
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – shhort e, shhort o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
sh    sh    s     h    
 

kRtis Referred – Links 
 
kRti 'SRngArincukoni' -
 
kRti 'cUDarE celulAra' -
 
kRti 'ADavAramella' - 
 
kRti 'Emani nera nammu' -
 
kRti 'EmEmO teliyaka' -
 
kRti 'ODamu jaripE' -
 
kRti 'tanayandE prEma' -
 
kRti 'E nOmu nOcitimO' -
 
kRti 'cAlu cAlu nI yuktulu' -
 
kRti 'cUtAmu rArE' -
 
kRti 'evaru manaku' -
 
kRti 'unna tAvuna' -
 
kRti 'allakallOlamu' -
 
kRti 'perugu pAlu' -
 
kRti 'kRshNA mAkEmi' -
 
kRti 'indukEmi sEtumu' -
 
kRti 'vEda vAkyamani' -

http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/03/thyagaraja-kriti-sringaarinchukoni-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/08/thyagaraja-kriti-choodare-chelulara.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/02/thyagaraja-kriti-adavaaramella-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/05/thyagaraja-kriti-emani-nera-nammu-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/05/thyagaraja-kriti-ememo-teliyaka-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/10/thyagaraja-kriti-odanu-jaripe-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/05/thyagaraja-kriti-thanayandae-prema-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2009/01/tyagaraja-kriti-enomu-nochitimo-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/04/thyagaraja-kriti-chaalu-chaalu-nee.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/08/thyagaraja-kriti-chootaamu-raaraeyee.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/05/thyagaraja-kriti-evaru-manaku-raga-deva.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/12/thyagaraja-kriti-unna-taavuna-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/04/thyagaraja-kriti-allakallolamu-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/12/thyagaraja-kriti-perugu-paalu-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2009/01/tyagaraja-kriti-krishnaa-maakemi-dova.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/07/thyagaraja-kriti-indukemi-raga-varali.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/02/thyagaraja-kriti-veda-vaakyamani-raga.html


 
kRti 'hari hari nIyokka' -
 
kRti 'gandhamu puyyarugA' -
 
kRti 'ghuma ghumayani' -
 
kRti 'mA kulamunaku' -
 
 

English 

  Invocation 
 
1.  SrI gaNa nAtha parAtpara vAg-ISa  
 sur(E)Sa vandya vara guNa sAndra 
 vEgamE ninu kolceda nannu  
 bAguga pAlimp(ava)yyA pArvatI tanayA 
 
 O Lord SrI gaNa pati who is beyond everything! O Lord worshipped by 
brahmA and indra! O Lord brimming with with auspicious qualities! O Son of 
pArvatI! 
 I highly extol You.  
 Please protect me well.  
 
 O Lord SrI gaNa pati (nAtha) who is beyond everything (parAtpara)! O 
Lord worshipped (vandya) by brahmA – Consort (ISa) of sarasvati (vAk) (vAg-
ISa), and indra – Lord (ISa) of celestials (sura) (surESa)! O Lord brimming with 
(sAndra) with auspicious (vara) qualities (guNa)! 
 I highly (vEgamE) (literally vehemently) extol (kolceda) You (ninu). O 
Lord (ayyA) – son (tanayA) of pArvatI! Please protect (pAlimpu) (pAlimpavayyA) 
me (nannu) well (bAguga).  
 
2.  ENI lOcana pallava pANi aLi  
 nIla vENi pAvana nata gIrvANI 
 anayamu mrokkeda vANI 
 nA jihva(y)andu vasiyimpagadE 
 
 O Doe eyed! O Mother with tender hands! O Mother with bee like dark 
tresses! O Goddess of speech saluted by holy! O vANI! 
 I always salute You.  
 Please be resident in my tongue. 
 
 O Doe (ENI) eyed (lOcana)! O Mother with tender (pallava) hands 
(pANi)! O Mother with bee (aLi) like dark (nIla) tresses (vENi)! O Goddess 
(vAnI) of speech (gIH) (gIrvANI) saluted (nata) by holy (pAvana)!  
 I always (anayamu) salute (mrokkeda) You, O vANI! Please be resident 
(vasiyimpagadE) in (andu) my (nA) tongue (jihva) (jihvayandu). 
 
3.  mrokkeda dESika varunaku 
 mrokkeda dharm(A)rtha kAma mOksha pradukun 
 mrokkeda padamulan aniSamu  
 mrokkeda SrI rAma kRshNa mOd(A)khyunakun 
 

http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2009/01/tyagaraja-kriti-hari-hari-neeyokka-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2009/01/tyagaraja-kriti-gandhamu-puyyarugaa.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/05/thyagaraja-kriti-ghuma-ghuma-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/03/thyagaraja-kriti-ma-kulamuna-raga.html


 I salute my revered guru.  
 I salute him who grants four-fold purushArtha.  
 I always salute his holy feet.  
 I salute SrI rAma kRshNa (dESika) – who conveyed bliss.  
 
 I salute (mrokkeda) my revered (varunaku) guru (dESika). I salute him 
who grants (pradukun) four-fold purushArtha – righteous conduct (dharma), 
wealth (artha) (dharmArtha), desires (kAma) and deliverance (mOksha).  
 I always (aniSamu) salute his holy feet (padamulan). I salute SrI rAma 
kRshNa (dESika) – who conveyed (Akhyunakun) bliss (mOda) 
(mOdAkhyunakun).  
 
Variations – 
 mOksha pradukun – mOkshadunaku nE 
 
Comments –  
 SrI rAma kRshNa – In one book, this has been translated as ‘SrI 
rAmakRshNEndra’. This should refer to SrI tyAgarAja’s guru. It is not clear as to 
who this person is.  
 
4. ila sat-kavulaku mrokkeda teliyaka padyamulu 
 kRshNa dEvunipai nE  
 lalitamugA raciyinciti palukula tapp(o)ppul(u)nna 
 pAlimp(ara)yyA 
 
 kAkarl(A)mbudhi candruDu SrI karuD(a)gu  
 tyAgarAja citta nivESa 
 naukA caritam(o)narceda SrI kAnta  
 cittagimpu SrI raghu rAma 
 
 I salute great poets on the Earth.  
 I composed poems on Lord kRshNa ignorantly and playfully.  
 Sir, if there are any errors and omissions in the wordings, please pardon 
me.   
 
 O Lord SrI raghu rAma! O Consort of lakshmI!  O Moon in the Ocean of 
kAkarla vaMSa! O Bestower of Auspiciousness who has entered into the mind of 
this tyAgarAja! 
 I have composed ‘naukA caritam’.  
 Please listen.  
 
 I salute (mrokkeda) great poets (sat-kavulaku) on the Earth (ila). I (nE) 
composed (raciyinciti) poems (padyamulu) on Lord (dEva) (dEvunipai) kRshNa 
ignorantly (teliyaka) and playfully (lalitamugA). Sir (ayyA)! If there are (unna) 
any errors and omissions (tappu oppulu) (tappoppulunna) in the wordings 
(palukula), please pardon (pAlimpu) (literally protect) me.   
 
 O Lord SrI raghu rAma – consort (kAnta) of lakshmI (SrI) – the moon 
(candruDu) in the Ocean (ambudhi) of kAkarla vaMSa (kAkarlAmbudhi), who 
(agu) is bestower (karuDu) (karuDagu) of Auspiciousness (SrI), who has entered 
(nivESa) into the mind (citta) of this tyAgarAja! 
 I have composed (onarceda) ‘naukA caritam’ (caritamonarceda). Please 
listen (cittagimpu).  
 
Variations –  
 cittagimpu – cintagimpu 
 



Comments –  
 ila – this can be translated as ‘Earth’ or ‘here’.  
 
 sat-kavulu – great poets – This might refer to sage vyAsa whose 
‘bhAgavata purANa’ contains ‘rAsa krIDa’ enacted as ‘naukA caritram’ by SrI 
tyAgarAja.   
 
 kAkarla – SrI tyAgarAja belongs to ‘kAkarla’ vaMSa. 
 

  phala Sruti 
 
5. dharalO hari kRta naukA caritambunu vinnavAru 
 san-mArgamucE 
 cira jIvulai celangucu vara suta dhanamulanu  
 paDasi vardhilludurE 
 
 Those who heard ‘naukA carita’ enacted by Lord hari on the Earth, will 
tread path of highest good, be long lived, and flourish by attaining good children 
and wealth.  
 
 Those who heard (vinnavAru) ‘naukA carita’ (caritambunu) enacted 
(kRta) by Lord hari on the Earth (dharalO), will tread path of highest good (san-
mArgambucE), be (celangucu) long (cira) lived (jIvulai), and flourish 
(vardhilludurE) by attaining (paDasi) good (vara) children (suta) (literally son) 
and wealth (dhanamulanu).  
 
Comments –  
 hari kRta ‘naukA caritambu’ -  ‘naukA carita’ enacted by Lord hari –  
"In a story often cited, 60,000 sages wanted to become united with Vishnu in His 
incarnation as Rama. Rama tells the sages that He cannot oblige them in His 
present role, for as Rama He is sworn to monogamy. But He will oblige them in 
His next incarnation as KRshNa; the sages can all be reborn as cowherd women 
(Gopis) and unite with Him in love..."  
http://www.srivaishnava.org/sgati/sddsv1/v01026.htm
  

  Prologue 
 
6. lOk(A)nugrahakAriyai munu ramA  
 lOluNDu nand(A)tmajun  
 A kAntAmaNulan ramimpa madilOn- 
 (A)hlAda saMyuktuDai 
  
 pAk(A)ri pramukhul mun(I)ndra gaNamul 
 brahm(E)Svarul mecca tA 
 naukA krIDan(o)narce gOpikalatO 
 nArAyaNuND(a)ttarin  
 
 citramb(E)m(a)ni vinnavintu vinarE  
 cin-mAtruDau kRshNu  
 cAritramb(e)lla vinanga niNDu sukhamul 
 vrE-pallelO tOcagA 
  
 patr(A)hAramu cEta nirmala matulai 

http://www.srivaishnava.org/sgati/sddsv1/v01026.htm


 brahma jnAnulau rItigA 
 putr(A)gAra dhanambulan maracirE 
 puNy(A)tmulau gOpikal 
 
 A samayambuna param(A)tmuND(ai)na 
 kRshNa dEvuNDu gOpikala(y)andu 
 prEma galavADai vENu gAnamu sEyu 
 mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 mura haruD(A)nandamutO  
 muraLini koni sakala janula  
 mOhimpaga tA sa-ri-ga-ma-pa-dha-ni-sa(y)anucunu 
 karuNanu karajamula cEta gAnamu salpen 
 
 antaTa gOpikA maNulu vENu gAnambu  
 vini(y)Em(o)narincir(a)nina -  
  
 vInula vENu rav(A)mRta pAnambu 
 jEsi jEsi balu virahamucE 
 SrI nAthuni vetagucu gaja yAnalu 
 mari vIdhi vIdhi tirigiri mamatan 
 
 A samayambuna param(A)tmuND(ai)na 
 kRshNa dEvuNDu paNDu konu  
 vyAjamuna karamula  
 mutyamulun(i)Dukoni vaccir(a)ppuDu 
 
 mungaTa grammina mEghapu sanghamul- 
 eDa bAsin(a)TTi canduru vaganE 
 mungurulanu tolagimpa celangeDi  
 SrI kRshNu mOmu lalanalu kanarE 
 
 Earlier, Lord nArAyaNa (as kRshNa), as favourer of people,  
 to delight those cowherd women,  
 to the appreciation of chieftains like indra, great ascetics and brahmA 
and Siva,  
 happily enacted there sport in a boat together with gOpikAs.  
 
 I shall narrate as to what novelty is in this enactment. Please listen.  
 
 In gOkula, on hearing all about the exploits of Lord kRshNa, who is pure 
Consciousness, the residents felt great comfort. 
 Like those who have become brahma jnAnis, by being pure minded, 
resorting to asceticism, the meritorious gOpikAs forgot their children, home and 
wealth.  
 
 At that time, Lord kRshNa, who is the Supreme Self, with love towards 
gOpikAs, blissfully and mercifully, played music - sa-ri-ga-ma-pa-dha-ni-sa - on 
His flute, with His fingers, such that all people became entranced. 
 
 Then, drinking, again and again, the nectarine sound of flute through 
their ears, becoming much love-lorn, gOpikAs, wandered through streets, 
searching for kRshNa affectionately. 
 
 At that time, Lord kRshNa, who is the Supreme Self, came there taking 
pearls in His hands for the purpose of getting (jujube) fruits. 



 The damsels beheld SrI kRshNa’s shining face, free of curls, much like 
the moon come out of cloud banks covering it.  
 
 Earlier (munu), Lord nArAyaNa (nArAyaNuNDu) – beloved (lOluNDu) 
of lakshmI (ramA) – (as kRshNa) son (Atmajun) of nanda (nandAtmajun), as a 
favourer (anugrahakAriyai) of people (lOka) (lOkAnugrahakAriyai),  
 to delight (ramimpa) those (A) cowherd women (kAntAmaNulan), to the 
appreciation (mecca) of chieftains (pramukhul) like indra – enemy (ari) of 
pAkAsura (pAkAri), great (indra) ascetics (muni gaNamul) (munIndra) and 
brahmA and Siva (ISvara) (brahmESvarul), He (tA) happily (madilOna AhlAda 
saMyuktuDai) (literally with mental happiness) (madilOnAhlAda), enacted 
(onarce) there (attarin) (nArAyaNuNDattarin) sport (krIDanu) (krIdanonarce) in 
a boat (naukA) together with gOpikAs (gOpikalatO).  
 
 I shall narrate (vinnavintu) as to (ani) what (Emi) novelty (citrambu) 
(citrambEmani) is in this enactment. Please listen (vinarE).  
 In gOkula (vrE-pallelO) (literally village of cowherds), on hearing 
(vinagA) all (ella) about the exploits (cAritrambu) (cAritrambella) of Lord 
kRshNa (kRshNu) who is pure (mAtruDu) Consciousness (cit) (cin-mAtruDu), as 
the residents felt (tOcagA) great (niNDu) comfort (sukhamul),  
 like (rItigA) those who have become brahma jnAnis (jnAnulau) by being 
pure (nirmala) minded (matulai) resorting to (cEta) asceticism – consuming 
leaves (patra) food (AhAramu) (patrAhAramu),  
 the meritorious (puNya Atmulau) (puNyAtmulau) gOpikAs (gOpikal) 
forgot (maracirE) their children (putra), home (AgAra) (putrAgAra) and wealth 
(dhanambulan).  
 
 At that (A) time (samayambuna), Lord (dEvuNDu) kRshNa, who is (aina) 
the Supreme Self (parama AtmuDu) (paramAtmuDaina), having (galavADai)  
love (prEma) towards (andu) gOpikAs (gOpikala) (gOpikalayandu), played music 
(gAnamu sEyu) on flute (vENu) thus (mArgambu eTTulu anina) 
(mArgambeTTulanina) – 
 
 Lord kRshNa – slayer (haruDu) of asura mura, blissfully (AnandamutO) 
(haruDAnandamutO) and mercifully (karuNanu) played music (tA gAnamu 
salpen) on flute (muraLini koni), with (cEta) His fingers (karajamula), as  
(anucunu)  ‘sa-ri-ga-ma-pa-dha-ni-sa’ (sayanucunu) such that all (sakala) people 
(janula) became entranced (mOhimpaga). 
 
 Then (antaTa), hearing (vini) flute (vENu) music (gAnambu), gOpikA 
damsels (maNulu) (literally jems) did (onarinciri) thus (Emi anina) 
(viniyEmonarinciranina) –  
 
 Drinking again and again (pAnambu jEsi jEsi) the nectarine (amRta) 
sound (rava) (ravAmRta) of flute (vENu) through their ears (vInula), becoming 
much (balu) love-lorn (virahamucE), gOpikAs – elephant (gaja) gaited (yAnalu), 
wandered (mari tirigiri) (literally then wandered) through streets (vIdhi vIdhi) 
searching (vatagucu) for kRshNa – Consort (nAthuni) of lakshmI (SrI) 
affectionately (mamatan). 
 
 At that (A) time (samayambuna), Lord (dEvuNDu) kRshNa, who is (aina) 
the Supreme Self (parama AtmuNDu) (paramAtmuNDaina), then (appuDu) 
came (vacciri) (vaccirappuDu) there taking (iDukoni) pearls (mutyamulu) 
(mutyamuliDukoni) in His hands (karamula) for the purpose of (vyAjamuna) 
(literally on the pretext of) getting (konu) (jujube) fruits (paNDu). 
 



 The damsels (lalanalu) beheld (kanarE) SrI kRshNa’s (kRshNu) shining 
(celangeDi) face (mOmu), free of (tolagimpa) curls (mungurulanu), much like 
(aTTi vaganE) the moon (canduru) come out (eDa bAsina) (literally moved away) 
(bAsinaTTi) of cloud (mEghapu) banks (sanghamul) (sanghamuleDa) covering 
(mungaTa grammina) (literally covering before) it.  
 
Variations – 
 nArAyaNuNDattarin – The meaning of the word ‘attarin’ is not clear. 
This might mean ‘He’ (ataDu) or ‘there’ (telugu form of Sanskrit word ‘atra’). The 
latter meaning has been adopted. 
 
 vinnavintu vinarE - vinnavintu madilO 
 
 vENu ravAmRta - vENu rasAmRta 
 
 kanarE – vEDan : ‘vEDan’ does not seem to be appropriate here. 

  gOpis bedeck themselves 
 
7. kanungoni(y)antaTa gOpikA- 
 maNul(E)mi sEyucunnAr(a)nina –  
 
 SrI ramyambagu gOkulambuna 
 celul celuv(o)nda SRngArulai 
 sAr(A)kAruni jUDa jUDa  
 madilO santOshamul mIragA 
 
 rArA kaugiTig(a)ncu vEDucu  
 madin ranjillu SrI kRshNutO 
 nArI ratnamul(e)lla kUDi  
 canir(A)nand(A)mbudhin(n)Iducun 
 
 antaTa gOpikA maNulu kRshNa  
 dEvuni tODukoni ATa pATatO 
 vEncEyu mArgamb(e)TTul(a)nina -  
 
 In the prosperous and beautiful gOkula, the gOpikA damsels, lovingly 
bedeckied themselves.  
 With exceeding happiness in their minds, they beheld kRshNa. 
 They invited Him to come in their embrace.  
 Delighted in their minds, gOpikAs, sporting in the Ocean of bliss, 
proceeded with songs and frolicks, along with Lord kRshNa.  
 
 Then (antaTa) having beheld (kanungoni) (kanungoniyantaTa) the Lord, 
the gOpikA damsels (maNulu) (literally gems) did (sEyucunnAru) thus (Emi 
anina) (sEyucunnAranina) -    
 
 In the prosperous (SrI) and beautiful (ramyambagu) gOkula 
(gOkulambuna), the damsels (celul), lovingly (celuvu onda) (celuvonda) 
bedecking themselves (SRngArulai), with exceeding (mIragA) happiness 
(santOshamul) in their minds (madilO) as they beheld (jUDa jUDa) kRshNa – 
embodiment (AkAruni) of essence (sAra) (sArAkAruni),  
 inviting (vEDucu) (literally beseeching) Him to (ancu) come (rArA) in 
their embrace (kaugiTigi) (kaugiTigancu), all (ella) the gems (ratnamulu) 
(ratnamulella) of damsels (nArI), delighted (ranjillu) in their minds (madin), 
joining (kUDi) with SrI kRshNa (kRshNutO), went (caniri) sporting (Iducun) 



(literally swimming) in the Ocean (ambudhin) of bliss (Ananda) 
(canirAnandAmbudhinnIducun).  
 
 Then (antaTa), gOpikA damsels (maNulu), along with (tODukoni) Lord 
(dEvuni) kRshNa, proceeded (vEncEyu) with songs (pATatO) and frolicks (ATa) 
thus (mArgambu eTTulu anina) (mArgambeTTulanina) -  
 
Variations –  
 sArAkAruni – cArAcAruni 
 
 ranjillu – rAjillu 
 
 Iducun - tElucun 
 

kRti 'SRngArincukoni' - 
 

  gOpis proceed to yamunA 
 
8. antaTa gOpikA maNulu kRshNa 
 brahm(A)nand(A)vESambu galavAralai 
 yath(E)cchamugA yamunA tIramunaku 
 vEncEyu muccaTa(y)eTul(a)nina -  
 
 vAlAyambugan(A)Tal(A)Ducu  
 celul varNincucun(n)Egucun 
 AlOlambagu pushpa vRkshamulatO 
 haMsI samUhambutO 
 
 kIlAlambuna bhRnga nAda yutamau 
 kendammi bRndambutO 
 kAl(A)mbhO-dhara dIpti tODa 
 celagE kALindinin gAncucun 
 
 antaTa gOpikA maNulu atyanta 
 kutUhalambucE(n)okar(o)karu 
 yamunA dEvini varNincE 
 mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 Then, gOpikA damsels, exulting in the ecstasy of Supreme bliss caused by 
presence of kRshNa, elegantly  proceeded to yamunA’s bank, as they pleased. 
 The damsels, dancing merrily, described, as they proceeded, beholding 
river yamunA, shining with the splendour of  dark cloud, along with quivering 
flower trees (on the banks), flock of swans, and red lotus flowers, in the water, 
together with the buzz of bees.  
 
 Then, every one of gOpikA damsels describe yamunA dEvi with great 
exuberance thus -  
 
 Then (antaTa), gOpikA damsels (maNulu) (literally gems), exulting 
(galavAralai) (literally having) in the ecstasy (AvESambu) (literally frenzy) of 
Supreme bliss (brahmA Ananda) (brahmAnandAvESambu) caused by presence 
of kRshNa,  



 proceeded (vEncEyu) to yamunA’s bank (tIramunaku) as they pleased 
(yathA icchamugA) (yathEcchamugA) with such (eTulu anina) elegance 
(muccaTa) (muccaTayeTulanina) – 
 
 The damsels (celul), dancing (ATalu ADucu) merrily (vAlAyambugAnu) 
(literally certainly) (vAlAyambugAnATalADucu), describing (varNincucun), as 
they proceeded (Egucun) (varNincucunnEgucun), beholding (gAncucun)  river 
yamunA (kALindinin) shining (celagE) with (tODa) the splendour (dIpti) of dark  
(kAla) cloud (ambhO-dhara) (kAlAmbhO-dhara),    
 along with quivering (AlOlambagu) flower (pushpa) trees 
(vRkshamulatO), with flock (samUhambutO) of swans (haMsI), and with red 
lotus flowers (kendammi bRndamutO) in the water (kIlAlambuna) together with 
(yutamau) the buzz (nAda) of bees (bhRnga).  
 
 Then (antaTa), every one (okaru okaru) of gOpikA damsels (maNulu) 
describe (varNincE) yamunA dEvi (dEvini) with great (atyanta) exuberance 
(kutUhalambucE) (kutUhalambucEnokarokaru) thus (mArgambu eTTulu anina) 
(mArgambeTTulanina) -  
 
Variations –  
 varNincucunnEgucun – varNincucun pOvucun 
 
Comments –  
 kAlAmbhO-dhara dIpti – splendour black cloud – water body of river 
yamuna is dark in colour – please refer to the following kRti also.  
 
 kALindi – river yamuna. It is stated that balarAma made a channel from 
river yamuna (by his plough) which was called kALindi.  
 

  kRti 'cUDarE celulAra' - 
 

  gOpis contemplate boating 
 
9.  antaTa gOpikA maNulu Anandambuna 
 yamunA darSanambu sEyu samayambuna 
 nava ratna khacita mayamau 
 ODanu jUci iTl(a)niri –  
 
 nallani yamunA nadilO  
 tellani rangaina(y)ODa tElucu merayan  
 pallava pANulu poDagani 
 sallApamu tODa krIDa salpa talacucun 
 
 okaritO(n)okaru kRshNunin gUDi 
 pallava krIDa salpan(A)lOcana  
 cEyu mArgamb(e)TTul(a)nina -  
 
 bAluND(a)di gAka mahI  
 pAluni tanayuNDu mEna bangaru  
 sommul cAla dharincina vADE 
 ElAgO valad(a)Tancu(n)enciri tamalOn 
 



 Then, gOpikA damsels, happily, while beholding yamunA dEvi, saw a 
boat appearing as if studded with precious stones.  
 
 Seeing a whitish boat floating in blackish yamunA river, the damsels 
thinking of sporting merrily, deliberated with one another, for water sporting, 
joining with kRshNa. 
 
 ‘He is a boy and further, a prince, wearing a lot of golden ornaments on 
his body. How is it possible (to take Him along in the water)?’ – thus they 
thought among themselves.  
 
 Then (antaTa), gOpikA damsels (maNulu), happily (Anandambuna), 
while (samayambuna) beholding (darSanambu sEyu) yamunA dEvi, seeing (jUci) 
a boat (ODanu) appearing as if (mayamau) studded (khacita) with precious 
stones (nava ratna), said (aniri) thus (iTlu) (iTlaniri) -  
 
 As a whitish (tellani rangaina) boat (ODa) (rangainyODa) was floating 
(tElucu), shining (merayan) in blackish (nallani) yamunA river (nadilO),  
 the damsels – tender (pallava) handed (pANulu) – saw (poDagani) it and 
thinking of (talacucun) sporting (krIDa salpa) merrily (sallApamu tODa),  
 they, deliberated (AlOcana cEyu) with one another (okaritO okaru) 
okaritOnokaru), thus (mArgambu eTTulu anina) (mArgambeTTulanina) for 
indulging (salpanu) (salpanAlOcana) water (pallava) (literally fingers) sport 
(krIDa) joining (gUdi) with kRshNa (kRshNunin) –  
 
 ‘He (vADE) is a boy (bAluNDu) and further (adi gAka) (bAluNDadi), a 
prince – son (tanayuNDu) of  King (mahI pAluni) – wearing (dharincina) a lot of 
(cAla) golden (bangaru) ornaments (sommul) on his body (mEna). How (ElAgO) 
is it possible (valadu) (to take Him along in the water)?’ – thus (aTancu) they 
thought (enciri) (valadaTancunenciri) among themselves (tamalOn).  
 
Variations –  
 bAluNDadi gAka - bAluNDidi gAka 
 
Comments –  
 pallava krIDa – hand sport – The exact meaning of ‘pallava’ in the 
present context is not clear. Probably it refers to ‘rowing’ of the boat. Keeping the 
context in view, it has been translated as ‘water sport’.  
 

kRti 'ADavAramella' -  
 

kRshNa persuades gOpis to take Him along 
   
10.  anin(a)ntaTa gOpikA maNulu  
 hRdayamb(e)ringi SrI kRshNa  
 dEvuNDu paluku muccaTa(y)eTul(a)nina -  
 
 kRshNa –  
  purushuNDu lEkanE pUbONulAra 
 taruNalak(e)puDaina tagadu sAhasamu 
 
 gOpis –  
 bhAmalu santOsha paDi(y)uNDu vELa 



 kAmukaD(a)ccOTa kArAdu kRshNA 
 
 kRshNa –  
 balimini sarasambu bAgu kAdu sumi 
 kalanaina saukhyambu kalugad(e)nnaTiki 
 
 gOpis –  
 para kAntalanu jUci bhayam(i)nta lEka  
 verapu mAT(A)Dedavu vEDkagA kRshNA 
 
 kRshNa – 
 mIku sEmamb(i)puDu mikkili kalga  
 prAkaTambuga nEnu palkiti summi 
 
 gOpis –  
 pasi bAluDavu nIvu bhAramau teppa 
 SaSi mukha jaripimpa Saktiyu galadE 
 
 kRshNa –  
 ninu vinA tRNam(ai)na naDucunA(y)anucu munu vEda 
 SAstramul mora peTTa vinarE jIvula pAlincu SrI hari rIti 
 gOvulu veyy(ai)na golla nEn(o)kaDu pAlana sEtunE 
 bAgugA manavi AlakimpuDu mIru ali vENulAra 
  
 anina vini gOpikA maNulu  
 paluku mArgamb(e)TTul(a)nina -  
 
 gOpis –  
 lOkamulO ninu SiSuv(a)ni cEkona  
 rAd(a)neDi(y)ati prasiddhamu kAdE 
 rAkA SaSi mukha vEDkaga  
 SrI kara sari vAru navva jEtuvE(y)anagan 
 
 ivvidhambu nandana(y)eDa nammika lEka 
 palikina gOpikA maNulanu jUci(y)Em(a)nucunnAD(a)nina -  
 
 kRshNa –  
 satyambau tana mATal(e)lla  
 jala sancAruNDa nE lEkanE 
 prat(y)Ekambuga teppal(A)Da  
 nadilO pathyambu kAd(e)ppuDun 
 
 nityambau(y)apa kIrti mIr- 
 (a)balal nirvAhamA strIlak(I) 
 kRtyamb(e)vvari bOdhanO 
 valad(a)nen kRshNuNDu pU-bONDla tOn 
 
 anina vini gOpikA maNulu kRshNa 
 dEvuni(y)andu tappulu palkuT(e)Tul(a)nina –  
 
 When gOpikA damsels said thus, understanding their heart, Lord SrI 
kRshNa spoke elegantly thus  -  
 
kRshNa –  
 O Damsels!  
 Without a man, it is never appropriate for ladies to venture.  
gOpis –  



 O kRshNA!  
 When women are happy, it is not proper for a lustful person to be there.  
kRshNa –  
 Forcible flirtation isn’t good. Even in dream it never gives satisfaction.     
gOpis –  
 O kRshNa!  
 You playfully spoke daring words, to other women, with little fear.  
kRshNa –  
 I spoke plainly so that now you could derive much pleasure, isn’t it? 
gOpis –  
 O Moon Faced!  
 You are a small boy. You don’t have strength to row the heavy boat.  
kRshNa –  
 O damsels with black tresses like bees!  
 Listen to vEda and SAstras declare - ‘will even a blade of grass move 
without You?’ 
 Like Lord SrI hari who protects beings, even if there are a thousand cows, 
cowherd me alone can look after them all. 
 You consider my plea well.   
 
 Hearing kRshNa say so, gOpikA damsels spoke thus –  
 
gOpis –  
 O Fullmoon Faced who causes auspiciousness! 
 Isn’t it very famous in the World that it is not proper to treat You as a 
child? 
 You will playfully make our peers to laugh at us.  
 
 Looking at the gOpikA damsels who spoke thus without confidence in 
Him, kRshNa says thus –  
 
kRshNa – 
 All my words are indeed true. It is never proper for you alone to row the 
boat in the river without me as oarsman. 
 Is it possible for You, weak, to carry a permanent stigma?  
 Whose ill-advice is this for You?  
 Don’t do it. 
  
 Hearing this, gOpikA damsels, find fault with Lord kRshNa thus –  
 
 When (antaTa) (literally then) gOpikA damsels (maNulu) said (anina) 
thus, understanding (eringi) their heart (hRdayambu) (hRdayamberingi), Lord 
(dEvuNDu) SrI kRshNa spoke (paluku) elegantly (muccaTa) thus  (eTulu anina) 
(muccaTayeTulanina) -  
 
kRshNa –  
 O Damsels (pU-bONulAra)! Without (lEkanE) a man (purushuNDu), it is 
never appropriate (tagadu epuDaina) for ladies (taruNalaku) 
(taruNalakepuDaina) to venture (sAhasamu) (literally rashness).  
 
gOpis –  
 O kRshNA! When (vELa) women (bhAmalu) are (uNDu) happy 
(santOsha paDi) (paDiyuNDu), it is not proper (kArAdu) for a lustful person  
(kAmukaDu) to be there (accOTa) (kAmukaDaccOTa).  
 
kRshNa –  



 Forcible (balamini) flirtation (sarasambu) is not (kAdu) good (bAgu), 
isn’t it (sumi)? Even in dream (kalanaina) it never gives (ennaTiki kalugadu) 
(kalugadennaTiki) satisfaction (saukhyambu).     
 
gOpis –  
 O kRshNa! You playfully (vEDkagA) spoke (mATa ADedavu) 
(mATADedavu) daring (verapu)  words with little (inta lEka) fear (bhayamu) 
(bhayaminta) looking at (jUci) other (para) women (kAntalanu).  
 
kRshNa –  
 I (nEnu) spoke (palikiti) plainly (prAkaTambuga) (literally openly) so 
that now (ipuDu) you (mIku) (literally for you) could derive (kalga) much 
(mikkili) pleasure (sEmambu) (sEmambipuDu), isn’t it (summi)? 
 
gOpis –  
 O Moon (SaSi) Faced (mukha)! You (nIvu) are a small (pasi) boy 
(bAluDavu). You don’t have (galadE) strength (Saktiyu) to row (jaripimpa) 
(literally move) the heavy (bhAramau) boat (teppa).  
 
kRshNa –  
 O damsels with black tresses (vENulAra) like bees (ali)! Listen (vinarE) 
to vEda and SAstras (SAstramul) declare (mora peTTa) earlier (munu) that 
(anucu) ‘will even (aina) a blade of grass (tRNamu) (tRNamaina) move 
(naDucunA) (naDucunAyanucu) without (vinA) You (ninu)?’ 
 Like (rIti) Lord SrI hari who protects (pAlincu) beings (jIvulu), even if 
there are (aina) a thousand (veyyi) (veyyaina) cows (gOvulu), cowherd (golla) me 
(nEnu) alone (okaDu) (nEnokaDu) can look after (pAlana sEtunE) them all. 
 You (mIru) consider (AlakimpuDu) my plea (manavi) well (bAgugA).   
 
 Hearing (vini) kRshNa say so (anina), gOpikA damsels (maNulu) spoke 
(paluku mArgambu) thus (eTTulu anina) (mArgambeTTulanina) –  
 
gOpis –  
 Isn’t it (kAdE) very (ati) famous (prasiddhamu) in the World (lOkamulO) 
that (aneDi) it is not proper (rAdu) (rAdaneDiyati) to treat (cEkona) You (ninu) 
as (ani) a child (SiSuvu) (SiSuvani)? 
 O Fullmoon (rAkA SaSi) Faced (mukha) who causes auspiciousness (SrI 
kara)! You will playfully (vEDkaga) make (jEtuvE) our peers (sari vAru) to laugh 
(navva) at us – so they said (anagan) (jEtuvEyanagan).  
 
 Looking at (jUci) the gOpikA damsels (maNulanu) who spoke (palikina) 
thus (ivvidhambu) without (lEka) confidence (nammika) in (eDa) kRshNa 
(nandana) (nandanayeDa), He says (anucunnADu) thus (Emi anina) 
(jUciyEmanucunnADanina) –  
 
kRshNa – 
 All (ella) my (tana) words (mATalu) (mATalella) are indeed true 
(satyambau). It is never (eppuDun kAdu) (kAdeppuDun) proper (pathyambu) for 
you alone (prati Ekambuga) (pratyEkambuga) to row (ADa) the boat (teppalu) 
(teppalADa) in the river (nadilO) without (lEkanE) me (nE) as oarsman (jala 
sancAruNDa). 
 
 Is it possible for You (mIru), weak (abalal) (mIrabalal), to carry 
(nirvAhamA) a permanent (nityambau) stigma (apa kIrti) (nityambauyapa)? 
Whose (evvari) ill-advice (bOdhanO) is this (I) action (kRtyambu) 
(kRtyambevvari) for You, women (strIlaku) (strIlakI)? Don’t do it (valadu) – so 



said (anen) (valadanen) kRshNa (kRshNuNDu) to (tOn) (literally with) damsels 
(pU-bONDla).    
 
 Hearing (vini) what was said (anina), gOpikA damsels (maNulu), find 
fault (tappulu palkuTa) with (andu) Lord (dEvuni) (dEvuniyandu) kRshNa thus 
(eTulu anina) (palkuTeTulanina) –  
 
Variations – 
 mATADedavu - mATa palkEvu 
 
 sEmambipuDu – kshEmambindu 
 
 ninu vinA - nanu vinA 
 
 bAgugA manavi – bAga nA manavi 
 
 pU-bONDla tOn - pU-bONDra tOn 
 

kRti 'Emani nera nammu' - 
 

kRshNa Describes His mights 
 
11.  ani gOpikA maNulu tappulu peTTina  
 palukulu vini SrI kRshNa dEvuNDu 
 tana sAmarthyambu teliyan(i)Tl(a)niye -  
 
 I nadiyu kAdu jala nidhi kAna(n)- 
 I bhava vAridhin(i)puDu kaDu vEgamunan 
 mAninilAra sur(A)sura mAnavula 
 tarimpa jEyu mAdhavugA nE 
 ani mariyun(i)Tl(a)niye –  
 
 Hearing the words of gOpikA damsels, finding faults with Him, Lord SrI 
kRshNa said thus to let them know His skills -  
 
 “O Ladies!  
 I am indeed that mAdhava who can, now, make the celestials, asura and 
humans to cross, very speedily, not only this river, but this Ocean of Worldly 
Existence also, which is greater than an Ocean.” 
 He further said thus -   
 
 Hearing (vini) the words (palukulu) of gOpikA damsels (maNulu) saying 
so (ani) finding faults (tappulu peTTina) with Him, Lord (dEvuNDu) SrI kRshNa, 
said (aniye) thus (iTlu) to let them know (teliyanu) (teliyaniTlaniye) His (tana) 
skills (sAmarthyambu) –  
 
 O Ladies (mAninilAra) (literally respectable women)! I (nE) am indeed 
that mAdhava (mAdhavugA) who can now (ipuDu) make (jEyu) the celestials 
(sura), asura (surAsura) and humans (mAnavula) to cross (tarimpa), very (kaDu) 
speedily (vEgamunan), not (kAdu) only this (I) river (nadiyu)  but (kAna) this (I) 
Ocean (vAridhini) (vAridhinipuDu) of Worldly Existence (bhava) also which is 
greater than (kAna) (kAnanI) an Ocean (jala nidhi) - saying so (ani), further 
(mariyunu) said (aniye) thus (iTlu) (mariyuniTlaniye) -   



 
Variations –  
 mAninilAra – mAninulAra. 
 
 tarimpa jEyu mAdhavugA nE - tarimpa jEtu mAdhavuDa sumi. 
 

kRti 'EmEmO teliyaka' - 
 
12.  ani kRshNuNDu palikina palukulu  
 vini gOpikA maNulu atyanta dhairyambu  
 galavAralai(y)iTTul(a)niri -  
 
 bhAva janakuni palukulu  
 bhAvambuna satyam(a)nucu bhaya virahitulai 
 bhAvamuna(n)unci kRshNuni  
 pAvaDalanu bigiya gaTTi bhAmalu canagan 
 
 Considering the words of kRshNa to be really true, gOpikA damsels felt 
very bold.  
 Leaving aside their fears, seating kRshNa in their thoughts, tightening 
their skirts, the damsels proceeded (for boat journey). 
 
 Hearing (vini) the words (palukulu) spoken (palikina) thus (ani) by 
kRshNa, gOpikA damsels (maNulu), feeling (galavAralai) (literally becoming) 
very (atyanta) bold (dhairyambu) said (aniri) so (iTTulu)  
(galavAralaiyiTTulaniri) – 
 
 Considering the words (palukulu) of kRshNa – Father (janakuni) of 
manmatha (bhAva) – to be (anucu) really (bhAvambuna) true (satyamu) 
(satyamanucu), leaving aside (virahitulai) their fears (bhaya),  
 seating (unci) kRshNa (kRshNuni) in their thoughts (bhAvamuna) 
(bhAvamunanunci), tightening (bigiya gaTTi) their skirts (pAvaDalanu), the 
damsels (bhAmalu) proceeded (canagan) (for boat journey). 
 
Variations – 
 bhAvamuna(n)unci - bhAvamuna nilipi 
 

  Boat Journey 
 

kRti 'ODamu jaripE' - 
 
13.  antaTa taruNI ratnamul(e)lla  
 jala krIDa sEyu samayambuna 
 SRngArincukoninad(e)TTul(a)nina –  
 
 pannIru gandhamul paNatul(a)ndaru 
 mEna bAgugAn(a)laderu bhAvukamuga 
 mallelu mollalu maruvampu jAjula 
 hAramul dhariyincir(a)balal(a)puDu 
 
 varamaina sAmbrANi vattulu nilipiri 



 divyamau kastUri diddukoniri 
 aluku vakkalu tellaT(A)kulu jApatri 
 jAji kAyala jErci jANal(e)lla 
 
 viDiyamulu vEsi velasiri vEDka mIra 
 svarga bhOgambul(i)vi(y)ancu svAntamunanu 
 paraga(n)Anandamuna pATa pADukoncun- 
 (O)Dan(a)ti prEma jaripiri yuvatul(a)puDu 
 
 antaTa gOpikA maNulu kRshNa  
 brahm(A)nand(A)vESambu galavAralai – 
 
 Then, all gOpikA women, at the time of sporting in water, bedecked 
themselves. 
 They nicely smeared sandal paste, mixed with rose water, on their bodies. 
 They auspiciously adorned themselves with garlands made of variety of 
jasmine flowers and sweet marjoram.  
 They lighted nice sAmbrANi incense sticks.  
 They adorned themselves with tilaka made of fragrant musk.  
 All of them looked spectacularly radiant chewing betel rolls made of 
white betel leaves, pieces of betel nuts added with mace and nutmeg.  
 
 Considering these to be heavenly enjoyments, they happily rowed the 
boat with great love, singing songs excited with Supreme bliss due to the presence 
of kRshNa.  
 
 Then (antaTa), all (ella) the gems (ratnamulu) (ratnamulella) of women 
(taruNI), at the time of (samayambuna) sporting (krIDa sEyu) in water (jala), 
bedecked themselves (SRngArincukoninadi) thus (eTTulu anina) 
(SRngArincukoninadeTTulanina) –  
 
 All (andaru) the damsels (paNatalu) (paNatulandaru), nicely (bAgugAnu) 
smeared (aladeru) (bAgugAnaladeru) sandal paste (gandhamul) mixed with rose 
water (pannIru) on their bodies (mEna). 
 The damsels (abalalu) (literally weak) then (apuDu) auspiciously 
(bhAvukamuga) adorned themselves (dhariyinciri) (dhariyincirabalalapuDu) 
with garlands (hAramul) made of variety of jasmine flowers (mallelu mollalu 
jAjulu) and sweet marjoram (maruvampu).  
 
 They lighted (nilipiri) nice (varamaina) sAmbrANi incense sticks 
(vattulu). They adorned themselves (diddukoniri) with tilaka made of fragrant 
(divyamau) (literally divine) musk (kastUri).  
 All (ella) the ladies (jANalu) (literally clever) (jANalella) looked 
spectacularly (vEDka mIra) radiant (velasi) chewing (vEsi) betel rolls (viDiyamu) 
made of white (tellaTi) betel leaves (Akulu) (tellaTAkulu), pieces of betel nuts 
(aluku vakkalu) added with (jErci) mace (jApatri) and nutmeg (jAji kAyala).  
 
 Then (apuDu), the young women (yuvatulu) (yuvatulapuDu) considering 
(ancu) in their minds (svAntamunanu) these (ivi) to be (paraga) heavenly 
(svarga) enjoyments (bhOgambulu) (bhOgambuliviyancu), happily 
(Anandamuna) (paraganAnandamuna), rowed (jaripiri) (literally moved) the 
boat (ODanu) with great (ati) love (prEma), singing (pADukoncunu) 
(pAdukoncunODanati) songs (pATa).   
 
 Then (antaTa), gOpikA damsels (maNulu) excited with (AvESambu 
galavAralai) Supreme bliss (brahmA Ananda) (brahmAnandAvESambu) due to 
the presence of kRshNa sing -  



 
Variations – 
 paNati – This word here means ‘woman’. However, there seems to be no 
such word in Telugu Dictionary to mean ‘woman’. SrI tyAgarAja uses this word in 
his ‘navarasa kannaDa’ kRti ‘paluku kaNDa’ also. The Sanskrit word ‘praNayini’ - 
and the tad-bhava Telugu word – means ‘a beloved womon’. ‘paNati’ may be the 
colloquial version of this word. 
 
 bhAvukamuga – auspiciously. This word can either be joined with the 
first statement about sandal paste or the second sentence about garlands. 
  
 molla – A kind of jasmine - jasminum multiflorum or jasminum 
pubescens. 
 
 aluku vakkalu – Akulu vakkalu : As ‘tellaTAkulu’ (white betel leaves) is 
given subsequently, ‘Akulu’ in the beginning of the line may not be correct. If 
‘aluku’ is correct, then it could mean ‘treated betel nut’ which is called 
‘sAyappAkku’ in Tamil.   
 
 tellaTAkulu - tellanAkulu 
 

gOpis Pride themselves  
 

kRti 'tanayandE prEma' - 
 
14.  A samayambuna brahm(E)ndr(A)di 
 surul(e)lla Emi sEyucunnAr(a)nina -  
 
 vanitala hRdayamu kanugoni  
 ghana sarasa krIDa salpu karuNA nidhipai 
 kanaka kusuma varshamuluga  
 ghana vAnalu kuriya jEsi gAnciri prEman 
 
 A samayambuna matta kAminulu 
 yauvana mad(A)ndhakArulai  
 Emi sEyucunnAr(a)nina -  
 
 kucamulapai celangeDi dukUlamulam  
 bigiyinci pushpamul 
 kacamulalO dharincucunu kAntalu 
 kOlala paTTi kRshNunitO 
 
 vacanamul(A)Ducun malaya vAtamu 
 vIsaga garva Sailam(e)kkucu  
 suma bANa lIlalanu kUrimi  
 pADucun(O)Da trOyagan  
 
 At that time, brahmA, indra and all other celestials, rained heavy shower 
of golden flowers, and, affectionately beheld kRshNa, who, knowing the heart of 
damsels, was playing great amorous sport.  
 
 At that time, the intoxicated damsels, becoming arrogant about their 
youth,  



 tightening their blouses,  
 adorning flowers on their tresses,  
 holding oars and talking with kRshNa,  
 as the Westerly breeze was blowing,  
 climbing on the mountain of pride,  
 lovingly singing of carnal sports,  
 (they) rowed the boat.  
 
 At that (A) time (samayambuna) brahmA, indra and all (ella) other (Adi) 
(brahmEndrAdi) celestials (surulu) (surulella) did (sEyucunnAru) thus (Emi 
anina) sEyucunnAranina) –  
 
 On kRshNa – the Ocean (nidhi) (nidhipai) of Compassion (karuNA) – 
who, knowing (kanungoni) (literally seeing) the heart (hRdayamu) of damsels 
(vanitala), was playing (salpu) great (ghana) amorous (sarasa) sport (krIDa), 
 they rained (vAnalu kuriya jEsi) heavy (ghana) shower (varshamulugar) 
of golden (kanaka) flowers (kusuma) and beheld (gAnciri) Him affectionately 
(prEman).  
 
 At that (A) time (samayambuna) the intoxicated (mattu) damsels 
(kAminulu), becoming arrogant (mada AkrAntulai) about their youth (yauvana), 
did (sEyucunnAru) thus (Emi anina) (sEyucunnAranina) –  
 
 The damsels (kAntalu), tightening (bigiyinci) their blouses – dress 
(dukUlamulam) on (celengeDi) (literally existing) their breasts (kucamulapai), 
adorning (dharincucunu) flowers (pushpamul) on their tresses (kacamulalO),  
 holding (paTTi) oars (kOlala) and talking (vacanamulu ADucun) 
(vacanamulADucun) with kRshNa (kRshNunitO),  
 as the Westerly (malaya) breeze (vAtamu) was blowing (vIsaga), climbing 
(ekkucu) on the mountain (Sailamu) (Sailamekkucu) of pride (garva),  
 lovingly (kUrimi) singing (pADucunu) of carnal - kAma (suma bANa) 
(literally flower arrow) sports (lIlanu), they rowed (trOyagan) the boat (ODa) 
(pADucunODa).  
    

kRti 'E nOmu nOcitimO' - 
 

kRshNa asks them change direction  
 
15.  antaTa gOpikA maNula hRdayamb- 
 (e)runguTakai SrI kRshNa dEvuND(i)Tl(a)niye -  
 
 kusumapu vAsanal visara 
 kOkila nAdamul(i)ndu mrOyagA 
 kosarucu mimmu vEDucu 
 kOrkelu dIrpanu nA sari(y)evvarE 
 
 asadRSamaina mI sogasul- 
 (a)bja bhav(A)dulak(ai)na kalgunE 
 masala cilka kOlalanu  
 mATiki paScima dikkun(u)ncarE 
 
 Then, in order to know the minds of gOpikA damsels, Lord SrI kRshNa 
said -  



 As flower fragrance wafts and notes of koel sound here, who else is equal 
to me in fulfilling your demands by eagerly asking you? 
 Is Your incomparable charm attainable even for brahmA and others? 
 Without delaying, start paddling now in westerly direction.  
 
 Then (antaTa), in order to know (erunguTakai) the minds (hRdayambu) 
(literally heart) (hRdayamberunguTakai) of gOpikA damsels (maNula), Lord 
(dEvuNDu) SrI kRshNa said (aniye) thus (iTlu) (dEvuNDiTlaniye) –  
 
 As flower (kusumapu) fragrance (vAsanal) wafts (visara) and the notes 
(nAdamulu) of koel (kOkila) sound (mrOyagA) here (indu) (nAdamulindu), who 
else (evvarE) is equal (sari) (sariyevvarE) to me (nA) in fulfilling (dIrpanu) your 
demands (kOrkelu) by eagerly (kosarucu) asking (vEDucu) you (mimmu)? 
 
 Is Your (mI) incomparable (asadRSamaina) charm (sogasulu) attainable 
(kalugunE) even (aina) for brahmA – abiding (bhava) in lotus (abja) 
(sogasulabja) and others (Adulaku) (bhavAdulakaina)? 
 Without delaying (masalaka), start paddling (cilka kolalanu uncarE) now 
(mATiki) in westerly (paScima) direction (dikkuna) (dikkununcarE).  
 
Variations – 
 dikkununcarE - dikkunumparE 
 
Comments –  
 cilka kOlalanu uncarE – In the books, this seems to have been translated 
as ‘paddle’ (verb). However, ‘cilka kOla’ does not seem to have a direct meaning 
as ‘oar’ or ‘paddle’. Here, it cannot mean ‘rudder’, as ‘kOlalu’ is in plural. There is 
a word ‘cilaka’ which has some similarlity of meanings, but no direct meaning as 
‘oar’ or ‘paddle’.  
 

gOpis suspect kRshNa's intentions 
 
16.  antaTa lalanA maNulu kRshNuni 
 vacanambulu kapaTambugAn- 
 (e)ncukoni palukuTa(y)eTTul(a)nina –  
 
 sogasulak(E)mi ninu nammaga rAdu 
 apa kIrti kAde mahi lOpala nI 
 vagal(e)lla kaTTi peTTumu naga 
 dhara mA vaddan(i)nka naDavadu summi 
 
 Then, the damsels, considering kRshNa’s words to be deceptive, speak 
thus –  
 “O Bearer of mandara (or gOvardhana) mountain! 
 What have You to do with our charm?  
 It is not proper to believe You.  
 Don’t You have ill-fame in the World?  
 Keep all Your tricks under lock and key.  
 It will not work now with us. Right?” 
 
 Then (antaTa), the damsels (lalanA maNulu), considering (encukoni) 
kRshNa’s (kRshNuni) words (vacanambulu) to be deceptive (kapaTambugAnu) 
(kapaTambugAnencukoni), speak (palukuTa) thus (eTTulu anina) 
(palukeTayeTTulanina) –  
 



 What (Emi) have You to do with our charm (sogasulaku) 
(sogasulakEmi)? It is not proper (rAdu) to believe (nammaga) You (ninu). Don’t 
You have (kAde) ill-fame (apa kIrti) in (lOpala) the World (mahi)?  
 Keep all (ella) Your (nI) tricks (vagalu) (vagalella) under lock and key 
(kaTTi peTTumu) (literally keep them tied in a sack), O Bearer (dhara) of 
mandara (or gOvardhana) mountain (naga)! It will not work (naDavadu) now 
(inka) with us (mA vaddanu) (vaddaninka). Right (summi)? 
 
Variations – 
 sogasulakEmi – sogasEgAnika 
 

kRti 'cAlu cAlu nI yuktulu' - 
 

Celestials Watch the spectacle 
 
17.  lanjalu sura pati sabhalO  
  kunjara danuj(A)ri sabhalO kolucu gaNambul 
 kanjaju sabhalO yatul(a)ni  
 manjuLa mukhul(A)Dukoniri mAdhavu sabhalO 
 
 “As dancing girls in the assembly of indra,  
 as attendants who serve in the assembly of Lord Siva,  
 as ascetics in the assembly of brahmA,  
 so also we – charming faced - in the assembly of mAdhava” –  
 thus spoke gOpikA damsels. 
 
 As dancing girls (lanjalu) in the assembly (sabhalO) of indra – Lord 
(pati) of celestials (sura),  
 as attendants (gaNamul) who serve (kolucu) in the assembly (sabhalO) of 
Lord Siva – enemy (ari) of gaja (kunjara) mukha asura (danuja) (danujAri),  
 as ascetics (yatulu) in the assembly (sabhalO) of brahmA (kanjaju),  
 so also we – charming (manjuLa) faced (mukhulu) in the assembly 
(sabhalO) of mAdhava (mAdhavu) – thus (ani) (yatulani) spoke (ADukoniri) 
(mukhulADukoniri) gOpikA damsels. 
 
Variations – 
 mAdhavu sabhalO - mAdhavu jUDan. 
 
Comments –  
 In some books the following line is also given –  
 
 ‘ani(y)iTlu pogaDucu(n)okaritO(n)okar(i)TTul(a)niri’ – ( Thus, praising 
(themselves), they spoke thus to one another).  
 The beginning words ‘ani iTlu’ would refer to previous statement by 
gOpikAs about their presence in the assembly of mAdhava. Therefore, the ending 
words ‘iTTulu aniri’ (spoke thus) would also refer to them. 
 
 However, after this, kRti ‘cUtAmu rArE’ comes, which is sung by celestial 
dancers watching the frolic of gOpikAs. Therefore, the above line is not 
appropriate here. Accordingly, it has not been taken into account for translation. 
This, I consider to be an interpolation, because this and other intervening lines, 
elsewhere also, is not found in all books.  
 



kRti 'cUtAmu rArE' - 
 

gOpis become heady with pride 
 
18.  ani(y)iTlu palkucu(n)accaral(e)llan- 
 (a)ccaTiki vaccina utsavambu  
 kanungonuc(u)NDa gOpikA maNul- 
 (a)tyanta saundaryambuna(y)iTTul(a)niri -  
 
 hari hara kamala bhAv(A)dulu nara 
 sura kimpurushul(e)lla namrulu gAk(e)vvaru  
 mana kuca kaca vadan(A)dharamula kani tappu 
 vAru dharalOn(a)nucun mariyu(n)iTTul(a)niri 
 
 Speaking so, while all the celestial dancers, who came there, were 
watching the festivities, gOpikA damsels, priding about their exceeding beauty, 
said -   
 “Lords vishNu, Siva, brahmA and others, humans, celestials and 
kimpurusha and all would bow to us. 
 Otherwise, in the Earth, who can escape seeing our breasts, tresses, face  
and lips?” 
 They further said -  
 
 Speaking (ani palkucu) so (iTlu) (aniyiTlu), while all (ellanu) the celestial 
dancers (accaralu) (literally apsaras) who came (vaccina) there (accaTiki) 
(palkucunaccaralellanaccaTiki), were watching (kanungonucu uNDa) 
(kanungonucuNDa) the festivities (utsavambu), gOpikA damsels (maNulu), 
priding about their exceeding (atyanta) (maNulatyanta) beauty 
(saundaryambuna), said (aniri) thus (iTTulu) (saundaryambunayiTTulaniri) -   
 
 Lords vishNu (hari), Siva (hara), brahmA – abiding (bhava) in lotus 
(kamala) and others (bhavAdulu), humans (nara), celestials (sura) and 
kimpurusha and all (ella) (kimpurushulella) would bow (namrulu) to us;  
 otherwise (gAka), in the Earth (dharalona), who (evvaru) (gAkevvaru) 
can escape (tappu vAru) seeing (kani) our (mana) breasts (kuca), tresses (kaca), 
face (vadana) and lips (adharamula) (vadanAdharamula)? 
 saying so (anucun) (dharalOnanucun), they further (mariyu) said (aniri) 
thus (iTTulu) (mariyuniTTulaniri) -  
 
Comments –  
 accaTiki vaccina – This has been added to ‘accaralu’ and translated as 
‘celestial dancing girls who came there’. However, the sequence of the words is 
such it should be added to ‘utsavambu’. If this is correct, then it will be translated 
as ‘(celestial dancing girls, while watching) the festivities that has come about at 
that place’.  
 
 kimpurusha – celestial beings 
 

kRti 'evaru manaku' - 
 



gOpis mock at kRshNa  
 
19.  antaTa gOpikA maNulu atyanta lAvaNya 
 garvamucE mai maraci(y)iTTul(a)niri -  
 
 bonkul(A)Ducu bAga bhOgimpa nErcunE 
 ODanu jaripimpa(n)onaru lEdu 
 vanitala jUcitE valapimpa nErcunE 
 ODanu jaripimpa(n)onaru lEdu 
 
 mana rUpamula jUci mana veNTa tirugunE 
 ODanu jaripimpa(n)onaru lEdu 
 sogasuna manamula sokkimpa nErcunE 
 ODanu jaripimpa(n)onaru lEdu 
 
 Then, gOpikA damsels, with exceeding pride about their beauty, 
esctatically, said (deriding kRshNa) –  
 
 “He knows to tell lies and nicely enjoy; 
 He knows to inveigle damsels when He sees them;  
 He would roam behind us seeing our beauty; 
 He knows how to enamour us charmingly; but,  
 He doesn’t have the skill to row the boat.” 
 
 Then (antaTa), gOpikA damsels (maNulu), with exceeding (atyanta) 
pride (garvamucE) about their beauty (lAvaNya), esctatically (mai maraci) 
(literally without body consciousness), said (aniri) thus (iTTulu) 
(maraciyiTTulaniri) (deriding kRshNa) –  
 
 He knows (nErcunE) to tell (ADucu) lies (bonkulu) (bonkulADucu) and 
nicely (bAga) enjoy (bhOgimpa); but He doesn’t have (lEdu) skill (onaru) to row 
(jaripimpa) (jaripimpanonaru) the boat (ODanu);  
 He knows (nErcunE) to inveigle (valapimpa) damsels (vanitala) when He 
sees (jUcitE) them; but He doesn’t have (lEdu) skill (onaru) to row (jaripimpa) 
(jaripimpanonaru) the boat (ODanu); 
 
 He would roam (tirugunE) behind (veNTa) us (mana) seeing (jUci) our 
(mana) beauty (rUpamula); but He doesn’t have (lEdu) skill (onaru) to row 
(jaripimpa) (jaripimpanonaru) the boat (ODanu); 
 He knows (nErcunE) how to enamour (sokkimpa) us (manamula)  
charmingly (sogasuna); but He doesn’t have (lEdu) skill (onaru) to row 
(jaripimpa) (jaripimpanonaru) the boat (ODanu). 
 
Variations –  
 bAga bhOgimpa - lessa bhOgimpa. 
 
 ODanu jaripimpanonaru lEdu - vADanu jaripimpa vaSamu kAdu. 
Applicable to all the four occurrences.  
 
 vanitala jUcitE - vanitala jUcina. 
 
 sogasuna manamula  - sogasu jEsuka vacci.  
 



  kRshNa decides to quell their pride 
 

Rain, Storm and Fissure in the Boat  
 
20. anucu bhAvimpa mAdhavuD(a)di(y)eringi 
 goppa suDi gAli balu mEgha ghOshaNamula  
 gUDa varshamu guriyimpa(n)ODalOna 
 dvAram(a)Tu kalgi nIru rA talacen(a)puDu 
 
 gOpikala mada garvambul(a)NacuTakai 
 yOcincina SrImat-kRshNa mUrti 
 hRdayamb(e)ringi indr(A)di  
 surul(E)mi sEyucunnAr(a)nina -  
 
 pAk(A)ri pramukhul vinOdamulu  
 salpan(A)jnA gAvimpagAn-  
 (A)kASambunan(u)NDi vAna  
 vaDa-gaNDl(A) vELa vrAlen marin 
 
 naukA randhramulO jalambu  
 coragA(n)atyanta vyAsangalai 
 SrI kAruNya nidhE harE(y)ani 
 celul cintincir(a)yy(O)DalOn 
 
 A samayambuna gOpikA maNul- 
 (a)tyanta bhay(A)krAntalai Em(a)nucunnAr(a)nina –  
 
 As gOpikAs felt thus, mAdhava, knowing that, willed for strong whirl 
wind, rain with heavy thunder, fissure to occur in the boat and water to enter in 
it.  
 Knowing the mind of SrImat kRshNa mUrti, who thought of subduing 
the arrogant pride of gOpikAs, indra and other chieftains issued orders to create 
sports.  
 Then, rain and hail-stones fell from sky.  
 Further, water entered through the fissure of the boat. 
 gOpikAs becoming very worried, lamented in the boat as –  
 ‘Alas! O Ocean of Compassion! O SrI hari!’  
 
 At that time, gOpikA damsels becoming very afraid, said – 
 
 As gOpikAs felt (bhAvimpa) thus (anucu), mAdhava (mAdhavuDu), 
knowing (eringi) that (adi) (mAdhavuDadiyeringi), willed (talacenu) (literally 
thought) then (apudu) for  
 strong (goppa) whirl wind (suDi gAli), rain (varshamu guriyimpa) with 
(gUDa) heavy (balu) thunder (mEgha ghOshaNamula), fissure (dvAramu) to 
occur (kalgi) in the boat (ODalOna) (guriyimpanODalOna) and water (nIru) to 
enter (rA) in it (aTu) (dvAramaTu).  
 
 Knowing (eringi) the mind (hRdayambu) (literally heart) 
(hRdayamberingi) of SrImat kRshNa mUrti, who thought (yOcincina) of 
subduing (aNacuTakai) the arrogant (mada) pride (garvambulu) 
(garvambulaNacuTakai) of gOpikAs (gOpikala), indra and other celestials 
(surulu) did (sEyucunnAru) this (Emi anina) (surulEmi) (sEyucunnAranina) –  
 



 as indra – enemy (ari) of pAka asura (pAkAri) and other chieftains 
(pramukhul), issued (gAvimpagAnu) orders (AjnA) to create (salpanu) 
(salpanAjnA) sports (vinOdamulu),  
 rain (vAna) and hail-stones (vaDa-gaNDlu)  fell (vrAlen) from (uNDi) sky 
(AkASambunanu) (gAvimpagAnAkASambunanuNDi) then (A vELa) (vaDa-
gaNDlA).  
  
 Further (marin), as water (jalambu) entered (coragA) through the fissure 
(randhramulO) of the boat (naukA), becoming very (atyanta) (coragAnatyanta) 
worried (vyAsangalai), the damsels (celul) lamented (cintinciri) (literally 
meditated) in the boat (ODalOn) as (ani) ‘Alas (ayyO) (cintincirayyODalOn)! O 
Ocean (nidhE) of Compassion (kAruNya)! O SrI hari (harEyani)!  
 
 At that (A) time (samayambuna), gOpikA damsels (maNulu) becoming 
very (atyanta) afraid (bhaya AkrAntalai) (bhayAkrAntalai), said (anucunnAru) 
thus (Emi anina) (EmanucunnAranina) -  
 
Variations –  
 gUDa varshamu guriyimpa(n)ODalOna - vAna gADhAndhakArambu 
vADalOnE. 
 
 talacenapuDu (willed then)  - doDagenapuDu (commenced then). At this 
time, SrI kRshNa is only ‘willing’ for storm, rain and fissure to occur. The actual 
occurrence is described in subsequent lines. Therefore, ‘doDagenapuDu’ is an 
interpolation. 
 
 cintincirayyODalOn – cintincanayyODalOn. 
 

kRti 'unna tAvuna' - 
 
21. ivvidhambuna jAli jenducu 
 kRshNa dEvuni juTTukoni  
 gOpikA maNul(E)m(a)nucunnAr(a)nina -    
 
 I rAj(A)nanu(n)ADukonna phalamO- 
 (y)E mAninI SApamO 
 I rAmA maNul(E)gu vELa guNamO- 
 (y)E vElpu dush-kRtyamO 
 
 vErE dAr(i)ka tOcadE(y)ani madin 
 vEmAru cintincucun 
 nArI ratnamul(e)lla jAli 
 paDuc(u)nnAru I vagan vADalO 
 
 ivvidhambuna gOpikA maNulu 
 vesan(A)krAntalai kRshNa dEvuniki 
 kshEmambu galugu koraku yamunA 
 dEvini(y)iTl(a)ni prArthinciri –  
 
 In this manner, being grief stricken, gOpikA damsels surrounded Lord 
kRshNa and lamented –  
 
 “Is this the result of abusing kRshNa?  
 Is it the curse of any woman? 
 Was our time of departure bad?  



 Is it the evil act of any God? 
 Any other course would not occur now”  
 
 Thinking thus, in  their minds, gOpikA damsels, becoming grief stricken, 
prayed thus to yamunA dEvi for the welfare of Lord kRshNa - 
 
 In this manner (ivvidhambuna), being grief (jAli) stricken (jenducu), 
gOpikA damsels (maNulu) surrounded (juTTukoni) Lord (dEvuni) kRshNa and 
said (anucunnAru) thus (Emi anina) (maNulEmanucunnAranina) –  
 
 Is it the result (phalamO) of abusing (ADukonna) this (I) moon (rAja) 
faced (Ananu) (rAjAnanunADukonna)? 
 Is it the curse (SapamO) of any (E) (phalamOyE) woman (mAnanI)?  
 Was the time (vELa) of departure (Egu) of these (I) charming (rAmA) 
ladies (maNulu) (maNulEgu) bad (guNamO) (literally quality)?  
 Is it the evil act (dush-kRtyamO) of any (E) (guNamOyE) God 
(vElupulu)? 
 
 Any other (vErE) course (dAri) would not occur (tOcadE) now (ika) 
(dArika) – thinking (cintincucun) thus (ani) (tOcadEyani) in  their minds  
(madin), all (ella) the gems (ratnamulu) (ratnamulella) of ladies (nArI), are 
(unnAru) worried (jAli paDucu) (paDucunnAru) in this (I) way (vagan), in the 
boat (vADalO).  
 
 In this manner (ivvidhambuna), gOpikA damsels (maNulu), becoming 
grief stricken (vesana AkrAntalai) (vesanAkrAntalai), prayed (prArthinciri) thus 
(iTlu ani) to yamunA dEvi (dEvini) (dEviniyiTlani) for (koraku) the welfare 
(kshEmambu galugu) of Lord (dEvuniki) kRshNa -  
 
Variations –  
 paDuc(u)nnAru I vagan vADalO – paDucu nAnA vilApambulan. 
 

kRti 'allakallOlamu' - 
 
22.  ani(y)iTlu vEDuc(u)nna samayambuna 
 vishNu pada dhyAnamu sEyucu  
 brahm(E)ndr(A)di surul(e)lla(y)iTTul(a)niri –  
 
 pAramu kAnani(y)I bhava vAridhini 
  tarimpa jEyu varaduni korakai 
 mUreDu yamanA nadilO sAreku 
 vardhilla vEDu candamu kanarE 
 
 antaTa gOpikA maNulu yamunA  
 dEvi valana saukhyambul(E)miyu lEka 
 vesan(A)krAntal(a)yi nenjali(y)iTTul(a)niri –  
 
 While gOpikAs are praying, brahmA, indra and all other celestials, 
meditating on the feet Lord vishNu, said –  
 
 “Look at the way in whcih gOpikAs are praying, in the cubit deep 
yamunA river, for kRshNa, who makes people to cross this shore-less Ocean of 
Worldly Existence, to ever flourish.”  
 



 Then, gOpikA damsels, getting no comfort from (prayer to) yamunA 
dEvi, becoming very worried, said thus sorrowfully -  
 
 While (samayambuna) gOpikAs are praying (vEDucu unna) 
(vEDucunna) saying (ani) thus (iTlu) (aniyiTlu), brahmA, indra and all (ella) 
other (Adi) (brahmEndrAdi) celestials (surulu), meditating (dhyAnamu sEyucu) 
on the feet (pada) Lord vishNu, said (aniri) thus (iTTulu) (surulellayiTTulaniri) –  
 
 Look (kanarE) at the way (candamu) in whcih gOpikAs are praying 
(vEDu) in the cubit deep (mUreDu) yamunA river (nadilO) for (korakai) kRshNa 
– bestower of boons (varaduni) who makes (jEyu) people to cross (tarimpa) this 
(I) shore-less (pAramu kAnani) (kAnaniyI) Ocean (vAridhini) of Worldly 
Existence (bhava), to ever (sAreku) flourish (vardhilla).  
 
 Then (antaTa), gOpikA damsels (maNulu), getting no (Emiyu lEka) 
comfort (saukhyambulu) (saukhyambulEmiyu) from (valana) (prayer to) 
yamunA dEvi, becoming (ayi) very worried (vesana AkrAntalu) 
(vesanAkrAntalayi), said (aniri) thus (iTTulu) sorrowfully (nenjali) 
(nenjaliyiTTulaniri) -  
 
Variations – 
 kAnaniyI – kAnaniyA.  
 
Comments –  
 mUreDu yamunA nadilO – ‘mUreDu’ means ‘cubit’. This may either refer 
to the depth of yamunA river or to its span. Since the comparision of yamunA is 
with ‘pAramu kAnani bhava vAridhi’ – (shoreless Ocean of Worldly Existence), 
this coud mean both ‘depth’ and ‘span’. However, it has been translated here as 
‘depth’ only.  
 

gOpis blame themselves 
 
23.  bAla bhAvamu tODa paNatula  
 pAliNDlapai pavvaLinceDi padma nAbhu(n) 
 iNT(i)NTa jorabaDi(y)illANDla  
 paTTucu vEDkagA tirigeDi vimala hRdayu 
 
 muddu kAraga(n)Uri muditalan(E)lucu(n) 
 IDanu SObhillu nirmalAtmu 
 strI buddhi vallanu jerucukoNTimi gAka- 
 (y)Ela deccitim(a)mma(y)Ela vibhuni 
 
 tallaDilleDi kALindi dATi talli 
 centa kRshNuni(y)E vELa jErtum(a)mma(y)- 
 anucu tAruNyavatul(e)llan(a)laruc(u)NDa 
 jUci madilOna naguc(u)NDE sumukhuD(a)puDu 
 
 aTTi samayambuna SrI kRshNa dEvuNDu 
 gOpikA maNulan(E)cuTakai jAlin 
 jendina vAni rItin(i)TTul(a)niye 
 
gOpis -  
 “Lord padma nAbha who lies down on the ladies’ breasts as a child. 
 The blemishless hearted who roams playfully, entering every house and 
catching house-wives. 



 The pure one who, charmingly shines here, governing the village 
damsels.   
 We have spoiled everything because of women’s trait (of acting without  
deliberation).  
 Otherwise, why we brought this Lord. But why? 
 When will we reach kRshNa to His mother by crossing this turbulent 
kALindi river?” 
 
 Looking at all the young women, while they are crying thus, kRshNa was 
then laughing in His mind. 
 At such time, Lord SrI kRshNa, in order to deceive gOpikA damsels, said 
thus like one who is grief stricken -  
 
 Lord padma nAbha (nAbhu) who lies down (pavvaLinceDi) on the ladies’ 
(paNatula) breasts (pAliNDlapai) as a child (bAla bhAvamu tODa) (literally with 
the feeling of a child),  
 the blemishless (vimala) hearted (hRdayu) who roams (tirigeDi) playfully 
(vEDkagA), entering (jorabaDi) every house (iNTiNTa) (nAbhuniNTiNTa) and 
catching (paTTucu) house-wives (illANDla) (jorabaDiyillANDla),  
 
 the pure one (nirmala Atmu) (nirmalAtmu) who, charmingly (muddu 
kAranga) (literally charm oozing) shines (SObhillu) here (IDanu), governing 
(Elucu) the village (Uri) (kAraganUri) damsels (muditalanu) 
(muditalanElucunIDanu),  
 we have spoiled (jerucukoNTimi) everything because of (vallanu) 
women’s trait (strI buddhi) (of acting without deliberation). Otherwise (gAka) 
why (Ela) (gAkayEla) we brought (deccitimi amma), this Lord (vibhuni). But why 
(Ela) (deccitimammayEla)? 
 
 When (E vELa) will we reach (jErtumu amma) kRshNa (kRshNuni) 
(kRshNuniyE) to (centa) His mother (talli) by crossing (dATi) this turbulent 
kALindi river?  
 Looking at (jUci) all (ellanu) the young women (tAruNyavatulu) while 
they are crying (alarucu uNDa) (tAruNyavatulellanalarucuNDa) thus (anucu) 
(jErtumammayanucu), kRshNa – sweet faced (sumukhuDu) was (uNDE) then 
(apuDu) laughing (nagucu) (nagucuNDE) in His mind (madilOna). 
  
 At such (aTTi) time (samayambuna), Lord (dEvuNDu) SrI kRshNa, in 
order to deceive (EcuTaka) gOpikA damsels (maNulanu) (maNulanEcuTakai), 
said (aniye) thus (iTTulu) like (rItini) (rItiniTTulaniye) one (vAni) who is grief 
(jAlin) stricken (jendina) -  
 
Variations – 
 jorabaDiyillANDla – jorabaDiyillANDra. 
  
 Ela vibhuni - Elu vibhuni. 
 
Comment –  
 strI buddhi – In Tamil, this is called ‘peN buddhi pin buddhi’ – a woman 
acts without deliberation. 
 

kRshNa blames gOpis 
 
24.  bhAmal(a)mmeDu rEgu paNDlakai nEnu 
 kAminci mutyamul karamula niNDa(n)- 



 unucuka nE rAga(n)uppongi mIru 
 kanulanu trippucu kaTini nann(u)nici 
  
 manjuLa mukhulAra madavatulAra 
 vEncEsitiri kAni vEDka mIraganu 
 apuDu nE rAn(a)ni(y)ADukO lEka 
 ipuDu SOkincEdi hInamu kAdE 
 
 intaku vaccEdi(y)eruga lEnaiti 
 intula namma rAd(e)nta vArikini 
 
 vaidyuDu vesana paDu candambuna 
 kRshNa dEvuND(a)nina vini  
 gOpikalu mikkili vesana paDucu(y)iTTul(a)niri  
 
kRshNa -  
 “O Sweet faced! O Proudy ones! 
 Desiring jujube fruits sold by a woman, when I came taking handful of 
pearls,  
 twisting your eyes, exultingly, keeping me in the hip, you went away with 
great enthusiasm.  
 Then, did I not say that I will not come?  
 Isn’t it mean to regret now? 
    I did not then know that it will become this bad.  
 Whoever it is, one should not believe ladies.”  
 
 Like a physician grieving, hearing the words uttered by Lord kRshNa, 
gOpikAs, worrying much, said -  
 
 Desiring (kAminci) jujube (rEgu) fruits (paNDlakai) sold (ammeDu) by a 
woman (bhAmalu) (literally women) (bhAmalammeDu), when I (nE) came 
(rAganu) myself (nEnu) taking (unucuka) handful (karamula niNDa) 
(niNDanunucuka) of pearls (mutyamul),  
 O sweet (manjuLa) faced (mukhulAra), O Proudy ones (madavatulAra), 
twisting (trippucu) your eyes (kanulanu), exultingly (uppongi) (rAganuppongi), 
keeping (unici) me (nannu) (nannunici) in the hip (kaTini), you (mIru) went 
away (vEncEsitiri) with great (mIraganu) enthusiasm (vEDka).  
 But (kAni), then (apuDu), did I (nE) not (lEdA) say (ADukO) that (ani) I 
will not come (rAnu) (rAnaniyADukO)?  
 Isn’t it (kAdE) mean (hInamu) to regret (SOkincEdi) (literally grieve) 
now (ipuDu)? 
     
 I did not then know (eruga lEnaiti) that it will become (vaccEdi) (literally 
coming) (vaccEdiyeruga) this bad (intaku). Whoever it is (enta vArikini), one 
should not believe (namma rAdu) (rAdenta) ladies (intula).  
 
 Like (candambuna) a physician (vaidyuDu) grieving (vesana paDu), 
hearing (vini) the words uttered (anina) by Lord (dEvuNDu) (dEvuNDanina) 
kRshNa, gOpikAs (gOpikalu), worrying (vesana paDucu) much (mikkili), said 
(aniri) thus (iTTulu) (paDucuyiTTulaniri) -  
  
Variations –  
 kanulanu trippucu kaTini nannunici - kanulanu trippucu(n)ettikoni 
vEDka tODa.  
 
 vEncEsitiri kAni vEDka mIraganu – konjaka nanu dEga gobbunaniTaku. 



If the latter version is correct, then it will be translated as ‘You brought me here 
for caressing.’ Here ‘konjaka’ would mean ‘to caress’. However, this seems to be 
Tamil word (konju), used widely in Telugu households in Tamil Nadu. 
 
 nE rAnaniyADukO lEka – this is how it is given in all books. However, 
the meaning derived is ‘I said that I wont come’. But, for such a meaning, it 
should not be ‘lEka’. In my opinion, it should be ‘lEdA’.  
 
 SOkincEdi – SOkincuTa. 
 
 vaccEdi – vaccuTa 
 
Comments –  
 kanulanu trippucu – twisting eyes - Probably this refers to the kind of 
posture (abhinaya) adopted by women to show disapproval, by turning their face.   
 
 vaidyuDu vesana paDu candambuna – like physician grieving - sarcasm. 
It is the patient who should be grieving and not the doctor.  
 
25. mAnuna peTTu tEniyunu  
 mAnaka tecci madinci mAninI 
 tAnu bhujimpa lEka vasudhA 
 sthalin-olkaga pOsukonna 
 
 candAna purambunan velayu 
 dAnava vairini kUDa lEkanE 
 mAnamu pOvan(A)ye manam(a)ndari 
 pApamu pOsukoNTimE 
 
 anucun(a)ntaTa gOpikA maNulu 
 janm(A)ntara kRta pUjA phalamulu 
 talaci(y)Em(a)nucunnAr(a)nina –  
 
gOpis -  
 “Like (the story of) a woman who, arrogantly, without listening, bringing 
honey from the honey-comb on the tree and, instead of she drinking, spilling it 
on the ground,  
 even without uniting with kRshNa, who was in the town, (by bringing 
Him here) we happened to lose our honour and we have indeed accumulated 
everyone’s sins.”  
 
 After saying so, gOpikA damsels, pondering about the fruits of worships 
done by them through many previous births, say -  
 
 Like (candAna) (the story of) a woman (mAninI) who, arrogantly 
(madinci), without listening (mAnaka), bringing (tecci) honey (tEniyunu) from 
the honey-comb on the tree (mAnuna peTTu), and   
 instead of (lEka) she (tAnu) drinking (bhujimpa), spilling (olkaga 
pOsukonna) it on the ground (vasudhA sthalin),  
 even without (lEkanE) uniting (kUDa) with kRshNa – enemy (vairi) of 
asuras (dAnava) who was (velayu) in the town (purambuna), 
 we happened (Aye) to lose (pOvanu) (pOvanAye) our honour (mAnamu) 
and we (manamu) have indeed accumulated (pOsukoNTimE) everyone’s (andari) 
(manamandari) sins (pApamu).  
 
 After (antaTa) saying so (anucunu) (anucunantaTa), gOpikA damsels 
(maNulu), pondering about (talaci) the fruits (phalamulu) of worships (pUjA) 



done (kRta) by them through many previous births (janma antara) (janmAntara), 
say (anucunnAru) so (Emi anina) (talaciyEmanucunnAranina) -  
 
Variations –  
 manamandari – manamandaru. 
 
Comments –  
 mAnuna peTTu tEniya – honey from honey-comb in a tree (tree branch). 
It is known as ‘kombut tEn’ in Tamil which is considered as best of its kind.  
 
 pApamu pOsukoNTimE – When some worst crime is committed, the 
person is stated to get the sins of everyone who were affected by that crime.   
 

kRti 'perugu pAlu' - 
 

kRshNa asks them to plug the hole 
 
26.  ivvidhambuna vesan(A)krAntalai 
 kalavarincu gOpikA sundarulam jUci 
 SrI kRshNa dEvuNDu bratukan- 
 (u)pAyamu palken-eTTul(a)nina –  
 
 angalArca rAdE(y)O bhujanga vENulAra(y)A 
  angaj(A)rik(ai)na karmamantarAnalambu 
 sAranga nEtrulAra panca rangu kancukambulan 
 pongi vaccu nITi kaNTa pondugAnu(n)uncarE 
 
 Apat-kAl(O)pAyam(ai)na vArtalu vini  
 gOpikA maNul(E)mi sEyucunnAr(a)nina -  
 
 A manavini vini sudatulu kshEmamu korakai 
 mudAna SIghramugAnE-  
 (y)Emaraka kancukammulu nEmamutO(n)- 
 umpa dAna nilvaka pOyen 
 
 nava ratna khacita kanaka mayamaina 
 kancukammulu naukA randhramulOn- 
 (u)mpa(n)andu nilvaka nimishamuna 
 nITa pO jUci gOpikA maNul(i)TTul(a)niri –  
 
 In this manner, looking at the gOpikA beauties who were lamenting, 
being grief stricken, Lord SrI kRshNa told a method for saving themselves –  
 
 “O Dark tressed like (black) cobra! O Doe Eyed! 
 Don’t lament.  
 Even for that Lord Siva, karma is in funeral pyre.  
 Thrust your multi coloured blouses tightly in the orifice from where 
water is rushing.”  
 
 Hearing the words which are an expedient for emergency, gOpikA 
damsels, for their welfare, though they nicely  thrust their blouses, happily, 
quickly and without fail, they (blouses) did not stay therein.  
 



 Seeing the precious stones studded golden blouses, when thrust in the 
fissure of the boat, being immediately washed away, without staying therein, 
gOpikA damsels said -   
 
 In this manner (ivvidhambuna), looking at (jUci) the gOpikA beauties 
(sundaramulam) who were lamenting (kalavarincu), being grief (vesana) stricken 
(AkrAntulai) (vesanAkrAntulai),  
 Lord (dEvuNDu) SrI kRshNa told (palken) thus (eTTulu anina) (palken-
eTTulanina) a method (upAyamu) for saving (bratukan) (bratukanupAyamu) 
themselves –  
 
 Don’t (rAdE) lament (angalArca), O Dark tressed (vENulAra) like (black) 
cobra (bhujanga)! Even (aina) for that (A) Lord Siva – enemy (ariki) of 
manmatha (angaja) (angajArikaina), karma (karmamu) is in funeral pyre (antara 
analambu) (antarAnalambu).  
 O Doe (sAranga) Eyed (nEtrulAra)!  Thrust (uncarE) your multi coloured 
(panca rangu) blouses (kancukambulan) tightly (pondugAnu) (literally properly) 
(pondugAnuncarE) in the orifice (kaNTa) from where water (nITi) is rushing 
(pongi vaccu).  
 
 Hearing (vini) the words (vArtalu) which are (aina)  an expedient 
(upAyamu) for emergency (Apat-kAla) (Apat-kAlOpAyamaina), gOpikA damsels 
(maNulu) did (sEyucunnAru) this (Emi anina) (maNulEmi) (sEyucunnAranina) 
–  
 Hearing (vini) that (A) appeal (manavini), the damsels (sudatulu), for 
(korakai) their welfare (kshEmamu), though they nicely (nEmamutOnu) thrust 
(umpa) (nEmamutOnumpa) their blouses (kancukamulu), happily (mudAna), 
quickly (SIghramugAnE) and without fail (Emaraka) (SIghramugAnEyEmaraka), 
they (blouses) did not stay (nilvaka pOyen) therein (dAna).  
 
 Seeing (jUci) the precious stones (nava ratna) studded (khacita) golden 
(kanaka mayamaina) blouses (kancukammulu), when thrust (umpa) in the 
fissure (randhramulO) of the boat (naukA), being immediately (nimishamuna) 
(literally in a minute), washed away (nITa pO) (literally go in water) without 
staying (nilvaka) therein (andu) (randhramulOnumpanandu), gOpikA damsels 
(maNulu) said (aniri) thus (iTTulu) (maNuliTTulaniri) -   
  
Variations – 
 rAdEyO – rAdu O. 
 
 nITi kaNTa - nITi kaTTa. 
 
Comments –  
 angajArikaina karmamantarAnalambu : This is how it is given in all 
books. ‘angaja ariki aina karmamu’ means ‘even for Lord Siva, karma ....’. 
However, it is not clear as to how to split ‘antarAnalambu’ and the exact meaning 
is, therefore, not clear. However, ‘funeral’ is called ‘karmAntaramu’. Lord Siva is 
supposed to live in cremation grounds and He is stated to smear His body with 
ashes of funeral pyre. Therefore, it has been translated as ‘Even for Lord Siva, 
karma is in funeral pyre.’ However, for such a meaning, it should be ‘karma 
antara analambu’ (karmAntarAnalambu). There is an additional ‘ma’ in between. 
Therefore, this meaning is also doubtful. In the books, this portion seems to have 
been omitted for translation.   
 
 nava ratna khacita kanaka mayamaina kancukammulu – precious stones 
studded golden blouses – These words contradict the earlier statement ‘panca 



rangu kancukambulu’ – multi coloured blouses.  As these four lines are found 
only in one book, there is a possibility that this could be an interpolation.  
  

kRti 'kRshNA mAkEmi dOva' - 
 
27.  ivvidhambuna(n)atyanta vesanambucE 
 kannIr(o)lkagA kalavarincu gOpikA 
 sundarula jUci kRshNa dEvuND(i)Tl(a)niye -  
 
 SOkimpa vELa kAd(i)di rAkA 
 SaSi vadanalAra rajata mayambau 
 naukA randhramu lOpala kOkalu  
 vadalinci mIru gobbuna(n)iDarE 
 
 anin(a)ntaTa gOpikA maNulu  
 lajj(A)krAntulai iTTul(a)niri -  
 
  rAja mukhuND(A)Daga vini  
 rAjIva daLAkshul(a)ntarangamulO 
 sankOcamutO veta jEnducu 
 strI janmamb(E)la kalgE cIcI(y)anucun 
 
 In this manner, looking at gOpikA beauties who were shedding tears and 
lamenting due to extreme grief, Lord kRshNa said –  
 
 “O Full-moon faced! 
 This is not the time for grieving.  
 You take off your clothes and thrust them quickly in the fissure of whitish 
boat.”  
 Hearing kRshNa speak thus, gOpikAs, becoming very shy and griving in 
their minds due to bashfulness, despised themselves as to why they were born as 
females.   
 
 In this manner (ivvidhambuna), looking at (jUci) gOpikA beauties 
(sundarula) who were shedding (olkagA) tears (kannIru) (kannIrolkagA) and 
lamenting (kalavarincu) due to extreme (atyanta) (ivvidhambunanatyanta) grief 
(vesanambucE), Lord (dEvuNDu) kRshNa said (aniye) thus (iTlu) 
(dEvuNDiTlaniye) –  
 
 This (idi) is not (kAdu) (kAdidi) the time (vELa) for grieving (SOkimpa). 
O Full-moon (rAkA SaSi) faced (vadanalAra)! You (mIru) take off (vadalinci) 
your clothes (kOkalu) and thrust (iDarE) them quickly (gobbuna) 
(gobbunaniDarE) in (lOpala) the fissure (randhramu) of whitish (rataja 
mayambau) (literally silvery) boat (naukA).  
 
 After (antaTa) kRshna said so (anina) (aninantaTa), gOpikA damsels 
(maNulu), becoming very (AkrAntulai) shy (lajjA) (lajjAkrAntulai), said (aniri) 
thus (iTTulu) (iTTulaniri) -   
 
 Hearing (vini) kRshNa – Moon (rAja) faced (mukhuNDu) speak (ADaga) 
(mukuNDADaga) thus, gOpikAs – lotus (rAjIva) petal (daLa) eyed (akshulu), 
griving (veta jenducu) in their minds (antarangamulO) 
(daLAkshulantarangamulO), due to bashfulness (sankOcamutO), despised (cIcI 
anucun) (cIcIyanucun) themselves as to why (Ela) they were born (janmambu 
kalgE) (janmambEla) as females (strI).   



 
Comments – 
 cIcI – interjective particles denoting contempt.    
 

kRti 'indukEmi sEtumu' - 
 
28.  antaTa gOpikA maNulu kRshNa 
 dEvuni nammavaccun(a)ni  
 okaritO(n)okaru AlOcana cEsi(y)iTTul(a)niri -  
 
 agaNita lOk(A)dhAruDu nigam(A)gama  
 sancAruNDu nirmala hRdayuND(a)ga 
 dharuD(a)nayamu brOcunu 
 vaga jUpaDu vanitalAra varaduND(a)nucun 
 
 Then, gOpikA damsels, thinking that they may trust Lord kRshNa, after 
deliberating among themselves, said –  
 
 “O Damsels! kRshNa – the prop of countless wordls, one who is found in 
vEdas and Agamas, pure hearted, bearer of mandara (or gOvardhana) mountain, 
bestower of boons - will always protect us. He will not deceive us.” 
 Saying so, (they proceeded to do as kRshNa told them).    
 
 Then (antaTa), gOpikA damsels (maNulu), thinking that (ani) they may 
trust (nammavaccunu) (nammavaccunani) Lord (dEvuni) kRshNa, after 
deliberating (AlOcana cEsi) among themselves (okaritO okaru) (okaritOnokaru), 
said (aniri) so (iTTulu) (cEsiyiTTulaniri) –  
 
 O Damsels (vanitalAra)! kRshNa – the prop (AdhAruDu) of countless 
(agaNita) wordls (lOka) (lOkAdhAruDu), one who is found (sancAruDu) in vEdas 
(nigama) and Agamas (nigamAgama), pure (nirmala) hearted (hRdayuNDu), 
bearer (dharuDu) of mandara (or gOvardhana) mountain (aga) (hRdayuNDaga), 
bestower of boons (varaduNDu) will always (anayamu) (dharuDanayamu) 
protect (brOcunu) us. He will not deceive (vaga jUpaDu) us – saying so (anucun) 
(varaduNDanucun), (they proceeded to do as kRshNa told them).   
 

gOpis try to plug the fissure in vain 
 

kRti 'vEda vAkyamani' - 
 
29.  antaTa gOpikA maNulu  
 vesan(A)krAntalai(y)Em(a)nucunnAr(a)nina -  
 
 lagnam(e)TTidO vanital(a)ndaru  
 vaccina vELa dEvatal 
 magnula jEsirO kamalam(a)ndu 
 janincina vAni vrAtayO 
 
 vighnamu vaccunA(y)anucu viNTimi 
 vArtalu viSvasimpucun 
 nagnalam(ai)tim(E)mi gati nAtha 



 dukUlamul(e)ndu kAnamE 
 
 ani gOpikA maNulu janm(A)ntara sukRtambucE 
 prapanca bhOga bhAgyambul(a)nni nasvaram- 
 (a)ni(y)enci SrI kRshNa mUrti pAd(A)ravindambu 
 cEruTakai yOcincu mArgamb(e)TTul(a)nina -  
 
 bratukanu dAri kAnam(i)ka  
 bhAramu tALadu ODa lOpalan 
 kutikanu paTTE nIr(i)puDu  
 gobbuna SrI hari pAda padmamul 
 
 matini talancukoncu vara  
 mAdhava nAmamu nOTa palkarE 
 patitula brOcuvADu mana 
 pAliTa kalgi sukhambul(i)ccunE 
 
 Then, gOpikA damsels, being grief stricken, said (to themselves) –  
 
 “How auspicious could have been the time of our  arrival here?  
 Have the Gods doomed us?  
 Is this the fate ordained by brahmA?  
 We listened to the words of kRshNa, trusting Him, though apprehending 
whether any obstacle might crop up.  
 Now we are standing naked.”  
 
gOpis (addressing the Lord) -  
 “O Lord!  
 What is the way out for us?  
 Our clothes are not seen anywhere.”   
 
 Saying so, gOpikA damsels, considering that all the Worldly enjoyments 
and fortunes, attained due to meritorious deeds through many previous births, 
are but perishable, considered reaching the feet lotus of SrI kRshNa.  
 
gOpis (to themselves) -  
 “Now, no way is seen for our survival.  
 The load inside the boat is unsustainable.   
 Water is now touching our necks.  
 Quickly, meditating, in the mind, on the feet lotus of Lord SrI hari, chant 
the names of Lord mAdhava in your tongue.  
 kRshNa, who protects the fallen, will appear amongst us and give 
comfort.”  
 
 Then (antaTa), gOpikA damsels (maNulu), being grief (vesana) stricken 
(AkrAntulai) said (anucunnAru) thus (Emi anina) 
(vesanAkrAntulaiyEmanucunnAranina) –  
 
 How (eTTido) auspicious (lagnamu) (lagnameTTidO) could have been 
the time (vELa) of our - all (anduru) damsels (vanitala) (vanitalanduru) arrival 
here (vaccina)? Have the Gods (dEvatal) doomed (magnula jEsirO) us? Is this  
the fate (vrAtayO) ordained by brahmA – born (janincina vAni) in (andu) lotus 
(kamalamu) (kamalamandu)?  
 
 We listened (viNTimi) to the words (vArtalu) of kRshNa, trusting 
(viSvasimpucun) Him, though apprehending (anucu) whether any obstacle 
(vighnamu) might crop up (vaccunA) (vaccunAyanucu). Now we are standing 



naked (nagnalamu aitimi). O Lord (nAtha)! What (Emi) (nagnalamaitimEmi) is 
the way out (gati) for us? Our clothes (dukUlamulu) are not seen (kAnamE) 
anywhere (endu) (dukUlamulendu).   
 
 Saying so (ani), gOpikA damsels (maNulu), considering (enci) that (ani) 
all (anni) the Worldly (prapanca) enjoyments (bhOga) and fortunes 
(bhAgyambulu) (bhAgyambulanni), attained due to meritorious deeds 
(sukRtambucE) through many previous births (janma antara) (janmAntara), are 
but perishable (nasvaramu) (nasvaramaniyenci),  
 thus (mArgambu eTTulu anina) (mArgambeTTulanina) considered 
(yOcincu) of reaching (cEruTakai) the feet (pAda) lotus (aravindambu) 
(pAdAravindambu) of SrI kRshNa -  
 
 Now (ika) no way (dAri) is seen (kAnamu) (kAnamika) for our survival 
(bratukanu). The load (bhAramu) inside (lOpan) the boat (ODa) is unsustainable 
(tALadu).  Water (nIru) is now (ipuDu) (nIripuDu) touching (paTTE) (literally 
hold) our necks (kutikanu).  
 Quickly (gobbuna), meditating (talancukoncu) in the mind (matini) on 
the feet (pAda) lotus (padmamul) of Lord SrI hari, chant (palkarE) the names 
(nAmamu) of Lord mAdhava in your tongue (nOTa).  
 kRshNa, who protects (brOcuvADu) the fallen (patitula), will appear 
(kalgi) amongst (pAliTa) us (mana) and give (iccunE) comfort (sukhambulu) 
(sukhambuliccunE).  
 
Comments –  
 In some books, the following lines are given at the end of this stanza. 
According to these lines, SrI kRshNa gives darSana to gOpis. Whereas, in the 
next stanza, it stated that kRshNa urges gOpis to meditate on Him. In the 
subsequent stanza (32), the order is restored. 
 
 Therefore, Lord kRshNa giving darSana at this stage, seems to contradict 
the subsequent stanzas. Further, this version is available in one book only. 
Therefore, I consider the following lines to be an interpolation.  
 
 ani talampa(n)A samayambuna  
 sarvAdhAruNDunu nirvikAruNDunu 
 niranjanuNDunu Adi madh(A)nta rahituNDunu 
 jagan-mOhan(A)kAruNDunugA  
 
 darSanamb(i) SrI kRshNa dEvunim 
 jUci gOpikalu(y)iTl(a)niri –  
 
 lagnamu – ‘ascendant sign of zodiac’ - the auspiciousness or otherwise of 
the time of commencement of any action is determined with reference to this 
aspect of astrology.  
 

Desperate gOpis pray to kRshNa 
 

kRti 'hari hari nIyokka' - 
 
30.  ivvidhambuna(n)uNDeDu gOpikA 
 maNulam jUci -  
 



 parama dayAkaruNDu nija  
 bhakta jan(A)vanuD(a)pramEyuD- 
  (A)Sara gaNa nIrad(A)niluDu  
 sOmuni mitruDu SAnta rUpuDu 
 
 I taruNulu pondun(a)TTi paritApamu 
 jUci karangi vEgamE 
 karuNanu sEya talacucun  
 kAntalak(i)Tl(a)niyen priyambunan 
 
 nannE dhyAnamu sEyucu  
 kannIrula nilipi mIru kara yugaLamucE 
 kannula mUsi bhajimpuDu  
 pannuga mIpAli phalam(i)ccu dayan 
 
 Looking at gOpikA damsels who remain thus, Lord SrI kRshNa –  
 supremely compassionate, protector of true devotees, the immeasurable, 
the wind that blows away clouds of demons , friend of Lord Siva, embodiment of 
tranquility –  
 looking at the kind of misery suffered by these ladies, taking pity, 
thinking of showing mercy quickly, told them, affectionately -  
  
 “You all, stopping your tears, meditating on me alone, closing your eyes  
with your hands, perform bhajana.  
 Your protector will surely give results, mercifully.”  
 
 Looking at (jUci) gOpikA damsels (maNulam) who remain (uNDeDu) 
thus (ivvidhambuna) (ivvidhambunanuNDeDu) –  
 
 Lord SrI kRshNa –  
 supremely (parama) compassionate (dayAkaruNDu), protector 
(avanuDu) of true (nija) devotees (bhakta jana), the immeasurable 
(apramEyuDu), the wind (aniluDu) that blows away the clouds (nIrada) 
(nIradAniluDu) of demons (ASara gaNa) (janAvanuDapramEyuDASara), friend 
(mitruDu) of Lord Siva (sOmuni), embodiment (rUpuDu) of tranquility (SAnta) 
–  
 looking at (juci) the kind of (aTTi) misery (paritApamu) suffered 
(pondunu) (pondunaTTi) by these (I) ladies (taruNulu), taking pity (karangi), 
thinking (talacucun) of showing mercy (karuNanu sEya) quickly (vEgamE), told 
(aniyen) thus (iTlu) to the women (kAntalaku) (kAntalakiTlaniyen), 
affectionately (priyambunan) -  
  
 You all (mIru), stopping (nilipi) your tears (kannIrula), meditating 
(dhyAnamu sEyucu) on me alone (nannE), closing (mUsi) your eyes (kannula) 
with your hands (kara yugaLamucE), perform bhajana (bhajimpuDu). Your 
protector (mIpAli) will surely (pannuga) (literally properly) give (iccu) results 
(phalamu) (phalamiccu), mercifully (dayan).  
 
Variations – 
 sOmuni mitruDu – Sankara mitruDu. 
 
 karuNanu sEya – karuNayonarpa. 
 
 kara yugaLamucE - kara yugamulacE. 
 
 mIpAli – mIpAli vElpu. 
 



Comments –  
 sOmuni mitruDu – Siva is also called ‘sOma’.  
 
31.  ani palikina kRshNa dEvuni palukulu vini 
 gOpikA maNulu -  
 
 vyAdhula galavAru vaidyuni mATalu 
 viSvAsamutODa vinina(y)aTula 
 pUrNa garbhiNul(ai)na polatul(e)llanu  
 mantrasAni ceppina mATa salpin(a)Tlu 
 
 paricArak(A)dulu bhAgyavantuni mATa 
 tappaka vinn(a)Tlu taruNul(e)lla 
 param(E)Svaruni mATa bhaktitO vini  
 kanul mUsi bhajinciri vAsi merasi 
  
 andhakArambu varshambu(n)aNagi pOye 
 vADa(y)eccOTa(n)uNDenO vaccen(a)caTa 
 kanaka maya valvalanu ramya kancukamul 
 jUci(y)uppongiri A vELa sudatul(e)lla 
 
 Like a patient, faithfully listening to the words of physician,   
 like a woman in advanced stage of pregnancy, carrying out the words of 
mid-wife,  
 like servants listening to the words of the rich, without fail,   
 all the ladies, listening, with devotion, to the words of Supreme Lord, 
closing their eyes, performed bhajana.  
 
 Normalcy returned and darkness and rain abated.  
 The boat returned, to the same place, where it was.  
 Seeing their golden saris and colourful blouses, all the ladies exulted 
then.  
 
 Listening (vini) to the words (palukulu) of Lord (dEvuni) kRshNa who 
said (palikina) thus (ani), gOpikA damsels (maNulu) –  
 
 Like (aTula) patient (vyAdhula galavAru) faithfully (viSvAsamutODa) 
listening (vinna) (vinnayaTula) to the words (mATalu) of physician (vaidyuni),   
 like (aTlu) all (ellanu) the women (polatulu) (polatulellanu) who are 
(aina) in advanced stage of pregnancy (pUrNa garbhiNulu) (garbhiNulaina) 
carrying out (salpina) (salpinaTlu) the words (ceppina mATa) of mid-wife 
(mantra sAni),  
 like (aTlu) the servants (paricAraka) etc. (Adulu) (paricArakAdulu) 
listening (vinna) (vinnaTlu) to the words (mATa) of the rich (bhAgyavantuni) 
without fail (tappaka),   
 all (ella) the ladies (taruNulu) (taruNulella), listening (vini), with 
devotion (bhaktitO), to the words (mATa) of Supreme (parama) Lord (ISvaruni) 
(paramESvaruni), closing (mUsi) their eyes (kanul), performed bhajana 
(bhajinciri).  
 
 Normalcy returned (vAsi merasi) and darkness (andhakAramu) and rain 
(varshambu) abated (aNagi pOye) (varshambunaNagi). The boat (vADa) 
returned (vaccenu) to the same place (acaTa) (vaccenacaTa) where (eccOTa) it 
was (uNDenO) (vADayeccOTanuNDenO).  
 Seeing (jUci) their golden (kanaka maya) saris (valvalanu) (literally 
clothes) and colourful (ramya) (literally beautiful) blouses (kancukamul), all 



(ella) the ladies (sudatulu) (sudatulella) exulted (uppongiri) (jUciyuppongiri) 
then (A vELa).  
 
Variations –  
 vADayeccOTanuNDenO vaccenacaTa - ODa dari cEra vaccenu 
pODimiganu 
 
 valvalanu – vastramula. 
 
Comments –  
 The undermentioned lines, given in the beginning of the stanza seems to 
be superfluous –  
 
 ani palikina kRshNa dEvuni palukulu vini 
 gOpikA maNulu 
 
 

gOpis sing praises of kRshNa 
 
32.  kaluvala rAju candamuna kAnti 
 celangeDi kRshNuni mOmunam 
 tilakapu cAkacakyamunu divya 
 suvarNapu kuNDalambulam 
 
 celagu kapOla yugmamunu  
 cEDiyal(a)ndaru jUcin(a)ntanE 
 tolutaTi duHkhamul maraci 
 tODuta pADiri santasillucun 
 
 manjuLa bhAshu rUpa jita 
 manmathu candra vaMSa pradIpu 
 sat-kunjara pOshu SObhana 
 nikunja gRh(A)nta nivAsu 
 
 mauni hRt-kanja vihAru dhI-vara kAncana 
 cEluni jUcin(a)ntanE kanja daL(A)kshul(e)lla 
 harini kaugiTa jErciri santasillucun 
 
 gOpikA maNulu kRshNa mUrtiki 
 SRngArincunad(e)TTul(a)nina -   
 
 As soon as the damsels saw,  kRshNa’s face shining with the glow like 
that of moon, the brilliance of His tilaka and His cheeks shining with divine 
golden kuNDalas, they forgot earlier sorrows, and immediately sang happily.  
 
 As soon as the lotus petal eyed gOpikA damsels saw Lord hari –  
 the Sweet spoken, who vanquishes manmatha in figure, the lamp of 
Moon dynasty, nourisher of the blessed gajEndra, one who resides in the 
auspicious bower house, who abides in heart lotus of ascetics, the wise one, who 
wears pItAmbara,   
 they embraced Him happily.  
 
 gOpikA damsels bedecked kRshNa mUrti thus -   
 



 As soon as (antanE) all (andaru) the damsels (cEDiyalu) (cEDiyalandaru)  
saw (jUcina) (jUcinantanE) kRshNa’s (kRshNuni) face (mOmunam) shining 
(celangeDi) with the glow (kAnti) like (candamuna) that of moon – Lord (rAju) of 
lily (kaluvala) – the brilliance (cAkacakyamunu) of His tilaka (tilakapu) and His 
cheeks (kapOla yugmamunu) shining (celagu) with divine (divya) golden 
(suvarNapu) kuNDalas (kuNDalambulam),  
 they forgot (maraci) earlier (tolutaTi) sorrows (duHkhamul), and 
immediately (tODuta) sang (pADiri) happily (santasillucun).  
 
 As soon as (antanE) all (ella) lotus (kanja) petal (daLa) eyed (akshulu) 
(daLAkshulella) the gOpikA damsels saw (jUcina) (jUcinantanE) Lord hari 
(harini) –  
 the Sweet (manjuLa) spoken (bhAshu), who vanquishes (jita) manmatha 
(manmathu) in figure (rUpa), the lamp (pradIpu) of Moon (candra) dynasty 
(vaMSa), nourisher (pOshu) of the blessed gajEndra (sat-kunjara), one who 
resides (nivAsu) in (anta) the auspicious (SObhana) bower (nikunja) house 
(gRha) (gRhAnta), who abides (vihAru) in heart (hRt) lotus (kanja) (hRt-kanja) 
of ascetics (mauni), the wise one (dhI-vara), who wears pItAmbara – golden 
(kAncana) clothes (cEluni),   
 they embraced (kaugiTa jErciri) Him happily (santasillucun).  
 
 gOpikA damsels (maNulu) bedecked (SRngArincunadi) kRshNa mUrti 
(mUrtiki) thus (eTTulu anina) (SRngArincinadeTTulanina) -   
 
Variations –  
 candra vaMsa - candra kula.  
 
 dhI-vara – dhIru vara. 
 
Comments –  
 The following lines are given in the beginning of the stanza in one book. 
These lines are considered superfluous -  
  
 kOTi manmath(A)kAruND(ai)na  
 kuvalaya nEtruni jUci gOpikA  
 maNul(E)mi sEyucunnAr(a)nina - 
 
 Seeing (jUci) Lotus (kuvalaya) Eyed (nEtruni) kRshNa who (aian) has the 
form (AkAruNDu) of a million (kOTi) (literally a crore) manmathas 
(manmathAkAruNDaina) – gOpikA damsels (maNul) did (sEyucunnAru) this 
(Emi anina) (sEyucunnAranina) –  
 

kRti 'gandhamu puyyarugA' - 
 
33.  A samayambuna gOpikA ratnamula 
 madhyambuna kRshNuNDu -  
 
 Rksha bRndamu lOni rE rAju candAna 
 pakshi vAhanuND(a)ndu paraguc(u)NDE 
 sura bRndamu lOni sura rAju candAna 
 param(A)tmuD(A) vELa paraguc(u)NDE 
 
 nava ratna rAjilO nAyaka maNi rIti 
 pAvanuD(A) vELa paraguc(u)NDE 
 kalabha bRndamu lOni kari rAju candAna 



 bAguga kRshNuNDu paraguc(u)NDE 
 
 brahma rudr(A)di vElpulu padma nAbhu 
 cAkacakyambu kanukoni santasilli 
 kanaka suma pUjal(o)narinci gAnci harini 
 sva-sva bhavanammulaku(n)Ega satulu janiri 
 
 At that time, kRshNa, in the midst of gOpikA gems –  
 
 Like moon in the midst of stars , One who has garuDa as carrier, was 
shining there. 
 Like indra in the midst of celestials, the Supreme Self was shining at that 
time.  
 Like diamond in the range of precious stones, the Holy one was shining 
at that time.  
 Like king elephant in the midst of elephant herd, kRshNa was nicely 
shining.  
 
 brahmA, Siva and other Gods, seeing the brilliance of Lord padma 
nAbha, feeling happy, after performing worship with golden flowers and  
beholding Lord hari, left for their respective places of residence.  
 The damsels also left for their homes (along with kRshNa spectacularly 
thus) -     
 
 At that (A) time (samayambuna), kRshNa (kRshNuNDu), in the midst 
(madhyambuna) of gOpikA gems (ratnamula) –  
 
 Like (candAna) moon – lord (rAju) of night (rE) in the midst (lOni) of 
stars (Rksha bRndamu), One who has garuDa (pakshi) as carrier (vAhanuNDu) – 
was (uNDE) shining (paragucu) (paragucuNDE) there (andu) (vAhanuNDandu). 
 Like indra – lord (rAju) of celestials (sura) in the midst (lOni) of 
celestials (sura bRndamu), the Supreme (parama) Self (AtmuDu) was (uNDE) 
shining (paragucu) (paragucuNDE) at that (A) (paramAtmuDA) time (vELa).  
 
 Like (rIti) diamond – the principal (nAyaka) gem (maNi) in the range 
(rAjilO) of precious stones (nava ratna), the Holy one (pAvanuDu) was (uNDE) 
shining (paragucu) (paragucuNDE) at that (A) (pAvanuDA) time (vELa).  
 Like (candAna) king (rAju) elephant (kari) in the midst (lOni) of elephant 
herd (kalabha bRndamu), kRshNa (kRshNuNDu) was (uNDE) nicely (bAguga) 
shining (paragucu) (paragucuNDE).  
 
 brahmA (brahma), Siva (rudra) and other (Adi) (rudrAdi) Gods 
(vElpulu), seeing (kanukoni) the brilliance (cAkacakyambu) of Lord padma 
nAbha (nAbhu), feeling happy (santasilli),  
 after performing (onarinci) worship (pUjalu) (pUjalonarinci) with golden 
(kanaka) flowers (suma) and beholding (gAnci) Lord hari (harini), left (Ega) for 
their respective (sva-sva) places of residence (bhavanamulaku) 
(bhavanamulakunEga); the damsels (satulu) also left (janiri) for their homes 
(along with kRshNa spectacularly thus) -     
 
Variations –  
 sura bRndamu lOni sura rAju candAna – dEvatA samatinI dEvEndru 
candAna.  
 
 kalapa bRndamulOni kari rAju candAna – kariNIni cayamuna kari rAju 
candAna.  
 



kRti 'ghuma ghumayani' - 
 

  mangaLam 
 
34. antaTa gOpikA maNulu atyanta 
 kutUhalamucE kRshNa dEvuni  
 tODkoni viDidilO(n)unci  
 mangaLamu pADunad(e)TTul(a)nina –  
 
 Then, gOpikA damsels, with extreme joy, taking along with them Lord 
kRshNa, leaving Him in His house, sing mangaLam -  
 
 Then (antaTa), gOpikA damsels (maNulu), with extreme (atyanta) joy 
(kutUhalamucE), taking along (tODukoni) with them Lord (dEvuni) kRshNa, 
leaving Him (unci) in His house (viDidilO) (viDidilOnunci), sing (pADundi) 
mangaLam (mangaLamu) thus (eTTulu anin) (pADunadeTTulanina) -  
 

kRti 'mA kulamunaku' - 
 

  phala Sruti 
 
35.  tyAgarAja kRtAM puNyAM kathAM  
 sAdhu manOharAM 
 yE SruNvanti narA lOkE tEshAM 
 kRshNaM prasIdati 
 
 This merit-conferring story composed by tyAgarAja is loved by pious 
people. Those people who hear the stody, kRshNa graces them.  
 
 This merit-conferring (puNyAM) story (kathAM) composed (kRtAM) by 
tyAgarAja is loved (manOharAM) by pious people (sAdhu). Those (yE) people 
(narA lOkE) who hear (SruNvanti) the stody, kRshNa (kRshNaM) graces 
(prasIdati) them (tEshAM).  
 
 iti SrI tyAgarAja viracita  
 naukA caritraM samAptamu 
 
 The ‘naukA caritraM’ composed by SrI tyAgarAja concludes.  
  
 The ‘naukA caritraM’ composed (viracita) by SrI tyAgarAja concludes 
(samAptamu).  
 
 Portions of stanzas marked in red colour are, often, repetitive or 
superfluous or contradictions. These are found only in the book ‘Adi Tyagaraja 
Kirtanams’ (Telugu) by SrI KV Srinivasa Iyengar. The other book which I referred 
– ‘Satguru SrI Tyagaraja Svami Keertanaigal’ (Tamil) by Sri TS Vasudevan and 
SrI AK Gopalan do not contain these portions. However, some Tamil versions 
connecting dialogue and kIrtanams are found in Tamil. But there are no 
repetitions in the book.  
 



 Therefore, these portions (marked in red) are doubtful whether they have 
been indeed written by Sri Tyagaraja. However, there is no substantive proof, one 
way or the other.  

 

Devanagari 
 

Invocation 
 

1. Įी गण नाथ परा×पर वागीश  
सु(रे)श वÛÙय वर गण साÛद्रु  

वेगमे िनन कॊãचॆद नÛन ु ु  
बागग पािलु (àपव)áया पावर्ती तनया 
 

2. एणी लोचन पãलव पािण अिळ  
नील वेिण पावन नत गीवार्णी 
अनयम म्रॊक्कॆद वाणीु  

ना िजéव(य)Ûद विसियàपगदेु  
 

3. म्रॊक्कॆद देिशक वǽनकु 
म्रॊक्कॆद ध(मार्)थर् काम मोक्ष प्रदकनु ु  ्
म्रॊक्कॆद पदमलन अिनशम ु ु्  

म्रॊक्कॆद Įी राम कçण मोृ (दा)ख्यनकनु ु  ्
 

4. इल स×कवलक म्रॊक्कॆद तिॆलयक पÙयमलु ु ुु  

कçण देविनप ैने ृ ु  

लिलतमगा रिचियिÑचित पलकल तु ु ु (Üपॊ)Üपु(लु)Ûन 
पािल(àपर)áया 
 

काक(लार्)àबिध चÛद्रड Įी कǽु ु ु (ड)ग ु 
 

×यागराज िच×त िनवेश 
नौका चिरत(मॊ)नचɀद Įी काÛत  
िच×तिगàप Įी रघ रामु ु  
 

phala Sruti 
 

5. धरलो हिर कत नौका चिरतàबन िवÛनवाǽृ ु ु  

सÛमागर्मचुे 
िचर जीवलै चॆलङ्गच वर सत धनमलन ु ु ु ु ु ु  
पडिस विधर्ãलदरेु ु  



 

Prologue 
 

6. लो(का)नग्रहकािरयै मन रमा ु ु ु  

लोलÖड नु ु (Ûदा)×मजन ु ्  
आ काÛतामणलन रिमàपु ्  मिदलो- 
(ना)éलाद संयक्तडैु ु  
  

पा(का)िर प्रमखल मु ु ु् (नी)Ûद्र गणमलु ्
ब्र(éमे)æवǽल मॆÍच ता्  

नौका क्रीड(नॊ)नचɀ गोिपकलतो 
नारायणु(Öड)×तिरन ् 
 

िचत्र(àबे)(म)िन िवÛनिवÛत िवनरे ु  

िचÛमात्रडौ कçण ु ुृ  

चािरत्र(àब)ॆãल िवनङ्ग िनÖड सखमलु ु ु  ्
ĭे-पãलॆलो तोचगा 
  

प(त्रा)हारम चेत िनमर्ल मतलैु ु  
ब्रéम ज्ञानलौ रीितगाु  

पु(त्रा)गार धनàबलन मरिचरेु ्  

पु(Öया)×मलौ गोिपकलु  ्
 

आ समयàबन परु (मा)×मु(Öड)ैन 
कçण देवÖड गोिपकलृ ु ु (य)Ûद ु
पे्रम गलवाड ैवेण गानम सेयु ु  ु

मागर्(àब)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

मर हǽु (डा)नÛदमतो ु  

मरिळिन ु कॊिन सकल जनल ु  

मोिहàपग ता स-िर-ग-म-प-ध-िन-स(य)नचनु ु  ु
कǽणन करजमल चेत गानम सãपनॆु ु ु  ्
 

अÛतट गोिपका मणल वेण गानàब ु ु ु ु  
िविन(ये)(मॊ)निरिÑच(र)िनन -  
  

वीनल वेण रु ु (वा)मत पानàबृ  ु

जेिस जेिस बल िवरहमचेु ु  
Įी नाथिन वॆतगच गज यानलु ु ु ु 
मिर वीिध वीिध ितिरिगिर ममतन ्
 



आ समयàबन परु (मा)×मु(Öड)ैन 
कçण देवÖड पÖड कॊन ृ ु ु ु ु  
åयाजमन करमल ु ु  

म×यमलु ु ु(िन)डकॊिन विÍचु (र)Üपडुु 
 

मङ्गट ग्रिàमन मेघप सङ्घमु ु -ु 
(लॆ)ड बािस(न)िट्ट चÛदǽ वगनेु  

मङ्गǽलन तॊलिगàप चॆलङ्गिॆड ु ु ु  

Įी कçण मोम ललनल कनरेृ ु ु ु  
 

gOpis bedeck themselves 
 

7. कनङ्गॊिनु (य)Ûतट गोिपका- 
मणु(ले)िम सेयचÛनाु ु (र)िनन -  
 

Įी रàयàबग गोकलàबनु ुु  

चॆलल चॆलु ु् (वॊ)Ûद शङ्गाǽलैृ  

सा(रा)काǽिन जड जड ू ू  

मिदलो सÛतोषमल मीरगाु ्  
 

रारा कौिगिट(ग)Ñच वेडच ु ु ु  
मिदन रिÑजãल Įी कçणतो् ु ुृ  

नारी र×नमु(ल)ॆãल किड ू  

चिन(रा)न(Ûदा)àबिधु (Ûनी)दचनु ु  ्
 

अÛतट गोिपका मणल कçण ु ु ृ  

देविन तोडकॊिन आट पाटतोु ु  

वेÑचेय मागर्ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन -  

kRti 'SRngArincukoni' - 
 
 

gOpis proceed to yamunA 
 
 

8. अÛतट गोिपका मणल कçणु ु ृ  

ब्र(éमा)न(Ûदा)वेशàब गलवारलैु  

य(थे)Íछमगा यमना तीरमनकु ु ु ु  
वेÑचेय मÍचटु ु (यॆ)टु(ल)िनन -  
 



वालायàबगु(ना)ट(ला)डच ु ु  
चॆलल विणर्Ñचचु ु ु् (Ûने)गचनु ु  ्
आलोलàबग पçप वक्षमलतोु ु ुृ  

हंसी समहàबतोू ु  
 

कीलालàबन भङ्ग नाद यतमौु ुृ  

कॆÛदिàम बÛदàबतोृ ु  

का(ला)àभो-धर दीिÜत तोड 
चॆलगे कािळिÛदिनन गाÑचचन् ्ु ु  
 

अÛतट गोिपका मणल अ×यÛतु ु  

कतहलàबचेु ू ु (नॊ)क(रॊ)कǽ 
यमना देिविन विणर्Ñचेु  

मागर्(àब)ॆटु्ट(ल)िनन -  
 

kRti 'cUDarE celulAra' - 
 

gOpis contemplate boating 
 

9. अÛतट गोिपका मणल आनÛदàबनु ु ु  
यमना दशर्नàब सेय समयàबनु ु ु ु  
नव र×न खिचत मयमौ 
ओडन जिच इु ू (Òल)िनिर   
 

नãलिन यमना निदलो ु  

तãॆलिन रङ्गैन(यो)ड तेलच मरॆयन ु ु ्  
पãलव पाणल पॊडगिनु ु  

सãलापम तोड क्रीड सãप तलचचनु ु ु  ्
 

ऒकिरतो(नॊ)कǽ कçणिनन गिडृ ु ू्  

पãलव क्रीड सãप(ना)लोचन  
चेय मागर्ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन -  
 

बालु(Öड)िद गाक मही  
पालिन तनयÖड मेन बङ्गǽ ु ु ु  

सॊàमल चाल धिरिÑचन वाडेु ्  

एलागो वल(द)टÑचु(न)ॆिÑचिर तमलोन ्
 



kRti 'ADavAramella' -  
 

kRshNa persuades gOpis to take Him along 
 

10. अिन(न)Ûतट गोिपका मणल ु ु  
ǿदय(àब)ॆिरिङ्ग Įी कçण ृ  

देवÖड पलक मÍचटु ु ु ुु (य)ॆटु(ल)िनन -  
 

कçण ृ -  
पǽषÖड लेकने पु ु ु ू-बोणलारु  

तǽणल(कॆ)पडनै तगद साहसमु ु  ु
 

गोिप - 
भामल सÛतोष पिडु (यु)Öड वेळु  

कामकु(ड)Íचोट काराद कçणाु ृ  
 

कçण ृ - 
बिलिमिन सरसàब बाग काद सिमु ु ु ु  

कलनैन सौख्यàब कलगु ु (दॆ)Ûनिटिक 
 

गोिप - 
पर काÛतलन जिच भयु ू (िम)Ûत लेक  
वॆरप माु (टा)डदॆव वेÔकगा कçणाु ृ  
 

कçण ृ - 
मीक सेमु (िàब)पड िमिक्किल कãग ु ु  

प्राकटàबग नेन पिãकित सिàमु ु ु  
 

गोिप - 
पिस बालडव नीव भारमौ तÜॆपु ु ु  

शिश मख जिरिपàप शिक्तय गलदेु ु  
 

कçण ृ - 
िनन िवना तणु ृ (मै)न नडचनाु ु (य)नच मन वेदु ु ु ु  

शाèत्रमल मॊर पटॆ्ट िवनरे जीवल पािलÑच Įी हिर रीितु ु ु्  

गोवल वॆु ु (áय)ैन गॊãल ने(नॊ)कड पालन सेतनेु ु  
बागगा ु मनिव आलिकàपड मीǽ अिल वेणलारु ु ु  
  

अिनन िविन गोिपका मणल ु ु  
पलक मागर्ु ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन -  
 



गोिप - 
लोकमलो िनन िशशु ु ु(व)िन चेकॊन  
रा(द)नॆिड(य)ित प्रिसद्धम कादेु  

राका शिश मख वेÔकग ु  

Įी कर सिर वाǽ नåव जेतवुे(य)नगन ्
 

इिåवधàब नÛदनु (यॆ)ड निàमक लेक 
पिलिकन गोिपका मणलन जिचु ु ू (ये)(म)नचÛनाु ु (ड)िनन -  
 

कçण ृ - 
स×यàबौ तन माट(लॆ)ãल  
जल सÑचाǽÖड ने लेकने 
प्र(×ये)कàबग तÜॆपु (ला)ड  
निदलो पØयàब काु (दॆ)Üपडनु ु  ्
 

िन×यàबौ(य)प कीित र् मी- 
(र)बलल िनवार्हमा èत्रील् (की) 
क×यृ (àब)ॆåविर बोधनो 
वल(द)नॆन कçणÖड् ृ ु ु प-ूबोÖÔल तोन ्
 

अिनन िविन गोिपका मणल कçणु ु ृ  

देविनु (य)Ûद तÜपल पãकु ु ु ु (टॆ)टु(ल)िनन -  
 

kRti 'Emani nera nammu' - 
 

kRshNa Describes His mights 
 

11. अिन गोिपका मणल तÜपल पिॆट्टन ु ु ु ु  

पलकल िविन Įी कçण देवÖडु ु ु ुु ृ  

तन सामØयर्àब तिॆलयु (िन)(Òल)िनयॆ -  
 

ई निदय काद जल िनिध कानु ु - 
(नी) भव वािरिध(िन)पड कड वेगमननु ु ु ु  ्

मािनिनलार स(ुरा)सर मानवलु ु  
तिरàप जेय माधवगा नेु ु  

अिन मिरयु(िन)(Òल)िनय ॆ-  
 

kRti 'EmEmO teliyaka' - 
 



12. अिन कçणÖड पिलिकन पलकल ृ ु ु ु ुु  

िविन गोिपका मणल अ×यÛत धैयर्àब ु ु ु  
गलवारलै(िय)टु्ट(ल)िनिर -  
 

भाव जनकिन पलकल ु ुु ु  
भावàबन स×यु (म)नच भय िवरिहतलैु ु ु  
भावमनु(नु)िÑच कçणिन ृ ु  

पावडलन िबिगय गिट्ट भामल चनगनु ु  ्
 

Boat Journey 
 

kRti 'ODamu jaripE' - 
 

13. अÛतट तǽणी र×नम(ुलॆ)ãल  
जल क्रीड सेय समयàबनु ु  
शङ्गािरÑचकॊिननृ ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

पÛनीǽ गÛधमल पणतु ु् (ल)Ûदǽ 
मेन बागगाु (न)लदॆǽ भावकमगु ु  
मãलॆल मॊãलल मǽवàप जाजलु ु ु ु  
हारमल धिरियिÑचु ् (र)बल(ल)पडुु 
 

वरमैन साàब्रािण व×तल िनिलिपिरु ु  

िदåयमौ कèतिर िदƧकुॊिनिरू  

अलक वक्कल तãॆलु ुु (टा)कल जापित्रु ु  

जािज कायल जेिचर् जाण(ल)ॆãल 
 

िविडयमल वेिस वॆलु ु िसिर वेÔक मीर 
èवगर् भोगàबु(िल)िव(य)Ñच èवाÛतमननु ु  ु

परग(ना)नÛदमन पाट पाडकॊÑचु ु ु- 
(नो)ड(न)ित पे्रम जिरिपिर यवतु ु(ल)पडुु 
 

अÛतट गोिपका मणल कçण ु ु ृ  

ब्र(éमा)न(Ûदा)वेशàब गलवारलै ु - 
 

gOpis Pride themselves  
 



kRti 'tanayandE prEma' - 
 

14. आ समयàबन ब्रु (éमे)(Ûद्रा)िद 
सǽु (ल)ॆãल एिम सेयचÛनाु ु (र)िनन -  
 

विनतल ǿदयम कनगॊिन ु ु  

घन सरस क्रीड सãप कǽणा िनिधपैु  

कनक कसम वषर्मलग ु ु ु ु  

घन वानल किरय जेिस गािÑचिर पे्रमनु ु  ्
 

आ समयàबन म×त कािमनलु ु  ु
यौवन म(दा)Ûधकाǽल ै 
एिम सेयचÛनाु ु (र)िनन -  
 

कचमलप ैचॆलङ्गिॆडु ु  दकलमलम ु ुू ्  
िबिगियिÑच पçपमलु ु  ्
कचमललो धिरÑचचन काÛतलु ु ु ु  ु

कोलल पिट्ट कçणिनतोृ ु  
 

वचनम(ुला)डचन मलय वातमु ु ु्  

वीसग गवर् शैल(मॆ)क्कच ु ु  
सम बाण लीललन किरिम ु ु ू  

पाडचु ु(नो)ड त्रोयगन ् 
 

kRti 'E nOmu nOcitimO' - 
 

kRshNa asks them change direction  
 

15. अÛतट गोिपका मणल ǿदयु - 
(àब)ॆǽङ्गटकै Įी कçण देवु ुृ (िÖड)(Òल)िनय ॆ-  
 

कसमप वासनल िवसरु ु ु ्  

कोिकल नादमु(िल)Ûद म्रोयगाु  

कॊसǽच िमàम वेडचु ु ु ु 
कोकɀ ल दीपर्न ना सिरु ु (यॆ)åवरे 
 

असǺशमैन मी सॊगस-ु 
(ल)Þज भ(वा)दलु(कै)न कãगनुे 
मसलक िचãक कोललन ु 
मािटिक पिæचम िदक्कु(न)ुÑचरे 



 

gOpis suspect kRshNa's intentions 
 

16. अÛतट ललना मणल कçणिनु ु ुृ  

वचनàबल कपटàबगाु ु ु - 
(नॆ)Ñचकॊिन पलकटु ु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

सॊगसलु(के)िम िनन नàमग रादु  ु

अप कीित र् कादॆ मिह लोपल नी 
वग(लॆ)ãल किट्ट पटॆ्टम नगु ु  

धर मा वƧ(िन)ङ्क नडवद सिàमु ु  
 

kRti 'cAlu cAlu nI yuktulu' - 
 

Celestials Watch the spectacle 
 

17. लÑजल सर पित सभलो ु ु  

 कÑजर दनु ु(जा)िर सभलो कॊलच गणàबलु ु ु  ्
कÑजज सभलो यतु ु(ल)िन  
मÑजळ मखु ु (ुला)डकॊिनिर माधव सभलोु ु  
 

kRti 'cUtAmu rArE' - 
 

gOpis become heady with pride 
 

18. अिन(िय)Òल पãकचु ुु (न)Íचर(ल)ॆãल- 
(न)Íचिटिक विÍचन उ×सवàब ु  
कनङ्गॊनु (ुचु)Öड गोिपका मणु- 
(ल)×यÛत सौÛदयर्àबनु(िय)टु्ट(ल)िनिर -  
 

हिर हर कमल भा(वा)दल नरु ु  

सर िकàपǽषु ु (ुलॆ)ãल नम्रल गाु ु (कॆ)åवǽ  
मन कच कच वदु (ना)धरमल किन तÜपु  ु

वाǽ धरलो(न)नचन मिरयु ु ु् (िन)टु्ट(ल)िनिर 
 

kRti 'evaru manaku' - 
 



gOpis mock kRshNa  
 

19. अÛतट गोिपका मणल अ×यÛत लावÖयु ु  

गवर्मचे मै मरिचु (िय)टु्ट(ल)िनिर -  
 

बॊङ्कु(ला)डच बाग भोिगàप नेचर्नेु ु ु  
ओडन जिरिपàपु (नॊ)नǽ लेद ु
विनतल जिचत ेवलिपàप नेचर्नेू ु  
ओडन जिरिपàपु (नॊ)नǽ लेद ु
 

मन Ǿपमल जिच मनु ू  वॆÖट ितǽगनुे 
ओडन जिरिपàपु (नॊ)नǽ लेद ु
सॊगसन मनमल सॊिक्कàप नेचर्नेु ु ु  
ओडन जिरिपàपु (नॊ)नǽ लेद ु
 

kRshNa decides to quell their pride 
 
 

Rain, Storm and Hole in the Boat  
 

20. अनच भािवàप माधवु ु ु(ड)िद(यॆ)िरिङ्ग 
गॊÜप सिड गािल बल मेघ घोषणमल ु ु ु  

गड वषर्मू ु गिरियàपु (नो)डलोन 
Ùवार(म)ट किãग नीǽ रा तलचॆु (न)पडुु 
 

गोिपकल मद गवर्àबु(ल)णचटकैु  

योिचिÑचन Įीम×कçण मितर्ृ ू  

ǿदय(àब)ॆिरिङ्ग इ(Ûद्रा)िद  
सǽु (ले)िम सेयचÛनाु ु (र)िनन -  
 

पा(का)िर प्रमखल िवनोदमल ु ु ु ु्  

सãप(ना)ज्ञा गािवàपगा-  
(ना)काशàबनु(नु)िÖड वान  
वड-ग(ÖÔला) वेळ ĭालॆन मिरन्  ्
 

नौका रÛध्रमलो जलàब ु ु  
चॊरगा(न)×यÛत åयासङ्गल ै
Įी काǽÖय िनधे हरे(य)िन 
चॆलल िचिÛतिÑचु ् (र)(áयो)डलोन ्
 



आ समयàबन गोिपका मणु ु- 
(ल)×यÛत भ(या)क्राÛतल ैए(म)नचÛनाु ु (र)िनन -  
 

kRti 'unna tAvuna' - 
 

21. इिåवधàबन जाु िल जॆÛदचुु 
कçण देविन जट्टकॊिन ृ ु ु ु  

गोिपका मणु(ले)(म)नचÛनाु ु (र)िनन -    
 

ई रा(जा)नन(ुना)डकॊÛन फलमोु - 
(ये) मािननी शापमो 
ई रामा मणु(ले)ग वेळ गणमोु ु - 
(ये) वेãप दçक×यमोु ु ृ  
 

वेरे दा(िर)क तोचदे(य)िन मिदन ्
वेमाǽ िचिÛतÑचचनु ु  ्
नारी र×नमु(ल)ॆãल जािल 
पडु(चु)Ûनाǽ ई वगन वाडलो्  
 

इिåवधàबन गोिपका मणलु ु  ु
वॆस(ना)क्राÛतल ैकçण देविनिकृ ु  

क्षेमàब गलग कॊरक यमनाु ु ु ुु  

देिविन(िय)(Òल)िन प्रािथर्िÑचिर   
 

kRti 'allakallOlamu' - 
 

22. अिन(िय)Òल वेडु ु (चु)Ûन समयàबनु 
िवçण पद Úयानम सेयच ु ु ु ु  
ब्र(éमे)(Ûद्रा)िद सǽु (ल)ॆãल(िय)टु्ट(ल)िनिर   
 

पारम कानिनु (यी) भव वािरिधिन 
तिरàप जेय वरदिन कॊरकैु ु  

मरॆड यमना निदलो सारॆकू ु ु  
विधर्ãल वेड चÛदम कनरेु ु  
 

अÛतट गोिपका मणल यमना ु ु ु  

देिव वलन सौख्यàबु(ले)िमय लेकु  

वॆस(ना)क्राÛत(ल)िय नॆÑजिल(िय)टु्ट(ल)िनिर -  
 



gOpis blame themselves 
 

23. बाल भावम तोड पणतल ु ु  

पािलÖÔलप ैपåविळÑचॆिड पद्म नाभ-ु 
(िन)िÖटÖट जॊरबिड(िय)ãलाÖÔल  
पट्टच वेÔकगा ितिरगिॆड िवमल ǿदयु ु  ु
 

मƧु कारगु (नू)िर मिदतलु (ने)लचुु- 
(नी)डन शोिभãल िनमर्ला×मु ु  ु

èत्री बिद्ध वãलन जॆǽचकॊिÖटिम गाकु ु ु - 
(ये)ल दॆिÍचित(म)àम(ये)ल िवभिनु  
 

तãलिडãलॆिड कािळिÛद दािट तिãल 
चॆÛत कçणिनृ ु (ये) वेळ जेतर्(ुम)àम- 
(य)नच ताǽÖयवतु ु ु(ल)ॆãल(न)लǽ(चु)Öड 
जिच मिदलोन नगू ु(चु)Öड ेसमखु ु ु(ड)पडुु 
 

अिट्ट समयàबन Įी कçण देवÖडु ु ुृ  

गोिपका मणलु (ने)चटकै जािलनु  ्

जॆिÛदन वािन रीित(िन)टु्ट(ल)िनयॆ 
 

kRshNa blames gOpis 
 

24. भाम(ल)àमॆड रेग पÖÔलकै नेनु ु  ु

कािमिÑच म×यमल करमल िनÖडु ु ु् - 
(नु)नचक ने रागु ु (नु)Üपॊिङ्ग मीǽ 
कनलन ित्रÜपच किटिन नु ु ु ु (Ûन)ुिनिच 
  

मÑजळ मखलार मदवतलारु ु ु ु  

वेÑचेिसितिर कािन वेÔक मीरगनु 
अपड ने राु ु (न)िन(या)डको लेकु  

इपड शोु ु िकÑचेिद हीनम कादेु  
 

इÛतक वÍचेिदु (यॆ)ǽग लेनैित 
इÛतल नàम राु (दॆ)Ûत वािरिकिन 
 

वैÙयड वॆसन पड चÛदàबनु ु ु ु  
कçण देवृ (ुÖड)िनन िविन  
गोिपकल िमिक्किल वॆसन पडचु ु ु(िय)टु्ट(ल)िनिर  
 



25. मानन पटॆ्ट तेिनयन ु ु ुु  

मानक तिॆÍच मिदिÑच मािननी 
तान भिजàप लेक वसधाु ु ु  

èथिल(नॊ)ãकग पोसकॊÛनु  
 

चÛदान परàबनन वॆलयु ु ु्  

दानव वैिरिन कड लेकनेू  

मानम पोवु (ना)यॆ मन(म)Ûदिर 
पापम पोसकॊिÖटमेु ु  
 

अनचुु(न)Ûतट गोिपका मणलु  ु
ज(Ûमा)Ûतर कत पजा फलमलृ ू ु ु 
तलिच(ये)(म)नचÛनाु ु (र)िनन -  
 

kRti 'perugu pAlu' - 
 

kRshNa asks them to plug the hole 
 

26. इिåवधàबन वॆसु (ना)क्राÛतल ै
कलविरÑच गोिपका सÛदǽलम जिचु ु ू्  

Įी कçण देवÖड ब्रतकृ ु ु ु - 
(नु)पायम पãकॆु (न)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

अङ्गलाचर् रादे(यो) भजङ्ग वेणलारु ु (या) 
अङ्ग(जा)िर(कै)न कमर्मÛतरानलàब ु
सारङ्ग नेत्रलार पÑच रङ्ग कÑचकàबलनु ु ु ु  ्

पॊिङ्ग वÍचु नीिट कÖट पॊÛदगानु ु(न)ुÑचरे 
 

आपत-्का(लो)पाय(म)ैन वातर्ल िविन ु  

गोिपका मणु(ले)िम सेयचÛनाु ु (र)िनन -  
 

आ मनिविन िविन सदतल क्षमेम कॊरकैु ु ु ु  

मदान शीघ्रमगानेु ु -  
(ये)मरक कÑचकàमल नेममतोु ु ु ु - 
(नु)àप दान िनãवक पोयॆन ्
 

नव र×न खिचत कनक मयमनै 
कÑचकàमल नौु ु ु का रÛध्रमलोु - 
(नु)àप(न)Ûद िनãवक िनिमषमनु ु  



नीट पो जिच गोिपका मणू ु(िल)टु्ट(ल)िनिर -  
  

kRti 'kRshNA mAkEmi dOva' - 
 

27. इिåवधàबनु(न)×यÛत वसॆनàबचुे 
कÛनी(रॊ)ãकगा कलविरÑच गोिपकाु  

सÛदǽल जिच कçण देवु ू ुृ (िÖड)(Òल)िनय ॆ-  
 

शोिकàप वेळ का(िद)िद राका 
शिश वदनलार रजत मयàबौ 
नौका रÛध्रम लोपल कोकल ु ु  
वदिलिÑच मीǽ गॊÞबनु(िन)डरे 
 

अिन(न)Ûतट गोिपका मणल ु ु  
ल(Ïजा)क्राÛतल ैइट्टु ु(ल)िनिर -  
 

राज मखु (ुÖडा)डग िविन  
राजीव दळाकु्ष(ल)Ûतरङ्गमलोु  

सङ्कोचमतो वतॆ जेÛदचु ु ु 
èत्री जÛम(àबे)ल कãगे चीची(य)नचनु ु  ्
 

kRti 'indukEmi sEtumu' - 
 

28. अÛतट गोिपका मणल कçणु ु ृ  

देविन नàमवÍचु ु(न)िन  
ऒकिरतो(नॊ)कǽ आलोचन चेिस(िय)टु्ट(ल)िनिर -  
 

अगिणत लो(का)धाǽड िनगु (मा)गम  
सÑचाǽÖड िनमर्ल ǿदयु ु(Öड)ग 
धǽ(ड)नयम ब्रोचनु ु  ु
वग जपड विनतलार वरदू ु (ुÖड)नचनु ु  ्

gOpis try to plug the fissure in vain 
 

kRti 'vEda vAkyamani' - 
 

29. अÛतट गोिपका मणल ु ु  
वॆस(ना)क्राÛतल(ैये)(म)नचÛनाु ु (र)िनन -  
 



लग्न(म)ॆिट्टदो विनत(ल)Ûदǽ  
विÍचन वेळ देवतल ्
मग्नल जेिसरो कमलु (म)Ûद ु
जिनिÑचन वािन ĭातयो 
 

िवघ्नम वÍचनाु ु (य)नच िविÖटिमु ु  

वातर्ल िवæविसàपचनु ु ु  ्
नग्नल(म)ैित(मे)िम गित नाथ 
दकलमु ुू (ल)ॆÛद कानमेु  
 

अिन गोिपका मणल जु ु (Ûमा)Ûतर सकतàबचेु ुृ  

प्रपÑच भोग भाग्यàबु(ल)िÛन नèवर- 
(म)िन(य)ॆिÑच Įी कçण मितर् पाृ ू (दा)रिवÛदàबु 
चेǽटकै योिचÑच मागर्ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन -  
 

ब्रतकन दािर कानु ु (िम)क  
भारम ताळद ु ु ओड लोपलन ्
कितकन पटे्ट नीु ु (िर)पड ु ु  
गॊÞबन Įी हिर पाद पद्ममलु ु  ्
 

मितिन तलÑचकॊÑच वर ु ु  

माधव नामम नोट पãकरेु  

पिततल ब्रोचवाड मनु ु ु  

पािलट किãग सखàबु ु(िल)Íचनुे 
 

Desperate gOpis pray to kRshNa 
 

kRti 'hari hari nIyokka' - 
 

30. इिåवधàबनु(नु)Öडडॆ गोिपकाु   
मणलम जिच ु ू् -  
 

परम दयाकǽÖड िनज ु  

भक्त ज(ना)वनु(ड)प्रमेय-ु 
(डा)शर गण नीर(दा)िनलड ु ु  
सोमिन िमत्रड शाÛत Ǿपडु ु ु ु ु 
 

ई तǽणल पॊÛदु ु (ुन)िट्ट पिरतापमु 
जिच करिङ्ग वेगमेू  



कǽणन सेय तलचचन ु ु ु ्  
काÛतल(िक)(Òल)िनयॆन िप्रयàबनन् ्ु  
 

नÛने Úयानम सेयच ु ु ु  
कÛनीǽल िनिलिप मीǽ कर यगळमचेु ु  
कÛनल मिस भिजàपड ु ू ु ु  
पÛनग मीपािल फलु (िम)Íच दयनु  ्
 

31. अिन पिलिकन कçण देविन पलकल िविनृ ु ु ुु  

गोिपका मणल ु ु -  
 

åयाधल गलवाǽ वैÙयिन माटलु ु ु 
िवæवासमतोड िविननु (य)टलु  
पणर् गिभर्णू ु(लै)न पॊलतु(लॆ)ãलन ु  
मÛत्रसािन चॆिÜपन माट सिãप(न)Òल ु
 

पिरचार(का)दल भाग्यवÛतिन माटु ु ु  

तÜपक िव(Ûन)Òल तǽणु ु(ल)ॆãल 
पर(मे)æवǽिन माट भिक्ततो िविन  
कनल मिस भिजिÑचिर वािस मॆरिसु ू्  
  

अÛधकारàब वषर्àबु ु(न)णिग पोय ॆ
वाड(यॆ)Íचोट(न)ुÖडनॆो वÍचॆ(न)चट 
कनक मय वãवलन रàय कÑचकमलु ु ु  ्
जिचू (यु)Üपॊिङ्गिर आ वेळ सदतु ु(ल)ॆãल 
 

gOpis sing praises of kRshNa 
 

32. कलवल राज चÛदमन कािÛतु ु ु  

चॆलङ्गिॆड कçणिन मोमनमृ ु ु  ्

ितलकप चाकचक्यमन िदåयु ु ु  

सवणर्प कÖडलàबलमु ु ुु  ्
 
 

चॆलग कपोल यग्ममन ु ु ु ु  
चेिडय(ल)Ûदǽ जिचू (न)Ûतने 
तॊलतिट दःखमल मरिचु ु ु ्  

तोडत पािडिर सÛतिसãलचनु ु ु  ्
 

मÑजुळ भाष Ǿप िजतु  



मÛमथ चÛद्र वशं प्रदीपु  ु

स×कÑजर पोष शोभन ु ु  

िनकÑज गु (ृहा)Ûत िनवास ु
 

मौिन ǿ×कÑज िवहाǽ धी-वर काÑचन 
चेलिन जिचु ू (न)Ûतने कÑज द(ळा)क्ष(ुलॆ)ãल 
हिरिन कौिगट जेिचर्िर सÛतिसãलचनु ु  ्
 

गोिपका मणल कçण मितर्िकु ु ूृ  

शङ्गािरÑचनृ ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -   
 

kRti 'gandhamu puyyarugA' - 
 

33. आ समयàबन गोिपका र×नमलु ु  
मÚयàबन कçणÖड ु ु ुृ -  
 

ऋक्ष बÛदम लोिन रे राज चÛदानृ ु ु  

पिक्ष वाहनु(Öड)Ûद परगु ु(चु)Öड े
सर बÛदम लोिन सर राज चÛदानु ु ु ुृ  

पर(मा)×मु(डा) वेळ परगु(चु)Öड े
 

नव र×न रािजलो नायक मिण रीित 
पावनु(डा) वेळ परगु(चु)Öड े
कलभ बÛदम लोिन किर राज चÛदानृ ु ु  

बागग कçणÖड परगु ु ु ुृ (चु)Öड े
 

ब्रéम ǽ(द्रा)िद वेãपल पद्म नाभु ु ु 
चाकचक्यàब कनकॊिन सÛतिसिãलु ु  

कनक सम पजु ू (लॊ)निरिÑच गािÑच हिरिन 
èव-èव भवनàमलकु ु (ने)ग सतल जिनिरु ु  
 

kRti 'ghuma ghumayani' - 
 

mangaLam 
 
 

34. अÛतट गोिपका मणल अ×यÛतु ु  

कतहलमचे कçण देविन ु ू ु ुृ  

तोÔकॊिन िविडिदलो(नु)िÑच  



मङ्गळम पाडनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

kRti 'mA kulamunaku' - 
 

phala Sruti 
 

35. ×यागराज कता ंपÖया ंकथा ंृ ु  

साध मनोहरांु  

ये ĮÖविÛत नरा लोके तेषांु  

कçणं प्रसीदितृ  
 

इित Įी ×यागराज िवरिचत  
नौका चिरत्र ंसमाÜतम ु
 
 

Tamil 
 

Invocation 
 

1. ஸ்ரீ க3ண நாத2 பராத்பர வாகீ3ஸ1  

ஸு(ேர)ஸ1 வந்த்3ய வர கு3ண ஸாந்த்3ர 

ேவக3ேம நினு ெகால்ெசத3 நன்னு  

பா3கு3க3 பாலிம்(பவ)ய்யா பார்வதீ தனயா 
 

ஸ்ரீ கண நாதா! பராபரேன! நாமகள் மணாளன் (பிரமன்), 

வாேனார் தைலவன் ெதாழும், நற்குணங்கள் நிைறந்ேதாேன! 

ெவகுவாக, உன்ைன நான் ேபாற்றி ெசய்ேதன். என்ைன 

நன்கு காப்பாயய்யா, பார்வதி ைமந்தா! 
 

2. ஏண ீேலாசன பல்லவ பாணி அளி  

நீல ேவணி பாவன நத கீ3ர்வாண ீ

அனயமு ம்ெராக்ெகத3 வாண ீ

நா ஜிஹ்வ(ய)ந்து3 வஸியிம்பக3ேத3 
 

மான் விழியாேள! தளிர் கரத்தினேள! வண்டு 

(நிகர்) கார் குழலிேய! தூேயார் பணியும், நாமகேள! 

எவ்வமயமும், வணங்கிேனன், வாண!ீ 

எனது நாவினில் உைறவாயம்மா. 
 



3. ம்ெராக்ெகத3 ேத3ஸி1க வருனகு 

ம்ெராக்ெகத3 த4ர்(மா)ர்த2 காம ேமாக்ஷ ப்ரது3குன் 

ம்ெராக்ெகத3 பத3முலன் அனிஸ1மு  

ம்ெராக்ெகத3 ஸ்ரீ ராம க்ரு2ஷ்ண ேமா(தா3)க்2யுனகுன் 
 

வணங்கிேனன், உயர் ஆசானுக்கு. 

வணங்கிேனன், அறம், ெபாருள், இன்பம், வடீு அருள்ேவாருக்கு. 

வணங்கிேனன், திருவடிகைள எவ்வமயமும். 

வணங்கிேனன், களிப்பிைன விளக்கிய ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ணருக்கு.  
 

4. இல ஸத்கவுலகு ம்ெராக்ெகத3 ெதலியக பத்3யமுலு 

க்ரு2ஷ்ண ேத3வுனிைப ேந  

லலிதமுகா3 ரசியிஞ்சிதி பலுகுல தப்(ெபா)ப்பு(லு)ன்ன 

பாலிம்(பர)ய்யா 
 

காகர்(லா)ம்பு3தி4 சந்த்3ருடு3 ஸ்ரீ கரு(ட3)கு3  

த்யாக3ராஜ சித்த நிேவஸ1 

ெநௗகா சrத(ெமா)னர்ெசத3 ஸ்ரீ காந்த  

சித்தகி3ம்பு ஸ்ரீ ரகு4 ராம 
 

புவியில் நற்கவிகளுக்கு வணங்கிேனன். அறியாது பாக்கள் 

கிருஷ்ண ேதவனின் மீது நான் 

விைளயாட்டாகப் புைனந்ேதன். ெசாற்களில் குற்றம் குைறயிருந்தால், 

மன்னிப்பரீய்யா. 
 

காகர்ல குலக் கடலின் மதியாம், நன்ைமயருள்ேவானாகிய 

தியாகராஜனின் உள்ளத்துட் புகுந்ேதாேன! 

ெநௗகா சrதம் (ஓடக் கைத) புைனந்துள்ேளன், மா மணாளா! 

ெசவி மடுப்பாய், ஸ்ரீ ரகுராமா! 
 

ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ணர் - தனது குரு என, தியாகராஜர் குறிப்பிடுவது,  

'ராமகிருஷ்ேணந்திரர்' என்பவைர என்று ஒரு புத்தகத்தில் கூறப்பட்டுள்ளது. 

அவர் யார் என்று ெதrயவில்ைல. 
 

காகர்ல - தியாகராஜrன் குலம் 
 

phala Sruti 
 

5. த4ரேலா ஹr க்ரு2த ெநௗகா சrதம்பு3னு வின்னவாரு 

ஸன்மார்க3முேச 

சிர ஜவீுைல ெசலங்கு3சு வர ஸுத த4னமுலனு  



பட3ஸி வர்தி4ல்லுது3ேர 
 

புவியில், ஹr நடத்திய ஓடக் கைதயிைனக் ேகட்டவர்கள் 

நன்ெனறியில் 

நீண்ட ஆயுளுடன் திகழ்ந்து, நற்ேபறும், ெசல்வமும்  

அைடயப்ெபற்று, ெசழித்திருப்பேர.  
 

Prologue 
 

6. ேலா(கா)னுக்3ரஹகாrைய முனு ரமா  

ேலாலுண்டு3 நந்(தா3)த்மஜுன்  

ஆ காந்தாமணுலன் ரமிம்ப மதி3ேலா- 

(னா)ஹ்லாத3 ஸம்யுக்துைட3 
  

பா(கா)r ப்ரமுகு2ல் மு(ன)ீந்த்3ர க3ணமுல் 

ப்3ரஹ்(ேம)ஸ்1வருல் ெமச்ச தா 

ெநௗகா க்rட3(ெனா)னர்ெச ேகா3பிகலேதா 

நாராயணுண்(ட3)த்தrன்  
 

சித்ரம்(ேப3)(ம)னி வின்னவிந்து வினேர  

சின்மாத்ருெடௗ3 க்ரு2ஷ்ணு  

சாrத்ரம்(ெப3)ல்ல வினங்க3 நிண்டு3 ஸுக2முல் 

வ்ேர-பல்ெலேலா ேதாசகா3 
  

பத்(ரா)ஹாரமு ேசத நிர்மல மதுைல 

ப்3ரஹ்ம ஞானுெலௗ rதிகா3 

புத்(ரா)கா3ர த4னம்பு3லன் மரசிேர 

புண்(யா)த்முெலௗ ேகா3பிகல் 
 

ஆ ஸமயம்பு3ன பர(மா)த்முண்(ைட3)ன 

க்ரு2ஷ்ண ேத3வுண்டு3 ேகா3பிகல(ய)ந்து3 

ப்ேரம க3லவாைட3 ேவணு கா3னமு ேஸயு 

மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின   
 

முர ஹரு(டா3)னந்த3முேதா  

முரளினி ெகானி ஸகல ஜனுல  

ேமாஹிம்பக3 தா ஸ-r-க3-ம-ப-த4-னி-ஸ(ய)னுசுனு 

கருணனு கரஜமுல ேசத கா3னமு ஸல்ெபன் 
 

அந்தட ேகா3பிகா மணுலு ேவணு கா3னம்பு3  

வினி(ேய)(ெமா)னrஞ்சி(ர)னின -  



  

வனீுல ேவணு ர(வா)ம்ரு2த பானம்பு3 

ேஜஸி ேஜஸி ப3லு விரஹமுேச 

ஸ்ரீ நாது2னி ெவதகு3சு க3ஜ யானலு 

மr வதீி4 வதீி4 திrகி3r மமதன் 
 

ஆ ஸமயம்பு3ன பர(மா)த்முண்(ைட3)ன 

க்ரு2ஷ்ண ேத3வுண்டு3 பண்டு3 ெகானு  

வ்யாஜமுன கரமுல  

முத்யமுலு(னி)டு3ெகானி வச்சி(ர)ப்புடு3 
 

முங்க3ட க்3ரம்மின ேமக4பு ஸங்க4மு- 

(ெல)ட3 பா3ஸி(ன)ட்டி சந்து3ரு வக3ேன 

முங்கு3ருலனு ெதாலகி3ம்ப ெசலங்ெக3டி3  

ஸ்ரீ க்ரு2ஷ்ணு ேமாமு லலனலு கனேர 
 

உலேகாருக்கு உதவுேவானாக, முன்னம், இரைம 

மணாளன் (அr) நந்தனின் ைமந்தன் (கண்ணன்) 

அந்த (ேகாபிைக) ெபண்மணிகைளக் களிக்கச் ெசய்ய, உள்ளத்தில் 

மகிழ்வுடன் கூடியவனாக,  
 

இந்திரன், பிரமுகர்கள், உயர் முனிவர்கள்,  

பிரமன், ஈசுவரன் (சிவன்) ெமச்ச, தான் 

ஓடக் ேகளிக்ைகயிைன நடத்தினான், ேகாபிைககளுடன்,  

நாராயணன், அங்கு.  
 

புதுைம என்னெவனத் ெதrவிப்ேபன், ேகளேீர. 

சின்மாத்திரமான, கிருஷ்ணன் 

சrதெமல்லாம் ேகட்க, நிைறய சுகம் 

ஆயர்பள்ளியில் ேதான்ற,  
 

இைல உணவுண்பதனால், தூய உள்ளத்தினராகி, 

பிரம்ம ஞானியர் ஆவைதப் ேபான்று,  

மக்கள், இல்லம், ெசல்வம் ஆகியவற்ைற மறந்தனேர, 

புண்ணியம் ெசய்தவர்களான, (அந்த) ேகாபிைககள். 
 

அந்த சமயத்தினில், பரம்ெபாருளாகிய  

கிருஷ்ண ேதவன், ேகாபிைககளிடம் 

காதல் ெகாண்டவனாக, குழலிைசக்கும் 

முைறெயங்ஙனெமனில் - 
 



முரஹr (கிருஷ்ணன்) ஆனந்தத்துடன், 

முரளியினால், அைனத்து மக்களும் 

மயங்க, தான் ச-r-க-ம-ப-த-நி-ச ெயன 

கருைணயுடன், ைகவிரல்களினால் இைச பாடினான்.  
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள் குழலிைச 

ேகட்டு என்னெசய்தனெரனின் -  
 

காதுகளில் குழேலாைசயின் அமுத பானம் 

ெசய்து, ெசய்து, மிக்கு விரகத்துடன், 

மா மணாளைனத் ேதடிக்ெகாண்டு, களிறு நைடயினர் (ேகாபிைகயர்) 

ேமலும், ெதருத்ெதருவாகத் திrந்தனர், பற்றுடன்.  
 

அந்த சமயத்தினில், பரம்ெபாருளாகிய 

கிருஷ்ண ேதவன், (இலந்ைதப்) பழம் ெகாள்ளும் 

ெபாருட்டு, ைககளில் 

முத்துக்கைள எடுத்துக்ெகாண்டு வந்தார், அப்ேபாழ்து. 
 

முன்னர் மைறக்கும் ேமகக் கூட்டங்கள் 

கைலயப்ெபற்ற, அந்த சந்திரன் ேபான்று, 

மயிர்ச் சுருளல்கைள அகற்றிடத் திகழும், 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணனின் முகத்திைன ெபண்கள் கண்டனேர.  
 

சின்மாத்திரம் - ெவறும் பிரக்ைஞ 
 

gOpis bedeck themselves 
 

7. கனுங்ெகா3னி(ய)ந்தட ேகா3பிகா- 

மணு(ேல)மி ேஸயுசுன்னா(ர)னின -  
 

ஸ்ரீ ரம்யம்ப3கு3 ேகா3குலம்பு3ன 

ெசலுல் ெசலு(ெவா)ந்த3 ஸ்1ரு2ங்கா3ருைல 

ஸா(ரா)காருனி ஜூட3 ஜூட3  

மதி3ேலா ஸந்ேதாஷமுல் மீரகா3 
 

ராரா ெகௗகி3டி(க3)ஞ்சு ேவடு3சு  

மதி3ன் ரஞ்ஜில்லு ஸ்ரீ க்ரு2ஷ்ணுேதா 

நாr ரத்னமு(ெல)ல்ல கூடி3  

சனி(ரா)னந்(தா3)ம்பு3தி4ன்(ன)ீது3சுன் 
 

அந்தட ேகா3பிகா மணுலு க்ரு2ஷ்ண  



ேத3வுனி ேதாடு3ெகானி ஆட பாடேதா 

ேவஞ்ேசயு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின -  
 

கண்டவுடேனேய, ேகாபிைக 

மணிகள் என்ன ெசய்தனெரனின் -  
 

ெசழிப்பும், எழிலுமுைடய ேகாகுலத்தினில்,  

ெபண்கள், அழகாக சிங்காrத்துக்ெகாண்டு, 

சாரமான உருவினைன (கண்ணன்) காணக் காண, 

உள்ளத்தினில் களிப்பு மீற,  
 

'வாடா அரவைணக்க' என்று ேவண்டிக்ெகாண்டு, 

உள்ளத்தினில் களிப்புற்று, ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடன் 

ெபண்மணிகெளல்லாம் கூடி, 

ெசன்றனர், ஆனந்தக் கடலில் நீந்திக்ெகாண்டு. 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், கிருஷ்ண 

ேதவைன உடனைழத்துக் ெகாண்டு, ஆடல், பாடலுடன் 

புறப்படும் முைறெயங்ஙனெமனின் -  
 

kRti 'SRngArincukoni' - 
 

gOpis proceed to yamunA 
 
 

8. அந்தட ேகா3பிகா மணுலு க்ரு2ஷ்ண 

ப்3ரஹ்(மா)னந்(தா3)ேவஸ1ம்பு3 க3லவாரைல 

ய(ேத2)ச்ச2முகா3 யமுனா தீரமுனகு 

ேவஞ்ேசயு முச்சட(ெய)டு(ல)னின -  
 

வாலாயம்பு3க3(னா)ட(லா)டு3சு  

ெசலுல் வர்ணிஞ்சுசுன்(ேன)கு3சுன் 

ஆேலாலம்ப3கு3 புஷ்ப வ்ரு2க்ஷமுலேதா 

ஹம்s ஸமூஹம்பு3ேதா 
 

கீலாலம்பு3ன ப்4ரு2ங்க3 நாத3 யுதெமௗ 

ெகந்த3ம்மி ப்3ரு2ந்த3ம்பு3ேதா 

கா(லா)ம்ேபா4-த4ர தீ3ப்தி ேதாட3 

ெசலேக3 காளிந்தி3னின் கா3ஞ்சுசுன் 
 



அந்தட ேகா3பிகா மணுலு அத்யந்த 

குதூஹலம்பு3ேச(ெனா)க(ெரா)கரு 

யமுனா ேத3வினி வர்ணிஞ்ேச 

மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின -  
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், கிருஷ்ணப்  

ேபரானந்த ஆேவசமுைடயவராக,  

தங்கள் மனம் ேபானபடி, யமுைனக் கைரக்குச் 

ெசல்லும் ஒயில் எங்ஙனெமனின் -  
 

களிப்புடன், ஆடல்கள் ஆடிக்ெகாண்டும்,  

ெபண்கள், ெசல்ைகயில், வருணித்துக்ெகாண்டும்,   

அைசந்தாடும் பூமரங்களுடன்,  

அன்னப் பறைவயினங்களுடன்,  
 
 

நீrனில், வண்ேடாைசயுடன் கூடிய 

ெசந்தாமைரகளுடன், 

கார்முகிலின் ஒளியுடன், 

திகழும் காளிந்தியிைன (யமுைனயிைன) கண்டுெகாண்டும். 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், ெபரும் 

மகிழ்ச்சியுடன், ஒருவருக்ெகாருவர் 

யமுனா ேதவியிைன வருணிப்பது 

எங்ஙனெமனின் -  
 

கிருஷ்ணப் ேபரானந்த ஆேவசம் - கிருஷ்ணனின் தrசனத்தினால் உண்டானது 

கார்முகிலின் ஒளி - யமைனயின் நீர் கrயது. 
 

kRti 'cUDarE celulAra' - 
 

gOpis contemplate boating 
 

9. அந்தட ேகா3பிகா மணுலு ஆனந்த3ம்பு3ன 

யமுனா த3ர்ஸ1னம்பு3 ேஸயு ஸமயம்பு3ன 

நவ ரத்ன க2சித மயெமௗ 

ஓட3னு ஜூசி இட்(ல)னிr   
 

நல்லனி யமுனா நதி3ேலா  

ெதல்லனி ரங்ைக3ன(ேயா)ட3 ேதலுசு ெமரயன்  



பல்லவ பாணுலு ெபாட3க3னி 

ஸல்லாபமு ேதாட3 க்rட3 ஸல்ப தலசுசுன் 
 

ஒகrேதா(ெனா)கரு க்ரு2ஷ்ணுனின் கூ3டி3 

பல்லவ க்rட3 ஸல்ப(னா)ேலாசன  

ேசயு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின -  
 

பா3லுண்(ட3)தி3 கா3க மஹ ீ 

பாலுனி தனயுண்டு3 ேமன ப3ங்க3ரு  

ெஸாம்முல் சால த4rஞ்சின வாேட3 

ஏலாேகா3 வல(த3)டஞ்சு(ென)ஞ்சிr தமேலான் 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், ஆனந்தத்துடன், 

யமுைனயின் தrசனம் ெசய்யும்ேபாது, 

நவரத்தினங்கள் இைழத்தது ேபான்ற, 

ஓடத்திைனக் கண்டு, இங்ஙனம் உைரத்தனர் -  
 

கrய யமுைன நதியினில் 

ெவள்ைள நிற ஓடம் மிதந்துெகாண்ெடாளிர,  

தளிர் கரங்களினர் (ேகாபிைகயர்), கண்டு,  

சல்லாபத்துடன் ேகளிக்ைக ெசய்ய நிைனத்து,  
 

ஒருவருக்ெகாருவர் கிருஷ்ணைனக் கூடி 

நீர்க் ேகளிக்ைக ெசய்ய ஆேலாசைன  

ெசய்வெதங்ஙனெமனின் -  
 

"(கண்ணன்) சிறுவன். ேமலும், புவி 

ஆள்ேவானின் மகன். உடலில், தங்க 

நைககள் மிக்கு அணிந்துள்ளவன். 

(அவைன அைழத்துச் ெசல்ல) எப்படி முடியும்?" என்று நிைனத்தனர் தம்முள். 
 

புவி ஆள்ேவான் - நந்தேகாபன் 
 

kRti 'ADavAramella' -  
 

kRshNa persuades gOpis to take Him along 
 

10. அனி(ன)ந்தட ேகா3பிகா மணுலு  

ஹ்ரு2த3ய(ம்ெப3)rங்கி3 ஸ்ரீ க்ரு2ஷ்ண  

ேத3வுண்டு3 பலுகு முச்சட(ெய)டு(ல)னின -  



 

க்ரு2ஷ்ண -  

புருஷுண்டு3 ேலகேன பூ-ேபா3ணுலார 

தருணல(ெக)புைட3ன தக3து3 ஸாஹஸமு 
 

ேகா3பி - 

பா4மலு ஸந்ேதாஷ படி3(யு)ண்டு3 ேவள 

காமுக(ட3)ச்ேசாட காராது3 க்ரு2ஷ்ணா 
 

க்ரு2ஷ்ண - 

ப3லிமினி ஸரஸம்பு3 பா3கு3 காது3 ஸுமி 

கலைனன ெஸௗக்2யம்பு3 கலுக3(ெத3)ன்னடிகி 
 

ேகா3பி - 

பர காந்தலனு ஜூசி ப4ய(மி)ந்த ேலக  

ெவரபு மா(டா)ெட3த3வு ேவட்3ககா3 க்ரு2ஷ்ணா 
 

க்ரு2ஷ்ண - 

மீகு ேஸமம்(பி3)புடு3 மிக்கிலி கல்க3  

ப்ராகடம்பு3க3 ேநனு பல்கிதி ஸும்மி 
 

ேகா3பி - 

பஸி பா3லுட3வு நீவு பா4ரெமௗ ெதப்ப 

ஸ1ஸி1 முக2 ஜrபிம்ப ஸ1க்தியு க3லேத3 
 

க்ரு2ஷ்ண - 

நினு வினா த்ரு2ண(ைம)ன நடு3சுனா(ய)னுசு முனு ேவத3 

ஸா1ஸ்த்ரமுல் ெமார ெபட்ட வினேர ஜவீுல பாலிஞ்சு ஸ்ரீ ஹr rதி 

ேகா3வுலு ெவ(ய்ைய)ன ெகா3ல்ல ேந(ெனா)கடு3 பாலன ேஸதுேன 

பா3கு3கா3 மனவி ஆலகிம்புடு3 மீரு அலி ேவணுலார 
  

அனின வினி ேகா3பிகா மணுலு  

பலுகு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின -  
 

ேகா3பி - 

ேலாகமுேலா நினு ஸி1ஸு1(வ)னி ேசெகான  

ரா(த3)ெனடி3(ய)தி ப்ரஸித்3த4மு காேத3 

ராகா ஸ1ஸி1 முக2 ேவட்3கக3  

ஸ்ரீ கர ஸr வாரு நவ்வ ேஜதுேவ(ய)னக3ன் 
 

இவ்வித4ம்பு3 நந்த3ன(ெய)ட3 நம்மிக ேலக 

பலிகின ேகா3பிகா மணுலனு ஜூசி(ேய)(ம)னுசுன்னா(ட3)னின -  



 

க்ரு2ஷ்ண - 

ஸத்யம்ெபௗ3 தன மாட(ெல)ல்ல  

ஜல ஸஞ்சாருண்ட3 ேந ேலகேன 

ப்ரத்(ேய)கம்பு3க3 ெதப்ப(லா)ட3  

நதி3ேலா பத்2யம்பு3 கா(ெத3)ப்புடு3ன் 
 

நித்யம்ெபௗ3(ய)ப கீர்தி மீ- 

(ர)ப3லல் நிர்வாஹமா ஸ்த்rல(கீ) 

க்ரு2த்யம்(ெப3)வ்வr ேபா3த4ேனா 

வல(த3)ெனன் க்ரு2ஷ்ணுண்டு3 பூ-ேபா3ண்ட்3ல ேதான் 
 

அனின வினி ேகா3பிகா மணுலு க்ரு2ஷ்ண 

ேத3வுனி(ய)ந்து3 தப்புலு பல்கு(ெட)டு(ல)னின -  
 

இப்படிச் ெசான்னவுடேன, ேகாபிைகமணிகளின் 

உள்ளத்திைனயறிந்து, ஸ்ரீ கிருஷ்ண 

ேதவன் உைரக்கும் ஒயில் எங்ஙனெமனின் -  
 

கிருஷ்ணன் -  

ஆண்மகன் இல்லாது, மலர்க் குழலியேர! 

ெபண்களுக்கு எப்ேபாதும் தகாது, துணிவு.  
 

ேகாபியர் -  

ெபண்கள் களித்திருக்கும்ேபாது, 

காமுகன் அங்கிருக்கலாகாது, கிருஷ்ணா! 
 

கிருஷ்ணன் -  

வலியக் குலாவுதல் நல்லதன்று அல்லவா? 

கனவிலும், ெசௗக்கியம் உண்டாகாது, என்ைறக்கும்.  
 

ேகாபியர் -  

பிற ெபண்டிைரக் கண்டு, அச்சம் சிறிதுமின்றி, 

துணிவுச் ெசாற்களுைரத்தாய், ேவடிக்ைகயாக, கிருஷ்ணா! 
 

கிருஷ்ணன் -  

உங்களுக்கு, நன்ைம இப்ேபாது, ெவகுவாகக் கிைடக்க, 

ெவளிப்பைடயாக, நான் ெசான்ேனனன்ேறா? 
 

ேகாபியர் -  

இளஞ் சிறுவன் நீ. பாரமான ஒடத்திைன,  

மதி முகத்ேதாேன! நடத்த வல்லைம இல்ைலேய (உனக்கு). 



 

கிருஷ்ணன் -  

'உன்ைனயன்றி புல்லாகிலும் அைசயுமா?' என்று முன்னம் மைறகள்,  

சாத்திரங்கள் பைறசாற்றக் ேகளேீர. உயிர்கைளப் ேபணும், ஸ்ரீ ஹr ேபான்று, 

பசுக்கள் ஆயிரமாகிலும், ஆயன் நாெனாருவன் ேபணுேவேன. 

நன்கு, (எனது) ேவண்டுேகாைளக் கருதுவரீாக நீங்கள், வண்டு குழலியேர! 
 

என்று ெசால்லக் ேகட்டு, ேகாபிைகமணிகள் 

உைரக்கும் விதெமங்ஙனெமனின் -  
 

ேகாபியர் -  

'உலகத்தினில், உன்ைன, குழந்ைதெயனக்   

கருதலாகாெதன்பது, மிக்கு பிரசித்தமானதன்ேறா? 

முழுமதி வதனத்ேதாேன! ேவடிக்ைகயாக, 

நலமருள்ேவாேன! சrசமமாேனார், நைகக்கச் ெசய்வாய்', என்றனர்.  
 

இவ்விதமாக, நந்தனிடம் (கிருஷ்ணன்) நம்பிக்ைகயின்றி, 

உைரத்த ேகாபிைகமணிகைள ேநாக்கி என்ன ெசால்கின்றாெனனின் -  
 

கிருஷ்ணன் -  

உண்ைமயாகும் எனது ெசாற்கெளல்லாம். 

படேகாட்டி, நானில்லாது,  

(நீங்கள்) தனிப்பட ஓடம் ெசலுத்தல், 

நதியினில், சrயாகாது எப்ேபாதும்.  
 

'என்ெறன்ைறக்கும், ெகட்ட ெபயர் நீவிர், 

அபைலகள், ஏற்க இயலுமா? ெபண்களுக்கிந்த 

நடத்ைதகெளல்லாம், எவருைடய ேபாதைனேயா? 

கூடாது.' என்றான் கிருஷ்ணன், மலர்க் குழலியrடம்.  
 

என்பதைனக் ேகட்டு, ேகாபிைகமணிகள், கிருஷ்ண 

ேதவைனக் குற்றம் கூறுவெதங்ஙனெமனின் -  
 

kRti 'Emani nera nammu' - 
 

kRshNa Describes His mights 
 

11. அனி ேகா3பிகா மணுலு தப்புலு ெபட்டின  

பலுகுலு வினி ஸ்ரீ க்ரு2ஷ்ண ேத3வுண்டு3 

தன ஸாமர்த்2யம்பு3 ெதலிய(னி)ட்(ல)னிெய -  



 

ஈ நதி3யு காது3 ஜல நிதி4 கான- 

(ன)ீ ப4வ வாrதி4(னி)புடு3 கடு3 ேவக3முனன் 

மானினிலார ஸு(ரா)ஸுர மானவுல 

தrம்ப ேஜயு மாத4வுகா3 ேந 

அனி மrயு(னி)ட்(ல)னிெய -  
 

என்று, ேகாபிைகமணிகள் குற்றம் கூறிய 

ெசாற்கைளக் ேகட்டு, ஸ்ரீ கிருஷ்ண ேதவன், 

தனது திறைமயிைன ெதrயப்படுத்துவது எங்ஙனெமனின் -  
 

"இந்த நதியல்ல, கடலினும் ெபrய 

இந்த பிறவிக்கடலிைனயும், இப்ேபாது ெவகு ேவகமாக, 

ெபண்கேள! வாேனார், அசுரர், மனிதர்கள் 

கடக்கச் ெசய்யும் மாதவனன்ேறா, நான்?" 

என்று, ேமலும் இங்ஙனம் கூறினான் -  
 

kRti 'EmEmO teliyaka' - 
 

12. அனி க்ரு2ஷ்ணுண்டு3 பலிகின பலுகுலு  

வினி ேகா3பிகா மணுலு அத்யந்த ைத4ர்யம்பு3  

க3லவாரைல(யி)ட்டு(ல)னிr -  
 

பா4வ ஜனகுனி பலுகுலு  

பா4வம்பு3ன ஸத்ய(ம)னுசு ப4ய விரஹிதுைல 

பா4வமுன(னு)ஞ்சி க்ரு2ஷ்ணுனி  

பாவட3லனு பி3கி3ய க3ட்டி பா4மலு சனக3ன் 
 

என்று, கிருஷ்ணன் கூறிய ெசாற்கைளக் 

ேகட்டு, ேகாபிைகமணிகள், மிக்கு ைதrயம் 

உைடயவர்களாக இங்ஙனம் உைரத்தனர் -  
 

மன்மதனின் தந்ைதயின் (கிருஷ்ணன்) ெசாற்கள்,  

உள்ளபடிேய உண்ைமெயன, அச்சம் நீங்கியவர்களாக,  

உள்ளத்தில் கிருஷ்ணைன இருத்தி,  

பாவாைடகைள இறுக்கக் கட்டி, ெபண்கள் ெசன்றனர்,  

(படகில் பயணத்திற்கு). 
 

Boat Journey 
 



kRti 'ODamu jaripE' - 
 

13. அந்தட தருண ீரத்னமு(ெல)ல்ல  

ஜல க்rட3 ேஸயு ஸமயம்பு3ன 

ஸ்1ரு2ங்கா3rஞ்சுெகானின(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

பன்னரீு க3ந்த4முல் பணது(ல)ந்த3ரு 

ேமன பா3கு3கா3(ன)லெத3ரு பா4வுகமுக3 

மல்ெலலு ெமால்லலு மருவம்பு ஜாஜுல 

ஹாரமுல் த4rயிஞ்சி(ர)ப3ல(ல)புடு3 
 

வரைமன ஸாம்ப்3ராணி வத்துலு நிலிபிr 

தி3வ்யெமௗ கஸ்தூr தி3த்3து3ெகானிr 

அலுகு வக்கலு ெதல்ல(டா)குலு ஜாபத்r 

ஜாஜி காயல ேஜர்சி ஜாண(ெல)ல்ல 
 

விடி3யமுலு ேவஸி ெவலஸிr ேவட்3க மீர 

ஸ்வர்க3 ேபா4க3ம்பு3(லி)வி(ய)ஞ்சு ஸ்வாந்தமுனனு 

பரக3(னா)னந்த3முன பாட பாடு3ெகாஞ்சு- 

(ேனா)ட3(ன)தி ப்ேரம ஜrபிr யுவது(ல)புடு3 
 

அந்தட ேகா3பிகா மணுலு க்ரு2ஷ்ண  

ப்3ரஹ்(மா)னந்(தா3)ேவஸ1ம்பு3 க3லவாரைல - 
 

பின்னர், ெபண்மணிகெளல்லாம் 

(ஜலக் கிrைட) நீர்க் ேகளிக்ைக ெசய்யும் சமயத்தினில், 

சிங்காrத்துக்ெகாண்டது எங்ஙனெமனின் -  
 

பன்னரீ் சந்தனத்திைன, ெபண்கள் யாவரும், 

ேமனியில் நன்கு பூசினர். மங்களமாக, 

மல்லி, முல்ைல, மருவம் மற்றும் ஜாதி மல்லி (ஆகியவற்றினால்  

ெதாடுக்கப்பட்ட) மாைலகைள அணிந்தனர், அபைலகள் அப்ேபாது. 
 

உயர் சாம்பிராணி வத்திகைள ஏற்றினர். 

திவ்வியமான கஸ்தூr (ெபாட்டு) இட்டுக்ெகாண்டனர். 
 

சாயப் பாக்கு, ெவள்ைள ெவற்றிைல, ஜாதிபத்திr, 

ஜாதிக்காய்கைள ேசர்த்து, ெபண்கெளல்லாம் 
 

தாம்பூலம் ேபாட்டுத் திகழ்ந்தனர், ேவடிக்ைக மீர.  

வானுலக ேபாகங்கள் இைவெயன்று, உள்ளத்தினில் 

மகிழ்ந்து, ஆனந்தத்துடன் பாடல்கள் பாடிக்ெகாண்டு, 



ஓடத்திைன மிக்கு அன்புடன் நடத்தினர், யுவதிகள் அப்ேபாது.  
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், கிருஷ்ண 

ேபரானந்த ஆேவசம் உைடயவர்களாக -  
 

gOpis Pride themselves  
 

kRti 'tanayandE prEma' - 
 

14. ஆ ஸமயம்பு3ன ப்3ரஹ்(ேம)ந்த்3(ரா)தி3 

ஸுரு(ெல)ல்ல ஏமி ேஸயுசுன்னா(ர)னின -  
 

வனிதல ஹ்ரு2த3யமு கனுெகா3னி  

க4ன ஸரஸ க்rட3 ஸல்பு கருணா நிதி4ைப 

கனக குஸும வர்ஷமுலுக3  

க4ன வானலு குrய ேஜஸி கா3ஞ்சிr ப்ேரமன் 
 

ஆ ஸமயம்பு3ன மத்த காமினுலு 

ெயௗவன ம(தா3)ந்த4காருைல  

ஏமி ேஸயுசுன்னா(ர)னின -  
 

குசமுலைப ெசலங்ெக3டி3 து3கூலமுலம்  

பி3கி3யிஞ்சி புஷ்பமுல் 

கசமுலேலா த4rஞ்சுசுனு காந்தலு 

ேகாலல பட்டி க்ரு2ஷ்ணுனிேதா 
 

வசனமு(லா)டு3சுன் மலய வாதமு 

வஸீக3 க3ர்வ ைஸ1ல(ெம)க்குசு  

ஸும பா3ண lலலனு கூrமி  

பாடு3சு(ேனா)ட3 த்ேராயக3ன்  
 

அந்த சமயத்தினில், பிரமன், இந்திரன் முதலாக 

வாேனார் யாவரும் ெசய்வது என்னெவனின் -  
 

வனிைதயrன் உள்ளம் அறிந்துெகாண்டு,  

ெபரும், குலவு ேகளிக்ைக நடத்தும் கருைணக் கடலின் (கிருஷ்ணன்) மீது 

ெபான் மலர்மாrயாக, 

ெபருத்த மைழ ெபய்திடச் ெசய்து, தrசித்தனர், அன்புடன்.  
 

அந்த சமயத்தினில், மதம் ெகாண்ட ெபண்கள் 



இளைமச் ெசருக்குக் குருடர்களாகி 

ெசய்வெதன்னெவனின் -  
 

மார்பகங்களில் திகழும் ஆைடகைள 

இறுக்கிக் ெகாண்டு, மலர்கைள  

முடியினில் அணிந்துெகாண்டு, ெபண்கள்,  

துடுப்புகைளப் பற்றி, கிருஷ்ணனுடன்  
 

ேபசிக்ெகாண்டு, மைலய மாருதம் 

வசீ, கருவெமனும் மைலேயறிக்ெகாண்டு 

மலரம்ேபான் (காமன்) lைலகைளப்பற்றி அன்புடன் 

பாடிக்ெகாண்டு, ஓடத்திைனச் ெசலுத்தினர்.  
 

kRti 'E nOmu nOcitimO' - 
 

kRshNa asks them change direction  
 

15. அந்தட ேகா3பிகா மணுல ஹ்ரு2த3யம்- 

(ெப3)ருங்கு3டைக ஸ்ரீ க்ரு2ஷ்ண ேத3வுண்(டி3)ட்(ல)னிெய -  
 

குஸுமபு வாஸனல் விஸர 

ேகாகில நாத3மு(லி)ந்து3 ம்ேராயகா3 

ெகாஸருசு மிம்மு ேவடு3சு 

ேகார்ெகலு தீ3ர்பனு நா ஸr(ெய)வ்வேர 
 

அஸத்3ரு2ஸ1ைமன மீ ெஸாக3ஸு- 

(ல)ப்3ஜ ப4(வா)து3ல(ைக)ன கல்கு3ேன 

மஸலக சில்க ேகாலலனு  

மாடிகி பஸ்1சிம தி3க்கு(னு)ஞ்சேர 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகளின் உள்ளத்திைன 

அறிந்துெகாள்வதற்காக, ஸ்ரீ கிருஷ்ண ேதவன் இங்ஙனம் உைரத்தான் -  
 

மலர் மணம் கமழ, 

குயிேலாைச இங்கு ஒலிக்க, 

ஆர்வத்துடன், உங்கைள ேவண்டிக்ெகாண்டு,  

உங்கள் ேகாrக்ைககைளத் தீர்ப்பதற்கு, எனக்கீடு எவேர? 
 

முன்கண்டறியாத, உங்கள் ெசாகுசு, 

மலேரான் ஆகிேயாருக்காகிலும் கிைடக்குமா? 



தாமதிக்காது, படகுத் துடுப்புகைள 

இப்ேபாது ேமற்கு திைசயில் ேபாடுங்கள்.  
 
 

gOpis suspect kRshNa's intentions 
 

16. அந்தட லலனா மணுலு க்ரு2ஷ்ணுனி 

வசனம்பு3லு கபடம்பு3கா3- 

(ென)ஞ்சுெகானி பலுகுட(ெய)ட்டு(ல)னின   
 

ெஸாக3ஸுல(ேக)மி நினு நம்மக3 ராது3 

அப கீர்தி காெத3 மஹி ேலாபல நீ 

வக3(ெல)ல்ல கட்டி ெபட்டுமு நக3 

த4ர மா வத்3த3(னி)ங்க நட3வது3 ஸும்மி 
 

பின்னர், ெபண்மணிகள், கிருஷ்ணனின் 

ெசாற்கள் கபடெமன்று 

எண்ணிக்ெகாண்டு, உைரப்பது எங்ஙனெமனின் -  
 

"(எங்கள்) ெசாகசுகைளப் பற்றி (உனக்கு) என்ன? உன்ைன நம்பலாகாது. 

ெகட்ட ெபயரன்ேறா (உனக்கு), புவியில்? உனது 

சூழ்ச்சிகைளெயல்லாம் (மூட்ைட) கட்டிைவப்பாய், மைல 

சுமந்ேதாேன! எங்களிடம் இனி நடக்காதன்ேறா."  
 

kRti 'cAlu cAlu nI yuktulu' - 
 

Celestials Watch the spectacle 
 

17. லஞ்ஜலு ஸுர பதி ஸப4ேலா  

குஞ்ஜர த3னு(ஜா)r ஸப4ேலா ெகாலுசு க3ணம்பு3ல் 

கஞ்ஜஜு ஸப4ேலா யது(ல)னி  

மஞ்ஜுள முகு2(லா)டு3ெகானிr மாத4வு ஸப4ேலா 
 

'நடனமாதர், வாேனார் தைலவன் (இந்திரன்) அைவயினில் (ேபான்று), 

கஜாசுரன் பைகவன் (சிவன்) அைவயில் பணிபுrயும் சிவ கணங்கள் (ேபான்று), 

மலேரான் அைவயில் முனிவர்கள் (ேபான்று),  

(நாம்) எழில் வதனத்தினர் (ேகாபிைகயர்) மாதவன் அைவயில்',  

என (ேகாபிைகயர்) ேபசிக்ெகாண்டனர். 
 



kRti 'cUtAmu rArE' - 
 

gOpis become heady with pride 
 

18. அனி(யி)ட்லு பல்குசு(ன)ச்சர(ெல)ல்ல- 

(ன)ச்சடிகி வச்சின உத்ஸவம்பு3  

கனுங்ெகா3னு(சு)ண்ட3 ேகா3பிகா மணு- 

(ல)த்யந்த ெஸௗந்த3ர்யம்பு3ன(யி)ட்டு(ல)னிr -  
 

ஹr ஹர கமல பா4(வா)து3லு நர 

ஸுர கிம்புருஷு(ெல)ல்ல நம்ருலு கா3(ெக)வ்வரு  

மன குச கச வத3(னா)த4ரமுல கனி தப்பு 

வாரு த4ரேலா(ன)னுசுன் மrயு(னி)ட்டு(ல)னிr 
 

என இங்ஙனம் ெசால்லிக்ெகாண்டு, அங்கு வந்த 

வான் மடந்ைதயெரல்லாம், திருவிழாவிைனக்  

கண்டுெகாண்டிருக்க, ேகாபிைகமணிகள், 

தமது ெபரும் எழிலிைனப் பற்றி, இங்ஙனம் கூறினர் -  

(அல்லது)  

என இங்ஙனம் ெசால்லிக்ெகாண்டு, வான் மடந்ைதயெரல்லாம்,  

அவ்விடத்திற்கு ேநர்ந்த திருவிழாவிைனக்  

கண்டுெகாண்டிருக்க, ேகாபிைகமணிகள், 

தமது ெபரும் எழிலிைனப் பற்றி, இங்ஙனம் கூறினர் -  
 

'அr, அரன், கமலத்திலுைறேவான் (பிரமன்) ஆகிேயார், மனிதர்கள்,  

வாேனார், கிம்புருடர்கள் எல்லாம் நமக்குப் பணிவேர யன்றி, எவர் 

நமது, தனம், குழல், வதனம், இதழ்கைளக் கண்டு தப்புேவார் 

புவியில்?' என்று, ேமலும் இங்ஙனம் உைரத்தனர் -  
 

கிம்புருடர்கள் - வாேனாrன் இைசக் கைலஞர்கள் 
 

kRti 'evaru manaku' - 
 

gOpis mock kRshNa  
 

19. அந்தட ேகா3பிகா மணுலு அத்யந்த லாவண்ய 

க3ர்வமுேச ைம மரசி(யி)ட்டு(ல)னிr -  
 

ெபா3ங்கு(லா)டு3சு பா3க3 ேபா4கி3ம்ப ேநர்சுேன 



ஓட3னு ஜrபிம்ப(ெனா)னரு ேலது3 

வனிதல ஜூசிேத வலபிம்ப ேநர்சுேன 

ஓட3னு ஜrபிம்ப(ெனா)னரு ேலது3 
 

மன ரூபமுல ஜூசி மன ெவண்ட திருகு3ேன 

ஓட3னு ஜrபிம்ப(ெனா)னரு ேலது3 

ெஸாக3ஸுன மனமுல ெஸாக்கிம்ப ேநர்சுேன 

ஓட3னு ஜrபிம்ப(ெனா)னரு ேலது3 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், தமது அழகின்மீது மிக்கு 

கருவத்துடன், ெமய்ம்மறந்து, இங்ஙனம் உைரத்தனர் -  
 

ெபாய் ேபசிக்ெகாண்டு, நன்றாக இன்பம் துய்க்க அறிவாேன. 

ஓடத்திைன நடத்துதற்குத் ெதrவு இல்ைல. 
 

வனிைதயைரக் கண்டால், ஆைச காட்ட அறிவாேன. 

ஓடத்திைன நடத்துதற்குத் ெதrவு இல்ைல. 
 

நமது எழிலிைனக் கண்டு, நமது பின்னர் திrவாேன. 

ஓடத்திைன நடத்துதற்குத் ெதrவு இல்ைல. 

ெசாகுசாக, நம்ைம ெசாக்க ைவக்க அறிவாேன. 

ஓடத்திைன நடத்துதற்குத் ெதrவு இல்ைல. 
 

kRshNa decides to quell their pride 
 
 

Rain, Storm and Hole in the Boat  
 

20. அனுசு பா4விம்ப மாத4வு(ட3)தி3(ெய)rங்கி3 

ெகா3ப்ப ஸுடி3 கா3லி ப3லு ேமக4 ேகா4ஷணமுல  

கூ3ட3 வர்ஷமு கு3rயிம்ப(ேனா)ட3ேலான 

த்3வார(ம)டு கல்கி3 நீரு ரா தலெச(ன)புடு3 
 

ேகா3பிகல மத3 க3ர்வம்பு3(ல)ணசுடைக 
 

ேயாசிஞ்சின ஸ்ரீமத்க்ரு2ஷ்ண மூர்தி 

ஹ்ரு2த3யம்(ெப3)rங்கி3 இந்த்3(ரா)தி3  

ஸுரு(ேல)மி ேஸயுசுன்னா(ர)னின -  
 

பா(கா)r ப்ரமுகு2ல் விேனாத3முலு  



ஸல்ப(னா)ஞா கா3விம்பகா3-  

(னா)காஸ1ம்பு3ன(னு)ண்டி3 வான  

வட3-க3ண்ட்3(லா) ேவள வ்ராெலன் மrன் 
 

ெநௗகா ரந்த்4ரமுேலா ஜலம்பு3  

ெசாரகா3(ன)த்யந்த வ்யாஸங்க3ைல 

ஸ்ரீ காருண்ய நிேத4 ஹேர(ய)னி 
 

ெசலுல் சிந்திஞ்சி(ர)ய்(ேயா)ட3ேலான் 
 

ஆ ஸமயம்பு3ன ேகா3பிகா மணு- 

(ல)த்யந்த ப4(யா)க்ராந்தைல ஏ(ம)னுசுன்னா(ர)னின -  
 

என்று ேகாபிைகயர் எண்ண, மாதவன் அதைன யறிந்து,  

ெபரும் சுழற்காற்று, மிக்கு இடிகளுடன்  

கூட மைழ ெபாழியவும், ஓடத்தினில்  

துைள அங்கு உண்டாகி நீர் (அதனுள்) வரவும் எண்ணினான் அப்ேபாது. 
 

ேகாபிைகயrன் மதச் ெசருக்கிைன அடக்குவதற்காக 

ேயாசித்த ஸ்ரீமத்-கிருஷ்ண மூர்த்தியின் 

உள்ளத்திைன அறிந்து, இந்திரன் முதலான 

வாேனார் ெசய்வெதன்னெவனின் -  
 

இந்திரன் மற்றும் முக்கியமானவர்கள், விேனாதங்கள் 

ெசய்ய உத்தரவிட, 

ஆகாயத்தினின்று மைழயுடன், 

கல்மைழயும் அவ்ேவைள ெபய்தன. ேமலும்,  
 

ஓடத்தின் துைளயில் நீர்  

சுரக்கேவ, மிக்கு கவைலயைடந்தவர்களாக, 

'ஸ்ரீ கருைணக் கடேல! ஹrேய!' என்று  

ெபண்கள் சிந்தித்தனரய்ேயா, ஓடத்தினில்.  
 
 

அந்த சமயத்தினில், ேகாபிைகமணிகள்  

மிக்கு அச்சமைடந்தவர்களாக, கூறவெதன்னெவனின் -   
 

முக்கியமானவர்கள் - வருணன், காற்று ஆகிேயார். 
 

kRti 'unna tAvuna' - 
 



21. இவ்வித4ம்பு3ன ஜாலி ெஜந்து3சு 

க்ரு2ஷ்ண ேத3வுனி ஜுட்டுெகானி  

ேகா3பிகா மணு(ேல)(ம)னுசுன்னா(ர)னின -    
 

ஈ ரா(ஜா)னனு(னா)டு3ெகான்ன ப2லேமா- 

(ேய) மானின ீஸா1பேமா 

ஈ ராமா மணு(ேல)கு3 ேவள கு3ணேமா- 

(ேய) ேவல்பு து3ஷ்க்ரு2த்யேமா 
 

ேவேர தா3(r)க ேதாசேத3(ய)னி மதி3ன் 

ேவமாரு சிந்திஞ்சுசுன் 

நாr ரத்னமு(ெல)ல்ல ஜாலி 

படு3(சு)ன்னாரு ஈ வக3ன் வாட3ேலா 
 

இவ்வித4ம்பு3ன ேகா3பிகா மணுலு 

ெவஸ(னா)க்ராந்தைல க்ரு2ஷ்ண ேத3வுனிகி 

ேக்ஷமம்பு3 க3லுகு3 ெகாரகு யமுனா 

ேத3வினி(யி)ட்(ல)னி ப்ரார்தி2ஞ்சிr   
 

இவ்விதமாக, துயருற்று,  

கிருஷ்ண ேதவைனச் சூழ்ந்துெகாண்டு,  

ேகாபிைகமணிகள் கூறுவெதன்னெவனின் -  
 

'இந்த மதிமுகத்ேதாைன நிந்ைத ெசய்ததன் விைளேவா? 

எந்தப் ெபண்ணின் சாபேமா? 

இந்த ெபண்மணிகள் புறப்பட்ட ேவைளயின் குணேமா? 
 

எந்த கடவுள் ெசய்யும் தீங்ேகா? 
 

ேவறு வழியினி ேதான்றாேத' என்று உள்ளத்தினில்  

பன்முைற சிந்தித்துக்ெகாண்டு 

ெபண்மணிகெளல்லாம் துன்பப் 

பட்டுக்ெகாண்டுள்ளனர், இங்ஙனம், ஒடத்தினில்.  
 

இவ்விதமாக, ேகாபிைகமணிகள்,  

துயரத்தில் ஆழ்ந்தவர்களாக, கிருஷ்ண ேதவனுக்கு  

நலன் உண்டாவதற்காக, யமுனா  

ேதவியிைன இங்ஙனம் ேவண்டினர் - 
 

புறப்பட்ட ேவைளயின் குணம் - ேவைள நல்லேதா, ெகட்டேதா என. 
 



kRti 'allakallOlamu' - 
 

22. அனி(யி)ட்லு ேவடு3(சு)ன்ன ஸமயம்பு3ன 

விஷ்ணு பத3 த்4யானமு ேஸயுசு  

ப்3ரஹ்(ேம)ந்த்3(ரா)தி3 ஸுரு(ெல)ல்ல(யி)ட்டு(ல)னிr   
 

பாரமு கானனி(ய)ீ ப4வ வாrதி4னி 

தrம்ப ேஜயு வரது3னி ெகாரைக 

மூெரடு3 யமனா நதி3ேலா ஸாெரகு 

வர்தி4ல்ல ேவடு3 சந்த3மு கனேர 
 

அந்தட ேகா3பிகா மணுலு யமுனா  

ேத3வி வலன ெஸௗக்2யம்பு3(ேல)மியு ேலக 

ெவஸ(னா)க்ராந்த(ல)யி ெநஞ்ஜலி(யி)ட்டு(ல)னிr -  
 

என, இங்ஙனம் ேவண்டிக்ெகாள்ளும் சமயத்தினில், 

விஷ்ணுவின் திருவடியிைன தியானம் ெசய்துெகாண்டு, 

பிரமன், இந்திரன் ஆகிய வாேனாெரல்லாம் இங்ஙனம் கூறினர் -  
 

'கைர காணாத இந்த பிறவிக் கடலிைன 

தாண்டச் ெசய்யும், வரதனுக்காக,  

முழத்தளவு யமுைன நதியில், (கிருஷ்ணன்) எவ்வமயமும் 

ெசழித்திருக்க ேவண்டும் முைறயிைனக் காணேீர.' 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், யமுனா 

ேதவியினால் நலன் ஏதும் ஏற்படாமல்,  

துயரத்தில் ஆழ்ந்தவர்களாக, துன்பத்துடன் இங்ஙனம் கூறினர் - 
 

gOpis blame themselves 
 

23. பா3ல பா4வமு ேதாட3 பணதுல  

பாலிண்ட்3லைப பவ்வளிஞ்ெசடி3 பத்3ம நாபு4- 

(னி)ண்டிண்ட ெஜாரப3டி3(யி)ல்லாண்ட்3ல  

பட்டுசு ேவட்3ககா3 திrெக3டி3 விமல ஹ்ரு2த3யு 
 

முத்3து3 காரக3(னூ)r முதி3தல(ேன)லுசு- 

(ன)ீட3னு ேஸா1பி4ல்லு நிர்மலாத்மு 

ஸ்த்r பு3த்3தி4 வல்லனு ெஜருசுெகாண்டிமி கா3க- 

(ேய)ல ெத3ச்சிதி(ம)ம்ம(ேய)ல விபு4னி 
 

தல்லடி3ல்ெலடி3 காளிந்தி3 தா3டி தல்லி 



ெசந்த க்ரு2ஷ்ணுனி(ேய) ேவள ேஜர்து(ம)ம்ம- 

(ய)னுசு தாருண்யவது(ெல)ல்ல(ன)லரு(சு)ண்ட3 

ஜூசி மதி3ேலான நகு3(சு)ண்ேட3 ஸுமுகு2(ட3)புடு3 
 

அட்டி ஸமயம்பு3ன ஸ்ரீ க்ரு2ஷ்ண ேத3வுண்டு3 

ேகா3பிகா மணுல(ேன)சுடைக ஜாலின் 

ெஜந்தி3ன வானி rதி(னி)ட்டு(ல)னிெய 
 

'குழந்ைதயின் உள்ளத்துடன், ெபண்களின்  

முைலகள் மீது படுத்திருக்கும் பதுமநாபன்,  

வடீ்டுக்கு வடீு நுைழந்து, இல்லாட்கைளப் 

பிடித்து, ேவடிக்ைகயாகத் திrயும், தூய உள்ளத்ேதான், 
 

எழில் ெசாrய, ஊர்ப் ெபண்டிைர ஆண்டுெகாண்டு,  

இங்கு திகழ்ந்திருக்கும், களங்கமற்றவன்,  

ெபண் புத்தியினால், சிைதத்துக்ெகாண்ேடாேம யன்றி, 

ஏன் ெகாணர்ந்ேதாம்? ஏன் இந்தப் ெபருந்தைகயிைன? 
 

ெகாந்தளிக்கும் இந்த காளிந்தியிைனத் தாண்டி, தாயிடம் 

கிருஷ்ணைன எவ்ேவைள ேசர்ப்ேபாமம்மா?' 

என்று இளம்பருவத்தினர் (ேகாபிைகயர்) எல்லாம் அலறிக்ெகாண்டிருக்க,  

கண்டு, உள்ளத்தில் நைகத்துக்ெகாண்டிருந்தான், நன்முகத்ேதான் (கிருஷ்ணன்) 

அப்ேபாது.  
 

அத்தைகய சமயத்தினில், ஸ்ரீ கிருஷ்ண ேதவன் 

ேகாபிைகமணிகளுக்காக, துன்பம் 

அைடந்தவன் ேபான்று, இங்ஙனம் கூறினான் -  
 

kRshNa blames gOpis 
 
 
 

24. பா4ம(ல)ம்ெமடு3 ேரகு3 பண்ட்3லைக ேநனு 

காமிஞ்சி முத்யமுல் கரமுல நிண்ட3- 

(னு)னுசுக ேந ராக3(னு)ப்ெபாங்கி3 மீரு 

கனுலனு த்rப்புசு கடினி நன்(னு)னிசி 
  

மஞ்ஜுள முகு2லார மத3வதுலார 

ேவஞ்ேசஸிதிr கானி ேவட்3க மீரக3னு 

அபுடு3 ேந ரா(ன)னி(யா)டு3ேகா ேலக 

இபுடு3 ேஸா1கிஞ்ேசதி3 ஹனீமு காேத3 



 

இந்தகு வச்ேசதி3(ெய)ருக3 ேலைனதி 

இந்துல நம்ம ரா(ெத3)ந்த வாrகினி 
 

ைவத்3யுடு3 ெவஸன படு3 சந்த3ம்பு3ன 

க்ரு2ஷ்ண ேத3வுண்(ட3)னின வினி  

ேகா3பிகலு மிக்கிலி ெவஸன படு3சு(யி)ட்டு(ல)னிr 
 

"ெபண்கள் விற்கும் இலந்ைதப் பழங்கைள, நான் 

விரும்பி, முத்துக்கள் ைகயில் நிைறய 

எடுத்துக்ெகாண்டு நான் வர, ேபருவைகயுடன், நீங்கள் 

கண்கைளத் திருப்பிக்ெகாண்டு, இடுப்பில் என்ைன இருத்தி,  
 

அழகிய வதனத்தினேர! ெசருக்குைடயவர்கேள! 

மிக்கு ேவடிக்ைகயாகப் ேபானரீ்கேள யன்றி,  

அப்ேபாேத நான், வரமாட்ேடன் என்று ெசால்லவில்ைலயா? 

இப்ேபாது வருந்தல் இழிவல்லேவா? 
 

இவ்வளவுக்கு வருெமன்று ெதrயாமற்ேபாேனன். 

ெபண்கைள நம்பக் கூடாது, எத்தைகேயாருக்கும்." 
 

மருத்துவன் கவைலப்படுதல் ேபான்று,  

கிருஷ்ண ேதவன் உைரத்தைதக் ேகட்டு, 

ேகாபிைகயர், மிக்கு கவைலப் பட்டு, இங்ஙனம் உைரத்தனர் -  
  

கண்கைளத் திருப்பி - ெபாய்யான சினத்ைதக் காட்டும் முக பாவம். 

இவ்வளவுக்கு - காற்று, மைழ, ஓடத்தில் துைள ஆகியைவ 

மருத்துவன் கவைலப்படுதல் - ேநாயாளிக்குத்தான் கவைல 
 

25. மானுன ெபட்டு ேதனியுனு  

மானக ெதச்சி மதி3ஞ்சி மானின ீ

தானு பு4ஜிம்ப ேலக வஸுதா4 

ஸ்த2லி(ெனா)ல்கக3 ேபாஸுெகான்ன 
 

சந்தா3ன புரம்பு3னன் ெவலயு 

தா3னவ ைவrனி கூட3 ேலகேன 

மானமு ேபாவ(னா)ெய மன(ம)ந்த3r 

பாபமு ேபாஸுெகாண்டிேம 
 

அனுசு(ன)ந்தட ேகா3பிகா மணுலு 

ஜன்(மா)ந்தர க்ரு2த பூஜா ப2லமுலு 

தலசி(ேய)(ம)னுசுன்னா(ர)னின -  



 

மரத்தில் இடும் ேதனிைன,  

ெசருக்கினால், ேகளாது, ெகாணர்ந்து, ெபண்ெணாருத்தி 

தானும் உண்ணாது, புவித் 

தைரயினில் ஒழுகவிட்டது 
 

ேபான்று, நகரத்தில் விளங்கும் 

அசுரர் பைகவைன (கிருஷ்ணன்) ேசரவும் மாட்டாது,  

மானமும் ேபாகலாயிற்று. நாம் அைனவrன் 

பாவத்திற்கு ஆளாேனாேம. 
 

என்று, பின்னர், ேகாபிைகமணிகள்  

தாம் முற்பிறவிகளில் ெசய்த வழிபாட்டின் பயைன 

ெயண்ணி கூறுவெதங்ஙனெமனின் -   
 

மரத்தில் இடும் ேதன் - ெகாம்புத்ேதன் 
 

kRti 'perugu pAlu' - 
 

kRshNa asks them to plug the hole 
 

26. இவ்வித4ம்பு3ன ெவஸ(னா)க்ராந்தைல 

கலவrஞ்சு ேகா3பிகா ஸுந்த3ருலம் ஜூசி 

ஸ்ரீ க்ரு2ஷ்ண ேத3வுண்டு3 ப்3ரதுக- 

(னு)பாயமு பல்ெக(ென)ட்டு(ல)னின   
 

அங்க3லார்ச ராேத3(ேயா) பு4ஜங்க3 ேவணுலார(யா) 

அங்க3(ஜா)r(ைக)ன கர்மமந்தரானலம்பு3 

ஸாரங்க3 ேநத்ருலார பஞ்ச ரங்கு3 கஞ்சுகம்பு3லன் 

ெபாங்கி3 வச்சு நீடி கண்ட ெபாந்து3கா3னு(னு)ஞ்சேர 
 

ஆபத்-கா(ேலா)பாய(ைம)ன வார்தலு வினி  

ேகா3பிகா மணு(ேல)மி ேஸயுசுன்னா(ர)னின -  
 

ஆ மனவினி வினி ஸுத3துலு ேக்ஷமமு ெகாரைக 
 

முதா3ன s1க்4ரமுகா3ேன-  

(ேய)மரக கஞ்சுகம்முலு ேநமமுேதா- 

(னு)ம்ப தா3ன நில்வக ேபாெயன் 
 

நவ ரத்ன க2சித கனக மயைமன 



கஞ்சுகம்முலு ெநௗகா ரந்த்4ரமுேலா- 

(னு)ம்ப(ன)ந்து3 நில்வக நிமிஷமுன 

நீட ேபா ஜூசி ேகா3பிகா மணு(லி)ட்டு(ல)னிr -  
 

இவ்விதமாக, துயரத்தில் ஆழ்ந்தவர்களாக, 

கதறும், ேகாபிைக சுந்தrகைளக் கண்டு, 

ஸ்ரீ கிருஷ்ண ேதவன் பிைழப்பதற்கு 

உபாயம் கூறுவெதங்ஙனெமனின் -  
 

"அரற்றலாகாேத, ஓ கரு நாக ேவணியேர! அந்த 

காமன் பைகவனுக்கும் சிவன் கருமம் சுடுகாட்டினில். 

மான் விழியினேர! ஐவண்ண ரவிக்ைககைள 

ெபாங்கி வரும் நீர்க்கண்ணில் நன்கு இடுவேீர." 
 

ஆபத்துக் கால உபாயமாகிய வார்த்ைதகைளக் ேகட்டு,  

ேகாபிைகமணிகள் ெசய்வெதன்னெவனின் -  
 

அந்த ேவண்டுேகாளிைனக் ேகட்டு, ெபண்கள், (தங்கள்) நலனுக்காக, 

மகிழ்வுடன், விைரவாக, 

தவறாது, ரவிக்ைககைள, முைறயாக, 

(துைளயில்) இட, (அைவ) அதனில் நில்லாது ேபாயின. 
 

நவரத்தினங்களிைழத்த, ெபான்மயமான 

ரவிக்ைககள், ஒடத்தின் துைளயினில்  

இட, அங்கு நில்லாமல், நிமிடத்தில் 

நீrல் ேபாகக் கண்டு, ேகாபிைகமணிகள் இங்ஙனம் கூறினர் -  
 

கருமம் சுடுகாட்டினில் - சிவன் சுடுகாட்டில் வசிப்பதாக. 

(ஆனால் இந்த ெமாழிெபயர்ப்பு சrயா என்று ெதrயவில்ைல) 
 

kRti 'kRshNA mAkEmi dOva' - 
 

27. இவ்வித4ம்பு3ன(ன)த்யந்த ெவஸனம்பு3ேச 

கன்ன(ீெரா)ல்ககா3 கலவrஞ்சு ேகா3பிகா 

ஸுந்த3ருல ஜூசி க்ரு2ஷ்ண ேத3வுண்(டி3)ட்(ல)னிெய -  
 

ேஸா1கிம்ப ேவள கா(தி3)தி3 ராகா 

ஸ1ஸி1 வத3னலார ரஜத மயம்ெபௗ3 

ெநௗகா ரந்த்4ரமு ேலாபல ேகாகலு  

வத3லிஞ்சி மீரு ெகா3ப்3பு3ன(னி)ட3ேர 
 



அனி(ன)ந்தட ேகா3பிகா மணுலு  

லஜ்(ஜா)க்ராந்துைல இட்டு(ல)னிr -  
 

ராஜ முகு2ண்(டா3)ட3க3 வினி  

ராஜவீ த3ளாக்ஷு(ல)ந்தரங்க3முேலா 

ஸங்ேகாசமுேதா ெவத ேஜந்து3சு 

ஸ்த்r ஜன்மம்(ேப3)ல கல்ேக3 சீசீ(ய)னுசுன் 
 

இவ்விதமாக, ெவகு துயரத்துடன்,  

கண்ணரீ் ெசாrயக் கதறும், ேகாபிைக 

சுந்தrகைளக் கண்டு, கிருஷ்ண ேதவன், இங்ஙனம் கூறினான் -  
 

"துயரப்படும் ேவைளயன்றிது, முழுமதி 

வதனத்ேதாேர! ெவள்ளி மயமான 

ஒடத்தின் துைளயினுள், ஆைடகைளக் 

கைளந்து, நீவிர், விைரவில் இடுவேீர." 
 

என்று கூறியவுடன், ேகாபிைகமணிகள்  

ெவட்கத்தில் மூழ்கியவர்களாகி, இங்ஙனம் கூறினர் -  
 

மதிமுகத்ேதான் (கிருஷ்ணன்) உைரக்கக் ேகட்டு,  

தாமைரயிதழ் கண்களினர் (ேகாபிைகயர்), உள்ளத்தினில்,  

ெபருங் கூச்சத்துடன், துயருற்று,  

'ெபண் பிறவி, ஏன் உண்டானது? சீ! சீ!' ெயன்று -  
 

kRti 'indukEmi sEtumu' - 
 

28. அந்தட ேகா3பிகா மணுலு க்ரு2ஷ்ண 

ேத3வுனி நம்மவச்சு(ன)னி  

ஒகrேதா(ெனா)கரு ஆேலாசன ேசஸி(யி)ட்டு(ல)னிr -  
 

அக3ணித ேலா(கா)தா4ருடு3 நிக3(மா)க3ம  

ஸஞ்சாருண்டு3 நிர்மல ஹ்ரு2த3யுண்(ட3)க3 

த4ரு(ட3)னயமு ப்3ேராசுனு 

வக3 ஜூபடு3 வனிதலார வரது3ண்(ட3)னுசுன் 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், கிருஷ்ண 

ேதவைன நம்பலாம் என்று,  

ஒருவெராேடாருவர் ஆேலாசைன ெசய்து, இங்ஙனம் கூறினர் -  
 

'எண்ணற்ற உலகங்களுக்கு ஆதாரமானவன். மைறகள், ஆகமங்களின் 



உள்ளுைறேவான். தூய உள்ளத்ேதான். மைல 

சுமந்ேதான். எவ்வமயமும் நம்ைமக் காப்பான்.  

சூழ்ச்சி ெசய்யமாட்டான், ெபண்டிேர! வரதன்' என்று -  

gOpis try to plug the fissure in vain 
 

kRti 'vEda vAkyamani' - 
 

29. அந்தட ேகா3பிகா மணுலு  

ெவஸ(னா)க்ராந்தைல(ேய)(ம)னுசுன்னா(ர)னின -  
 

லக்3ன(ெம)ட்டிேதா3 வனித(ல)ந்த3ரு  

வச்சின ேவள ேத3வதல் 

மக்3னுல ேஜஸிேரா கமல(ம)ந்து3 

ஜனிஞ்சின வானி வ்ராதேயா 
 

விக்4னமு வச்சுனா(ய)னுசு விண்டிமி 

வார்தலு விஸ்1வஸிம்புசுன் 

நக்3னல(ைம)தி(ேம)மி க3தி நாத2 

து3கூலமு(ெல)ந்து3 கானேம 
 

அனி ேகா3பிகா மணுலு ஜ(ன்மா)ந்தர ஸுக்ரு2தம்பு3ேச 

ப்ரபஞ்ச ேபா4க3 பா4க்3யம்பு3(ல)ன்னி நஸ்வர- 

(ம)னி(ெய)ஞ்சி ஸ்ரீ க்ரு2ஷ்ண மூர்தி பா(தா3)ரவிந்த3ம்பு3 

ேசருடைக ேயாசிஞ்சு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின -  
 

ப்3ரதுகனு தா3r கான(மி)க  

பா4ரமு தாளது3 ஓட3 ேலாபலன் 

குதிகனு பட்ேட நீ(r)புடு3  

ெகா3ப்3பு3ன ஸ்ரீ ஹr பாத3 பத்3மமுல் 
 

மதினி தலஞ்சுெகாஞ்சு வர  

மாத4வ நாமமு ேநாட பல்கேர 

பதிதுல ப்3ேராசுவாடு3 மன 

பாலிட கல்கி3 ஸுக2ம்பு3(லி)ச்சுேன 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள் 

துயரத்தில் ஆழ்ந்தவர்களாக, கூறுவது எங்ஙனெமனின் -  
 

'வனிைதயர் அைனவரும் வந்த  

லக்கினம் (ேநரம்) எப்படிப்பட்டேதா? கடவுளர் 



நம்ைம மூழ்கடித்தனேரா? கமலத்தினில்  

ேதான்றியவனின் (பிரமன்) (தைல) எழுத்ேதா?    
  

தடங்கல் வருேமா என்று (அஞ்சிேய) ேகட்ேடாம்,  

(கிருஷ்ணனின்) வார்த்ைதகைள, (அவைன) நம்பிக்ெகாண்டு. 

அவணமாேனாம். "என்ன கதி, எமக்கு, நாதா? 

ஆைடகைள ெயங்கும் காேணாேம." ' 
 

என்று, ேகாபிைகமணிகள், முற்பிறவிகளின் நல்விைனயினால்,  

பிரபஞ்ச இன்பங்கள், ெசல்வங்கெளல்லாம் நிைலயற்றது 

என்ெறண்ணி, ஸ்ரீ கிருஷ்ண மூர்த்தியின் திருவடித் தாமைரயிைன 

அைடவதற்கு ேயாசிக்கும் முைற ெயங்ஙனெமனின் -  
 

'பிைழக்கும் வழி காேணாம், இனி.  

பாரம் தாங்காது ஒடத்தினுள்.  

கழுத்ைதத் ெதாடுகின்றது நீர், இப்ேபாது.  

விைரவில், ஸ்ரீ ஹr திருவடிக் கமலங்கைள 
 

உள்ளத்தினில் நிைனத்துக்ெகாண்டு, உயர் 

மாதவன் ெபயைர, நாவில் உைரப்பேீர. 

வழீ்ந்ேதாைரக் காப்ேபான், நமது 

பங்கிற் ேதான்றி, சுகமளிப்பாேன.' 
 

லக்கினம் - அடிவானத்தில் எழும் ராசி.  

ேஜாதிட சாத்திரத்தில், இதைனக்ெகாண்டு, பணித் ெதாடக்கம் 

நல்லதா, அன்றா என்று கூறுவர்.  
 

Desperate gOpis pray to kRshNa 
 

kRti 'hari hari nIyokka' - 
 

30. இவ்வித4ம்பு3ன(னு)ண்ெட3டு3 ேகா3பிகா  

மணுலம் ஜூசி -  
 

பரம த3யாகருண்டு3 நிஜ  

ப4க்த ஜ(னா)வனு(ட3)ப்ரேமயு- 

(டா3)ஸ1ர க3ண நீர(தா3)னிலுடு3  

ேஸாமுனி மித்ருடு3 ஸா1ந்த ரூபுடு3 
 

ஈ தருணுலு ெபாந்து3(ன)ட்டி பrதாபமு 



ஜூசி கரங்கி3 ேவக3ேம 

கருணனு ேஸய தலசுசுன்  

காந்தல(கி)ட்(ல)னிெயன் ப்rயம்பு3னன் 
 

நன்ேன த்4யானமு ேஸயுசு  

கன்னரீுல நிலிபி மீரு கர யுக3ளமுேச 

கன்னுல மூஸி ப4ஜிம்புடு3  

பன்னுக3 மீபாலி ப2ல(மி)ச்சு த3யன் 
 

இவ்விதமாக இருக்கும் ேகாபிைக 

மணிகைள ேநாக்கி -  
 

பரம தயாகரன், உண்ைமயான 

ெதாண்டர்கைளக் காப்ேபான், அளவிடற்கrயன், 

அரக்கர்கெளனும் கார்முகிலிைன விரட்டும் காற்று,  

சிவனின் நண்பன், அைமதி உருவினன்,  
 

இந்த ெபண்கள் அைடந்துள்ள பrதாபத்திைனக்  

கண்டு, உருகி, ேவகமாக,  

கருைண ெசய்ய நிைனத்து,  

ெபண்களுக்கு இங்ஙனம் கூறினான், பிrயத்துடன்.  
 

"என்ைனேய தியானம் ெசய்துெகாண்டு, 

கண்ணைீர நிறுத்தி, நீங்கள் கர இைணயினால் 

கண்ைண மூடி, பஜைன ெசய்வரீ். 

சிறப்பாக உம்ைமக் காப்ேபான், பயனருள்வான், தையயுடன்." 
 

31. அனி பலிகின க்ரு2ஷ்ண ேத3வுனி பலுகுலு வினி 

ேகா3பிகா மணுலு -  
 

வ்யாது4ல க3லவாரு ைவத்3யுனி மாடலு 

விஸ்1வாஸமுேதாட3 வினின(ய)டுல 

பூர்ண க3ர்பி4ணு(ைல)ன ெபாலது(ெல)ல்லனு  

மந்த்ரஸானி ெசப்பின மாட ஸல்பி(ன)ட்லு 
 

பrசார(கா)து3லு பா4க்3யவந்துனி மாட 

தப்பக வின்(ன)ட்லு தருணு(ெல)ல்ல 

பர(ேம)ஸ்1வருனி மாட ப4க்திேதா வினி  

கனுல் மூஸி ப4ஜிஞ்சிr வாஸி ெமரஸி 
  

அந்த4காரம்பு3 வர்ஷம்பு3(ன)ணகி3 ேபாெய 



வாட3(ெய)ச்ேசாட(னு)ண்ெட3ேனா வச்ெச(ன)சட 

கனக மய வல்வலனு ரம்ய கஞ்சுகமுல் 

ஜூசி(யு)ப்ெபாங்கி3r ஆ ேவள ஸுத3து(ெல)ல்ல 
 

என்று உைரத்த கிருஷ்ண ேதவனின் ெசாற்கைளக் ேகட்டு, 

ேகாபிைகமணிகள் -  
 

ேநாயுற்றவர்கள், மருத்தவனின் ெசாற்கைள 

நம்பிக்ைகயுடன் ேகட்பது ேபான்று,  

நிைற சூலுற்றவர்களாகிய ெபண்கெளல்லாம் 

மருத்துவச்சி ெசான்ன ெசால் ேகட்பது ேபான்று,  
 

ேசவகர்கள் முதலாேனார், ெசல்வந்தனின் ெசால், 

தப்பாது, ேகட்பது ேபான்று, ெபண்கெளல்லாம்,  

பரேமசனின் (கிருஷ்ணன்) ெசால்லிைன, கவனத்துடன் ேகட்டு 

கண்கைள மூடி, பஜைன ெசய்தனர். நலம் திரும்பி,  
 

இருட்டும், மைழயும் அடங்கிப் ேபாயின.  

ஓடம் எங்கிருந்தேதா, வந்தது அங்ேகேய. 

ெபான்மயமான ஆைடகளும், வண்ண ரவிக்ைககளும் 

கண்டு பூrத்தனர், அந்த ேவைளயில், ெபண்கெளல்லாம்.  
 

gOpis sing praises of kRshNa 
 

32. கலுவல ராஜு சந்த3முன காந்தி 

ெசலங்ெக3டி3 க்ரு2ஷ்ணுனி ேமாமுனம் 

திலகபு சாகசக்யமுனு தி3வ்ய 

ஸுவர்ணபு குண்ட3லம்பு3லம் 
 

ெசலகு3 கேபால யுக்3மமுனு  

ேசடி3ய(ல)ந்த3ரு ஜூசி(ன)ந்தேன 

ெதாலுதடி து3:க2முல் மரசி 

ேதாடு3த பாடி3r ஸந்தஸில்லுசுன் 
 

மஞ்ஜுள பா4ஷு ரூப ஜித 

மன்மது2 சந்த்3ர வம்ஸ1 ப்ரதீ3பு 

ஸத்குஞ்ஜர ேபாஷு ேஸா1ப4ன  

நிகுஞ்ஜ க்3ரு2(ஹா)ந்த நிவாஸு 
 

ெமௗனி ஹ்ரு2த்கஞ்ஜ விஹாரு தீ4-வர காஞ்சன 

ேசலுனி ஜூசி(ன)ந்தேன கஞ்ஜ த3(ளா)க்ஷு(ெல)ல்ல 



ஹrனி ெகௗகி3ட ேஜர்சிr ஸந்தஸில்லுசுன் 
 

ேகா3பிகா மணுலு க்ரு2ஷ்ண மூர்திகி 

ஸ்1ரு2ங்கா3rஞ்சுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -   
 

அல்லி யரசன் (மதி) ேபான்று ஒளி 

விளங்கும் கிருஷ்ணனின் முகத்திைன, 

திலகத்தின் துலக்கத்திைன, திவ்விய 

தங்கக் குண்டலங்கள் 
 

திகழும் கன்ன இைணயிைன, 

ெபண்கள் யாவரும் கண்டவுடேன, 

முந்ைதய துயரங்கள் மறந்து, 

உடேன பாடினர், மகிழ்வுடன். 
 

இனிய ெசால்ேலான், உருவத்தினில் மன்மதைன 

ெவன்ேறான், சந்திர வமிசத்தின் ஒளிவிளக்கு,  

நற்கrைய (கேஜந்திரன்) ேபணுேவான், மங்களமான 

புதர்வடீ்டினில் வசிப்ேபான்,  
 

முனிவர்கள் இதயக் கமலத்துைறேவான், ேபரறிஞன், ெபான் 

ஆைட (பதீாம்பரம்) அணிேவாைனக் கண்டவுடேன,  

தாமைரயிதழ்க் கண்ணினர் (ேகாபியர்) எல்லாம் 

ஹrைய அரவைணத்தனர், மகிழ்வுடன்.  
 

ேகாபிைகமணிகள் கிருஷ்ண மூர்த்திக்கு 

சிங்காரம் ெசய்வது எங்ஙனெமனின் -  
 

kRti 'gandhamu puyyarugA' - 
 

33. ஆ ஸமயம்பு3ன ேகா3பிகா ரத்னமுல 

மத்4யம்பு3ன க்ரு2ஷ்ணுண்டு3 -  
 

ரு2க்ஷ ப்3ரு2ந்த3மு ேலானி ேர ராஜு சந்தா3ன 

பக்ஷி வாஹனுண்(ட3)ந்து3 பரகு3(சு)ண்ேட3 

ஸுர ப்3ரு2ந்த3மு ேலானி ஸுர ராஜு சந்தா3ன 

பர(மா)த்மு(டா3) ேவள பரகு3(சு)ண்ேட3 
 

நவ ரத்ன ராஜிேலா நாயக மணி rதி 

பாவனு(டா3) ேவள பரகு3(சு)ண்ேட3 

கலப4 ப்3ரு2ந்த3மு ேலானி கr ராஜு சந்தா3ன 



பா3கு3க3 க்ரு2ஷ்ணுண்டு3 பரகு3(சு)ண்ேட3 
 

ப்3ரஹ்ம ருத்3(ரா)தி3 ேவல்புலு பத்3ம நாபு4 

சாகசக்யம்பு3 கனுெகானி ஸந்தஸில்லி 

கனக ஸும பூஜ(ெலா)னrஞ்சி கா3ஞ்சி ஹrனி 

ஸ்வ-ஸ்வ ப4வனம்முலகு(ேன)க3 ஸதுலு ஜனிr 
 

அந்த சமயத்தினில், ேகாபிைக ரத்தினங்கள்  

நடுவினில், கிருஷ்ணன் -  
 

தாைரக் கூட்டத்திைட, இரவரசன் (மதி) ேபான்று,  

பறைவ (கருடன்) வாகனன், அங்கு ஒளிர்ந்துெகாண்டிருந்தான். 

வாேனார்களுக்கிைட, வாேனார் தைலவன் (இந்திரன்) ேபான்று,  

பரமான்மா அவ்ேவைள ஒளிர்ந்துெகாண்டிருந்தான். 
 

நவரத்தினங்கள் வrைசயில், நாயக மணி (ைவரம்) ேபான்று, 

புனிதன் அவ்ேவைள ஒளிர்ந்துெகாண்டிருந்தான். 

களிறு கூட்டத்திைட, கrயரசன் ேபான்று, 

நன்கு கிருஷ்ணன் ஒளிர்ந்துெகாண்டிருந்தான். 
 

பிரமன், ருத்திரன் (சிவன்) ஆகிய கடவுளர்கள், பதுமநாபனின் 

துலக்கத்திைனக் கண்டுெகாண்டு, மகிழ்வுற்று, 

ெபான்மலர்களினால் வழிபாடு ெசய்து, தrசித்து, ஹrயிைன,  

தத்தம் இருப்பிடத்திற்குச் ெசல்ல, ெபண்களும் ெசன்றனர் (இங்ஙனம்) -  
 

kRti 'ghuma ghumayani' - 
 

mangaLam 
 
 

34. அந்தட ேகா3பிகா மணுலு அத்யந்த 

குதூஹலமுேச க்ரு2ஷ்ண ேத3வுனி  

ேதாட்3ெகானி விடி3தி3ேலா(னு)ஞ்சி  

மங்க3ளமு பாடு3ன(ெத3)ட்டு(ல)னின - 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், மிக்கு  

களிப்புடன், கிருஷ்ண ேதவைன 

உடனைழத்துக்ெகாண்டு, (அவைன தனது) வடீ்டில் விட்டுவிட்டு,  

மங்களம் பாடுவெதங்ஙனெமனின் -   
 



kRti 'mA kulamunaku' - 
 

phala Sruti 
 

35. த்யாக3ராஜ க்ரு2தாம் புண்யாம் கதா2ம்  

ஸாது4 மேனாஹராம் 

ேய ஸ்1ருண்வந்தி நரா ேலாேக ேதஷாம் 

க்ரு2ஷ்ணம் ப்ரsத3தி 
 
 

தியாகராஜனால் இயற்றப்ெபற்ற, இந்த புண்ணியக் கைத 

சாதுகளின் மனத்ைதக் கவர்வதாம். 

இதைன, உலகில், ேகட்கும் மனிதர்களுக்கு,  

கிருஷ்ணன் அருள்புrவான். 
 

இதி ஸ்ரீ த்யாக3ராஜ விரசித  

ெநௗகா சrத்ரம் ஸமாப்தமு 
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ தியாகராஜரால் இயற்றப்ெபற்ற, 

ஓடக் கைத முடிவுற்றது.  
 
 

Tamil-Gist 
 
 

Invocation 
 

ஸ்ரீ கண நாதா! பராபரேன! பிரமன், வாேனார் தைலவன்  

ெதாழும், நற்குணங்கள் நிைறந்ேதாேன! பார்வதி ைமந்தா! 

ெவகுவாக, உன்ைன நான் ேபாற்றி ெசய்ேதன்.  

என்ைன நன்கு காப்பாயய்யா. 
 

மான் விழியாேள! தளிர் கரத்தினேள!  

வண்டு நிகர் கார் குழலிேய! தூேயார் பணியும், நாமகேள! வாண!ீ 

எவ்வமயமும், வணங்கிேனன். 

எனது நாவினில் உைறவாயம்மா. 
 

உயர் ஆசானுக்கு வணங்கிேனன். 

அறம், ெபாருள், இன்பம், வடீு அருள்ேவாருக்கு வணங்கிேனன். 

திருவடிகைள எவ்வமயமும் வணங்கிேனன். 



களிப்பிைன விளக்கிய ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ணருக்கு வணங்கிேனன். 
 

புவியில் நற்கவிகளுக்கு வணங்கிேனன்.  

அறியாது, பாக்கள் கிருஷ்ண ேதவனின் மீது நான்  

விைளயாட்டாகப் புைனந்ேதன்.  

ெசாற்களில் குற்றம் குைறயிருந்தால், மன்னிப்பரீய்யா. 
 

காகர்ல குலக் கடலின் மதியாம், நன்ைமயருள்ேவானாகிய 

தியாகராஜனின் உள்ளத்துட் புகுந்ேதாேன! மா மணாளா! ஸ்ரீ ரகுராமா! 

ெநௗகா சrதம் (ஓடக் கைத) புைனந்துள்ேளன். ெசவி மடுப்பாய். 
 

phala Sruti 
 

புவியில், ஹr நடத்திய ஓடக் கைதயிைனக் ேகட்டவர்கள் 

நன்ெனறியில், நீண்ட ஆயுளுடன் திகழ்ந்து,  

நற்ேபறும், ெசல்வமும் அைடயப்ெபற்று, ெசழித்திருப்பேர.  
 

Prologue 
 

முன்னம், உலேகாருக்கு உதவுேவானாக, நாராயணன், 

இரைம மணாளன் (அr), நந்தனின் ைமந்தன் (கண்ணன்), 

அந்த (ேகாபிைக) ெபண்மணிகைளக் களிக்கச் ெசய்ய,  

உள்ளத்தில் மகிழ்வுடன் கூடியவனாக,  
 

இந்திரன், உயர் முனிவர்கள், பிரமன், சிவன் ஆகிேயார் ெமச்ச, 

ஓடக் ேகளிக்ைகயிைன நடத்தினான், ேகாபிைககளுடன்.  
 

புதுைம என்னெவனத் ெதrவிப்ேபன், ேகளேீர. 

சின்மாத்திரமான, கிருஷ்ணன் சrதெமல்லாம் ேகட்க,  

நிைறய சுகம் ஆயர்பள்ளியில் ேதான்ற,  
 

இைல உணவுண்பதனால், தூய உள்ளத்தினராகி,  

பிரம்ம ஞானியர் ஆவைதப் ேபான்று,  

மக்கள், இல்லம், ெசல்வம் ஆகியவற்ைற மறந்தனேர, 

புண்ணியம் ெசய்தவர்களான, அந்த ேகாபிைககள். 
 

அந்த சமயத்தினில், பரம்ெபாருளாகிய கிருஷ்ண ேதவன்,  

ேகாபிைககளிடம் காதல் ெகாண்டவனாக, ஆனந்தத்துடன்,  

முரளியினால், அைனத்து மக்களும் மயங்க,  

ச-r-க-ம-ப-த-நி-ச ெயன ைகவிரல்களினால் இைச பாடினான்.  



 

ேகாபிைகமணிகள், குழேலாைசயின் அமுத பானம் ெசய்து, 

மிக்கு விரகத்துடன், மா மணாளைனத் ேதடிக்ெகாண்டு,  

ெதருத்ெதருவாகத் திrந்தனர்.  
 

அந்த சமயத்தினில், பரம்ெபாருளாகிய கிருஷ்ண ேதவன்,  

இலந்ைதப் பழம் ெகாள்ளும் ெபாருட்டு,  

ைககளில் முத்துக்கைள எடுத்துக்ெகாண்டு வந்தார். 
 

முன்னர் மைறக்கும் ேமகக் கூட்டங்கள்  

கைலயப்ெபற்ற, அந்த சந்திரன் ேபான்று,  

மயிர்ச் சுருளல்கைள அகற்றிடத் திகழும், 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணனின் முகத்திைனப் ெபண்கள் கண்டனேர.  
 

gOpis bedeck themselves 
 

கண்ணனின் முகத்ைதக் கண்டவுடேனேய,  

ெசழிப்பும், எழிலுமுைடய ேகாகுலத்தினில்,  

ேகாபிைக மணிகள், அழகாக சிங்காrத்துக்ெகாண்டு, 

கண்ணைனக் காணக் காண, உள்ளத்தினில் களிப்பு மீற,  
 

'வாடா அரவைணக்க' என்று அவைன ேவண்டிக்ெகாண்டு, 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடன் கூடி, ஆனந்தக் கடலில் நீந்திக்ெகாண்டு. 

அவைன உடனைழத்துக் ெகாண்டு, ஆடல், பாடலுடன்  

புறப்பட்டனர்.  
 

kRti 'SRngArincukoni' - 
 

gOpis proceed to yamunA 
 

ேகாபிைகமணிகள் -  

கிருஷ்ணப் ேபரானந்த ஆேவசமுைடயவராக,  

தங்கள் மனம் ேபானபடி, களிப்புடன், ஆடல்கள் ஆடிக்ெகாண்டும்,  

ெசல்ைகயில் வருணித்துக்ெகாண்டும்,  
 

அைசந்தாடும் பூமரங்களுடன், அன்னப் பறைவயினங்களுடன்,  

நீrனில், வண்ேடாைசயுடன் கூடிய ெசந்தாமைரகளுடன், 

கார்முகிலின் ஒளியுடன் திகழும் காளிந்தியிைனக் கண்டுெகாண்டு,  

யமுைனக் கைரக்குச் ஒயிலாகச் ெசன்றனர். 
 



பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், ெபரும் மகிழ்ச்சியுடன்,  

ஒருவருக்ெகாருவர் யமுனா ேதவியிைன வருணித்தல். 
 

kRti 'cUDarE celulAra' - 
 

gOpis contemplate boating 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், ஆனந்தத்துடன், 

யமுைனயின் தrசனம் ெசய்யும்ேபாது, 

நவரத்தினங்கள் இைழத்தது ேபான்ற ஓடத்திைனக் கண்டனர்.  
 

கrய யமுைன நதியினில், ெவள்ைள நிற ஓடம்  

மிதந்துெகாண்ெடாளிர, ேகாபிைகயர் கண்டு,  

சல்லாபத்துடன், கிருஷ்ணைனக் கூடி, நீர்க் ேகளிக்ைக ெசய்ய   

நிைனத்து, ஒருவருக்ெகாருவர் ஆேலாசைன ெசய்தனர். 
 

"கண்ணன் சிறுவன். ேமலும், புவி ஆள்ேவானின் மகன்.  

உடலில், தங்க நைககள் மிக்கு அணிந்துள்ளவன். 

அவைன அைழத்துச் ெசல்ல எப்படி முடியும்?"  

என்று நிைனத்தனர் தம்முள். 
 

kRti 'ADavAramella' -  
 

kRshNa persuades gOpis to take Him along 
 

ேகாபிைகமணிகளின் உள்ளத்திைனயறிந்து,  

ஸ்ரீ கிருஷ்ண ேதவன் உைரத்தான் -   
 

கிருஷ்ணன் -  

மலர்க் குழலியேர! ஆண்மகன் இல்லாது, 

ெபண்களுக்கு எப்ேபாதும் தகாது, துணிவு.  
 

ேகாபியர் -  

கிருஷ்ணா! ெபண்கள் களித்திருக்கும்ேபாது, 

காமுகன் அங்கிருக்கலாகாது. 
 

கிருஷ்ணன் -  

வலியக் குலாவுதல் நல்லதன்று அல்லவா? 

கனவிலும், ெசௗக்கியம் உண்டாகாது, என்ைறக்கும்.  



 

ேகாபியர் -  

கிருஷ்ணா! பிற ெபண்டிைரக் கண்டு, அச்சம் சிறிதுமின்றி, 

துணிவுச் ெசாற்களுைரத்தாய், ேவடிக்ைகயாக. 
 

கிருஷ்ணன் -  

உங்களுக்கு, நன்ைம இப்ேபாது, ெவகுவாகக் கிைடக்க, 

ெவளிப்பைடயாக, நான் ெசான்ேனனன்ேறா? 
 

ேகாபியர் -  

மதி முகத்ேதாேன! இளஞ் சிறுவன் நீ. பாரமான ஒடத்திைன,  

நடத்த வல்லைம இல்ைலேய உனக்கு. 
 

கிருஷ்ணன் -  

வண்டு குழலியேர! 

'உன்ைனயன்றி புல்லாகிலும் அைசயுமா?' என்று  

முன்னம் மைறகள், சாத்திரங்கள் பைறசாற்றக் ேகளேீர.  

உயிர்கைளப் ேபணும், ஸ்ரீ ஹr ேபான்று, 

பசுக்கள் ஆயிரமாகிலும், ஆயன் நாெனாருவன் ேபணுேவேன. 

நன்கு, எனது ேவண்டுேகாைளக் கருதுவரீாக நீங்கள். 
 

ேகாபியர் -  

முழுமதி வதனத்ேதாேன! நலமருள்ேவாேன! 

உலகத்தினில், உன்ைன, குழந்ைதெயனக்   

கருதலாகாெதன்பது, மிக்கு பிரசித்தமானதன்ேறா? 

ேவடிக்ைகயாக, சrசமமாேனார், நைகக்கச் ெசய்வாய்.  
 

இவ்விதமாக, தன்னிடம் நம்பிக்ைகயின்றி, உைரத்த  

ேகாபிைகமணிகைள ேநாக்கி, கிருஷ்ணன் உைரத்தான் -  
 

கிருஷ்ணன் -  

உண்ைமயாகும் எனது ெசாற்கெளல்லாம். 

படேகாட்டி, நானில்லாது, நீங்கள் தனிப்பட நதியினில்,  

ஓடம் ெசலுத்தல், சrயாகாது எப்ேபாதும்.  
 

என்ெறன்ைறக்கும், ெகட்ட ெபயர் நீவிர், அபைலகள், ஏற்க இயலுமா? 

ெபண்களுக்கிந்த நடத்ைதகெளல்லாம், எவருைடய ேபாதைனேயா? 

கூடாது.   
 

என்பதைனக் ேகட்டு, ேகாபிைகமணிகள், கிருஷ்ண  

ேதவைனக் குற்றம் கூறினர் -  
 



kRti 'Emani nera nammu' - 
 

kRshNa Describes His mights 
 

ேகாபிைகமணிகள் குற்றம் கூறிய ெசாற்கைளக் ேகட்டு,  

ஸ்ரீ கிருஷ்ண ேதவன், தனது திறைமயிைன ெதrயப்படுத்தல் -  
 

"ெபண்கேள! 

இந்த நதியல்ல, கடலினும் ெபrய, இந்த பிறவிக்கடலிைனயும்,  

வாேனார், அசுரர், மனிதர்கள், ெவகு ேவகமாக 

கடக்கச் ெசய்யும் மாதவனன்ேறா, நான்?" 
 

கிருஷ்ணன் ேமலும் கூறுதல் -  
 

kRti 'EmEmO teliyaka' - 
 

கிருஷ்ணன் கூறிய ெசாற்கைளக் ேகட்டு,  

ேகாபிைகமணிகள், மிக்கு ைதrயம் அைடந்தனர்.  
 

கிருஷ்ணனின் ெசாற்கள், உள்ளபடிேய உண்ைமெயன,  

அச்சம் நீங்கியவர்களாக, உள்ளத்தில் கிருஷ்ணைன இருத்தி,  

பாவாைடகைள இறுக்கக் கட்டி,  

ெபண்கள், படகில் பயணம் ெசய்யச் ெசன்றனர்,  
 

Boat Journey 
 

kRti 'ODamu jaripE' - 
 

ெபண்மணிகெளல்லாம் நீர்க் ேகளிக்ைக ெசய்யும் சமயத்தினில், 

தங்கைள சிங்காrத்துக்ெகாண்டது -   
 

பன்னரீ் சந்தனத்திைன, ேமனியில் நன்கு பூசினர்.  

மங்களமாக, மல்லி, முல்ைல, மருவம் மற்றும் ஜாதி மல்லி, 

ஆகியவற்றினால் ெதாடுக்கப்பட்ட மாைலகைள அணிந்தனர். 

உயர் சாம்பிராணி வத்திகைள ஏற்றினர். 

திவ்வியமான கஸ்தூr ெபாட்டு இட்டுக்ெகாண்டனர். 

சாயப் பாக்கு, ெவள்ைள ெவற்றிைல, ஜாதிபத்திr, ஜாதிக்காய்  

ஆகியைவ ேசர்த்து, தாம்பூலம் ேபாட்டு, ேவடிக்ைக மீரத் திகழ்ந்தனர்.  
 



வானுலக ேபாகங்கள் இைவெயன்று, உள்ளத்தினில் மகிழ்ந்து, 

ஆனந்தத்துடன் பாடல்கள் பாடிக்ெகாண்டு, 

ஓடத்திைன மிக்கு அன்புடன் நடத்தினர்.  
 

gOpis Pride themselves  
 

kRti 'tanayandE prEma' - 
 

வனிைதயrன் உள்ளம் அறிந்துெகாண்டு,  

ெபரும், குலவு ேகளிக்ைக நடத்தும் கிருஷ்ணன் மீது, 

ெபான் மலர்மாrயாக, ெபருத்த மைழ ெபய்திடச் ெசய்து,  

பிரமன், இந்திரன் முதலாக வாேனார் யாவரும், தrசித்தனர்.  
 

அவ்வமயம், ெபண்கள், இளைமச் ெசருக்குக் குருடர்களாகி,  

மார்பகங்களில் திகழும் ஆைடகைள இறுக்கிக் ெகாண்டு,  

மலர்கைள முடியினில் அணிந்துெகாண்டு,  

துடுப்புகைளப் பற்றி, கிருஷ்ணனுடன் ேபசிக்ெகாண்டு,  

மைலய மாருதம் வசீ, கருவெமனும் மைலேயறிக்ெகாண்டு, 

காம lைலகைளப்பற்றி அன்புடன் பாடிக்ெகாண்டு,  

ஓடத்திைனச் ெசலுத்தினர்.  
 

kRti 'E nOmu nOcitimO' - 
 

kRshNa asks them change direction  
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகளின் உள்ளத்திைன 

அறிந்துெகாள்வதற்காக, ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் உைரத்தல் - 
 

மலர் மணம் கமழ, குயிேலாைச இங்கு ஒலிக்க, 

ஆர்வத்துடன், உங்கைள ேவண்டிக்ெகாண்டு,  

உங்கள் ேகாrக்ைககைளத் தீர்ப்பதற்கு, எனக்கீடு எவேர? 
 

முன்கண்டறியாத, உங்கள் ெசாகுசு, 

மலேரான் ஆகிேயாருக்காகிலும் கிைடக்குமா? 

தாமதிக்காது, படகுத் துடுப்புகைள  

இப்ேபாது ேமற்கு திைசயில் ேபாடுங்கள்.  
 



gOpis suspect kRshNa's intentions 
 

ெபண்மணிகள், கிருஷ்ணனின் ெசாற்கள் கபடெமன்று 

எண்ணிக்ெகாண்டு, உைரத்தல் -  
 

"மைல சுமந்ேதாேன! 

எங்கள் ெசாகசுகைளப் பற்றி உனக்ெகன்ன? உன்ைன நம்பலாகாது. 

ெகட்ட ெபயரன்ேறா உனக்கு, புவியில்?  

உனது சூழ்ச்சிகைளெயல்லாம் மூட்ைட கட்டிைவப்பாய். 

எங்களிடம் இனி நடக்காதன்ேறா."  
 

kRti 'cAlu cAlu nI yuktulu' - 
 

Celestials Watch the spectacle 
 

'இந்திரன் அைவயினில் நடனமாதர் ேபான்று, 

சிவன் அைவயில் பணிபுrயும் சிவ கணங்கள் ேபான்று, 

மலேரான் அைவயில் முனிவர்கள் ேபான்று,  

நாம், ேகாபிைகயர், மாதவன் அைவயில்',  

என ேகாபிைகயர் ேபசிக்ெகாண்டனர். 
 

kRti 'cUtAmu rArE' - 
 

gOpis become heady with pride 
 

என இங்ஙனம் ெசால்லிக்ெகாண்டு, அங்கு வந்த 

வான் மடந்ைதயெரல்லாம், திருவிழாவிைனக் கண்டுெகாண்டிருக்க,  

ேகாபிைகமணிகள், தமது ெபரும் எழிலிைனப் பற்றிக் கூறுதல் -  

(அல்லது)  

என இங்ஙனம் ெசால்லிக்ெகாண்டு, வான் மடந்ைதயெரல்லாம்,  

அவ்விடத்திற்கு ேநர்ந்த திருவிழாவிைனக் கண்டுெகாண்டிருக்க,  

ேகாபிைகமணிகள், தமது ெபரும் எழிலிைனப் பற்றிக் கூறுதல் -  
 

'அr, அரன், பிரமன் ஆகிேயார், மனிதர்கள், வாேனார், 

கிம்புருடர்கள் எல்லாம் நமக்குப் பணிவேர யன்றி,  

எவர் நமது, தனம், குழல், வதனம், இதழ்கைளக் கண்டு  

தப்புேவார், புவியில்?'  
 



ேமலும், ேகாபிைகயர் உைரத்தல் -  
 

kRti 'evaru manaku' - 
 

gOpis mock kRshNa  
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், தமது அழகின்மீது மிக்கு 

கருவத்துடன், ெமய்ம்மறந்து, உைரத்தல் -  
 

ெபாய் ேபசிக்ெகாண்டு, நன்றாக இன்பம் துய்க்க அறிவாேன. 

வனிைதயைரக் கண்டால், ஆைச காட்ட அறிவாேன. 

நமது எழிலிைனக் கண்டு, நமது பின்னர் திrவாேன. 

ெசாகுசாக, நம்ைம ெசாக்க ைவக்க அறிவாேன. 
 

ஓடத்திைன நடத்துதற்குத் ெதrவு இல்ைல. 
 

kRshNa decides to quell their pride 
 
 

Rain, Storm and Hole in the Boat  
 

ேகாபிைகயர் இங்ஙனம் எண்ண, மாதவன் அதைன யறிந்து,  

ெபரும் சுழற்காற்று, மிக்கு இடிகளுடன் கூட, மைழ ெபாழியவும்,  

ஓடத்தினில் துைள உண்டாகி, நீர் அதனுள் வரவும் எண்ணினான். 
 

ேகாபிைகயrன் மதச் ெசருக்கிைன அடக்குவதற்காக ேயாசித்த 

கிருஷ்ணனின் உள்ளத்திைன அறிந்து,  

இந்திரன் முதலான வாேனார், விேனாதங்கள் ெசய்ய உத்தரவிட, 

ஆகாயத்தினின்று மைழயுடன், கல்மைழயும், அவ்ேவைள ெபய்தன.  

ேமலும், ஓடத்தின் துைளயில், நீர் சுரக்கேவ,  

மிக்கு கவைலயைடந்தவர்களாக, 'கருைணக் கடேல! ஹrேய!'  

என்று ெபண்கள் சிந்தித்தனர், அய்ேயா, ஓடத்தினில்.  
 

ேமலும், ேகாபிைகமணிகள் மிக்கு அச்சமைடந்தவர்களாக, கூறுதல் - 
 

kRti 'unna tAvuna' - 
 

இவ்விதமாக, துயருற்று, கிருஷ்ண ேதவைனச் சூழ்ந்துெகாண்டு,  



ேகாபிைகமணிகள் கூறுதல் -  
 

'இந்த மதிமுகத்ேதாைன நிந்ைத ெசய்ததன் விைளேவா? 

எந்தப் ெபண்ணின் சாபேமா? 

இந்த ெபண்மணிகள் புறப்பட்ட ேவைளயின் குணேமா? 

எந்த கடவுள் ெசய்யும் தீங்ேகா? 

ேவறு வழியினி ேதான்றாேத'  
 

என்று, உள்ளத்தினில், பன்முைற சிந்தித்துக்ெகாண்டு, 

ெபண்மணிகெளல்லாம் துன்பப் பட்டுக்ெகாண்டுள்ளனர்,  

இங்ஙனம், ஒடத்தினில்.  
 

ேகாபிைகமணிகள், துயரத்தில் ஆழ்ந்தவர்களாக,  

கிருஷ்ண ேதவனுக்கு நலன் உண்டாவதற்காக,  

யமுனா ேதவியிைன ேவண்டுதல் - 
 

kRti 'allakallOlamu' - 
 

இங்ஙனம் ேகாபிைகயர் ேவண்டிக்ெகாள்ளும் சமயத்தினில், 

விஷ்ணுவின் திருவடியிைன தியானம் ெசய்துெகாண்டு, 

பிரமன், இந்திரன் ஆகிய வாேனாெரல்லாம் கூறுதல் -  
 

'கைர காணாத, இந்த பிறவிக் கடலிைன தாண்டச் ெசய்யும்,  

வரதனுக்காக, முழத்தளவு யமுைன நதியில், (கிருஷ்ணன்)  

எவ்வமயமும் ெசழித்திருக்க ேவண்டும் முைறயிைனக் காணேீர.' 
 

யமுனா ேதவியினால் நலன் ஏதும் ஏற்படாததனால்,  

துயரத்தில் ஆழ்ந்தவர்களாக, ேகாபியர் துன்பத்துடன் கூறுதல்- 
 

gOpis blame themselves 
 

'குழந்ைதயின் உள்ளத்துடன், ெபண்களின்  

முைலகள் மீது படுத்திருக்கும் பதுமநாபன்.  

வடீ்டுக்கு வடீு நுைழந்து, இல்லாட்கைளப் 

பிடித்து, ேவடிக்ைகயாகத் திrயும், தூய உள்ளத்ேதான். 

எழில் ெசாrய, ஊர்ப் ெபண்டிைர ஆண்டுெகாண்டு,  

இங்கு திகழ்ந்திருக்கும், களங்கமற்றவன். 
 

ெபண் புத்தியினால், சிைதத்துக்ெகாண்ேடாேம யன்றி, 

ஏன் ெகாணர்ந்ேதாம்? ஏன் இந்தப் ெபருந்தைகயிைன? 



ெகாந்தளிக்கும் இந்த காளிந்தியிைனத் தாண்டி, தாயிடம் 

கிருஷ்ணைன எவ்ேவைள ேசர்ப்ேபாமம்மா?' 
 

என்று ேகாபிைகயர் எல்லாம் அலறிக்ெகாண்டிருக்க, கண்டு,  

உள்ளத்தில் நைகத்துக்ெகாண்டிருந்தான், கிருஷ்ணன் அப்ேபாது.  

கிருஷ்ணன், துன்பம் அைடந்தவன் ேபான்று, கூறுதல் -  
 

kRshNa blames gOpis 
 

"அழகிய வதனத்தினேர! ெசருக்குைடயவர்கேள! 

ெபண்கள் விற்கும் இலந்ைதப் பழங்கைள, நான் விரும்பி,  

முத்துக்கள், ைகயில் நிைறய எடுத்துக்ெகாண்டு வர,  

ேபருவைகயுடன், நீங்கள் கண்கைளத் திருப்பிக்ெகாண்டு,  

இடுப்பில் என்ைன இருத்தி, மிக்கு ேவடிக்ைகயாகப் ேபானரீ்கள். 
 

அப்ேபாேத நான், வரமாட்ேடன் என்று ெசால்லவில்ைலயா? 

இப்ேபாது வருந்தல் இழிவல்லேவா? 
 

இவ்வளவுக்கு வருெமன்று ெதrயாமற்ேபாேனன். 

ெபண்கைள நம்பக் கூடாது, எத்தைகேயாருக்கும்." 
 

மருத்துவன் கவைலப்படுதல் ேபான்று,  

கிருஷ்ணன் உைரத்தைதக் ேகட்டு,  

ேகாபிைகயர், மிக்கு கவைலப் பட்டு, உைரத்தல் -  
 

'மரத்தில் இடும் ேதனிைன, ெபண்ெணாருத்தி, 

ெசருக்கினால், ேகளாது, ெகாணர்ந்து,  

தானும் உண்ணாது, புவித் 

தைரயினில் ஒழுகவிட்டது ேபான்று, 
 

நகரத்தில் விளங்கும் கிருஷ்ணைன ேசரவும் மாட்டாது,  

மானமும் ேபாகலாயிற்று.  

நாம் அைனவrன் பாவத்திற்கு ஆளாேனாேம.' 
 

பின்னர், ேகாபிைகயர், தாம் முற்பிறவிகளில் ெசய்த  

வழிபாட்டின் பயைன ெயண்ணிக் கூறுதல் -   
 

kRti 'perugu pAlu' - 
 



kRshNa asks them to plug the hole 
 

இவ்விதமாக, துயரத்தில் ஆழ்ந்தவர்களாக, கதறும்,  

ேகாபிைக சுந்தrகைளக் கண்டு, ஸ்ரீ கிருஷ்ண ேதவன்,  

பிைழப்பதற்கு உபாயம் கூறுதல் -  
 

"ஓ கரு நாக ேவணியேர! மான் விழியினேர!  

அரற்றலாகாேத. அந்த சிவனுக்கும் கருமம் சுடுகாட்டினில். 

ஐவண்ண ரவிக்ைககைள ெபாங்கி வரும் நீர்க்கண்ணில் இடுவேீர." 
 

ஆபத்துக் கால உபாயமாகிய, அந்த ேவண்டுேகாளிைனக் ேகட்டு,  

ெபண்கள், தங்கள் நலனுக்காக, மகிழ்வுடன், விைரவாக, 

தவறாது, ரவிக்ைககைள, முைறயாக, துைளயில் இட,  

அைவ அதனில் நில்லாது ேபாயின. 
 

நவரத்தினங்களிைழத்த, ெபான்மயமான ரவிக்ைககள்,  

ஒடத்தின் துைளயினில் இட, அங்கு நில்லாமல்,  

நிமிடத்தில் நீrல் ேபாகக் கண்டு, ேகாபிைகமணிகள் கூறுதல் -  
 

kRti 'kRshNA mAkEmi dOva' - 
 

இவ்விதமாக, ெவகு துயரத்துடன், கண்ணரீ் ெசாrயக் கதறும், 

ேகாபிைக சுந்தrகைளக் கண்டு, கிருஷ்ணன் கூறுதல் -  
 

"முழுமதி வதனத்ேதாேர! 

துயரப்படும் ேவைளயன்றிது.  

ெவள்ளி மயமான ஒடத்தின் துைளயினுள்,  

ஆைடகைளக் கைளந்து, நீவிர், விைரவில் இடுவேீர." 
 

என்று கூறியவுடன், ேகாபிைகமணிகள் ெவட்கத்தில் மூழ்கினர்.  
 

கிருஷ்ணன் இங்ஙனம் உைரக்கக் ேகட்டு, ேகாபிைகயர்,  

உள்ளத்தினில், ெபருங் கூச்சத்துடன், துயருற்று,  

'ெபண் பிறவி, ஏன் உண்டானது? சீ! சீ!' ெயன்று (அலறுதல்) -  
 

kRti 'indukEmi sEtumu' - 
 

ேகாபிைகமணிகள், கிருஷ்ண ேதவைன நம்பலாம் என்று,  

ஒருவெராேடாருவர் ஆேலாசைன ெசய்து, கூறுதல் -  
 



'ெபண்டிேர! 

எண்ணற்ற உலகங்களுக்கு ஆதாரமானவன்.  

மைறகள், ஆகமங்களின் உள்ளுைறேவான்.  

தூய உள்ளத்ேதான். மைல சுமந்ேதான்.  

எவ்வமயமும் நம்ைமக் காப்பான்.  

சூழ்ச்சி ெசய்யமாட்டான், வரதன்' என்று -  

gOpis try to plug the fissure in vain 
 

kRti 'vEda vAkyamani' - 
 

ேகாபிைகமணிகள், துயரத்தில் ஆழ்ந்தவர்களாக, கூறுதல் -  
 

'வனிைதயர் அைனவரும் வந்த ேநரம் எப்படிப்பட்டேதா?  

கடவுளர் நம்ைம மூழ்கடித்தனேரா? பிரமனின் தைல எழுத்ேதா?    

தடங்கல் வருேமா என்று அஞ்சிேய, ேகட்ேடாம்,  

கிருஷ்ணனின் வார்த்ைதகைள, அவைன நம்பிக்ெகாண்டு.  

அவணமாேனாம்.'  
 

"நாதா! என்ன கதி, எமக்கு? ஆைடகைள ெயங்கும் காேணாேம."  
 

என்று, ேகாபிைகமணிகள், முற்பிறவிகளின் நல்விைனயினால்,  

பிரபஞ்ச இன்பங்கள், ெசல்வங்கெளல்லாம் நிைலயற்றது என்ெறண்ணி, 

ஸ்ரீ கிருஷ்ண மூர்த்தியின் திருவடித் தாமைரயிைன அைடய ேயாசித்தல் -  
 

'பிைழக்கும் வழி காேணாம், இனி. பாரம் தாங்காது ஒடத்தினுள். 

கழுத்ைதத் ெதாடுகின்றது நீர், இப்ேபாது.  
 

விைரவில், ஸ்ரீ ஹr திருவடிக் கமலங்கைள உள்ளத்தினில் நிைனத்து,  

உயர் மாதவன் ெபயைர, நாவில் உைரப்பேீர. 

வழீ்ந்ேதாைரக் காப்ேபான், நமது பங்கிற் ேதான்றி, சுகமளிப்பாேன.' 
 

Desperate gOpis pray to kRshNa 
 

kRti 'hari hari nIyokka' - 
 

இவ்விதமாக இருக்கும் ேகாபிைக மணிகைள ேநாக்கி, 
 

பரம தயாகரன், உண்ைமயான ெதாண்டர்கைளக் காப்ேபான்,  

அளவிடற்கrயன், அரக்கர்கெளனும் கார்முகிலிைன விரட்டும் காற்று,  



சிவனின் நண்பன், அைமதி உருவினன்,  
 

இந்த ெபண்கள் அைடந்துள்ள பrதாபத்திைனக் கண்டு, உருகி,  

ேவகமாக கருைண ெசய்ய நிைனத்து,  

ெபண்களுக்கு இங்ஙனம் கூறினான், பிrயத்துடன்.  
 

"என்ைனேய தியானம் ெசய்துெகாண்டு, கண்ணைீர நிறுத்தி, 

நீங்கள் கர இைணயினால் கண்ைண மூடி, பஜைன ெசய்வரீ். 

சிறப்பாக உம்ைமக் காப்ேபான், பயனருள்வான், தையயுடன்." 
 

கிருஷ்ண ேதவனின் ெசாற்கைளக் ேகட்டு, ேகாபிைகமணிகள் -  
 

ேநாயுற்றவர்கள், மருத்தவனின் ெசாற்கைள, 

நம்பிக்ைகயுடன் ேகட்பது ேபான்று,  

நிைற சூலுற்றவர்களாகிய ெபண்கெளல்லாம் 

மருத்துவச்சி ெசான்ன ெசால் ேகட்பது ேபான்று,  

ேசவகர்கள் முதலாேனார், ெசல்வந்தனின் ெசால், 

தப்பாது, ேகட்பது ேபான்று,  
 

ெபண்கெளல்லாம், கிருஷ்ணனின் ெசால்லிைன,  

கவனத்துடன் ேகட்டு, கண்கைள மூடி, பஜைன ெசய்தனர்.  
 

நலம் திரும்பி, இருட்டும், மைழயும் அடங்கிப் ேபாயின.  

ஓடம் எங்கிருந்தேதா, வந்தது அங்ேகேய. 
 

ெபான்மயமான ஆைடகளும், வண்ண ரவிக்ைககளும் கண்டு  

பூrத்தனர், அந்த ேவைளயில், ெபண்கெளல்லாம்.  
 

gOpis sing praises of kRshNa 
 

மதி ேபான்று, ஒளி விளங்கும், கிருஷ்ணனின் முகத்திைன, 

திலகத்தின் துலக்கத்திைன,  

திவ்விய தங்கக் குண்டலங்கள் திகழும் கன்ன இைணயிைன, 

ெபண்கள் யாவரும் கண்டவுடேன, 

முந்ைதய துயரங்கள் மறந்து, உடேன பாடினர், மகிழ்வுடன். 
 

இனிய ெசால்ேலான், உருவத்தினில் மன்மதைன ெவன்ேறான், 

சந்திர வமிசத்தின் ஒளிவிளக்கு, கேஜந்திரைனப் ேபணுேவான்,  

மங்களமான புதர்வடீ்டினில் வசிப்ேபான்,  

முனிவர்கள் இதயக் கமலத்துைறேவான், ேபரறிஞன்,  

பதீாம்பரம் அணிேவாைனக் கண்டவுடேன,  



ேகாபியர் எல்லாம், ஹrைய அரவைணத்தனர், மகிழ்வுடன்.  
 

ேகாபிைகமணிகள் கிருஷ்ண மூர்த்திக்கு சிங்காரம் ெசய்தல்-  
 

kRti 'gandhamu puyyarugA' - 
 

அந்த சமயத்தினில், ேகாபிைக ரத்தினங்கள் நடுவினில்,  

கிருஷ்ணன், கருட வாகனன், பரமான்மா, புனிதன் -  

தாைரக் கூட்டத்திைட, மதி ேபான்று,  

வாேனார்களுக்கிைட, இந்திரன் ேபான்று,  

நவரத்தினங்கள் வrைசயில், ைவரம் ேபான்று, 

களிறு கூட்டத்திைட, கrயரசன் ேபான்று, 

நன்கு ஒளிர்ந்துெகாண்டிருந்தான். 
 

பிரமன், சிவன் ஆகிய கடவுளர்கள்,  

பதுமநாபனின் துலக்கத்திைனக் கண்டுெகாண்டு, மகிழ்வுற்று, 

ெபான்மலர்களினால் வழிபாடு ெசய்து, ஹrயிைன தrசித்து,   

தத்தம் இருப்பிடத்திற்குச் ெசல்ல,  

ெபண்களும் ெசன்றனர், இங்ஙனம் -  
 

kRti 'ghuma ghumayani' - 
 

mangaLam 
 
 

பின்னர், ேகாபிைகமணிகள், மிக்கு களிப்புடன்,  

கிருஷ்ண ேதவைன உடனைழத்துக்ெகாண்டு,  

அவைன, தனது வடீ்டில் விட்டுவிட்டு,  

மங்களம் பாடுதல் -   
 

kRti 'mA kulamunaku' - 
 

phala Sruti 
 

தியாகராஜனால் இயற்றப்ெபற்ற, இந்த புண்ணியக் கைத 

சாதுகளின் மனத்ைதக் கவர்வதாம். 

இதைன, உலகில், ேகட்கும் மனிதர்களுக்கு,  

கிருஷ்ணன் அருள்புrவான். 



 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ தியாகராஜரால் இயற்றப்ெபற்ற, 

'ஓடக் கைத' முடிவுற்றது.  
 
 

Telugu 
 
 

Invocation 
 
1. Ȍర్ గణ Ĳాథ పĸాతప్ర ĺాĦీశ  

సుĸేశ వందయ్ వర గుణ Ȏాందర్ 

ĺేగĶే ǵను కొలెచ్ద ననున్  

బాగుగ Ƿాȃంపవయాయ్ Ƿారవ్Ǵ తనయా 

 
2. ఏణీ లోచన పలల్వ Ƿాణి అȅ  

Ƕల ĺేణి Ƿావన నత Ħీĸావ్ణ ీ

అనయము ǿర్ కెక్ద ĺాణ ీ

Ĳా ǭహవ్యందు వĽిķంపగİే 

 
3. ǿర్ కెక్ద İేȋక వరునకు 

ǿర్ కెక్ద ధĸామ్రథ్ కామ Ȁకష్ పర్దుకున్ 

ǿర్ కెక్ద పదములన్ అǵశము  

ǿర్ కెక్ద Ȍర్ ĸామ కృషణ్  Ȁİాఖుయ్నకున్ 

 
4. ఇల సతక్వులకు ǿర్ కెక్ద Įెȃయక పదయ్ములు 

కృషణ్  İేవుǵĳౖె Ĳే  

లȃతముĦా రǩķంǩǳ పలుకుల తǷొ ప్పుప్లునన్ 

Ƿాȃంపరయాయ్ 

 
కాకĸాల్ ంబుıి చందుర్ డు Ȍర్ కరుడగు  

Įాయ్గĸాజ ǩతత్  ǵĺేశ 

Ĳౌకా చĸితǿనĸెచ్ద Ȍర్ కాంత  

ǩతత్Ħింపు Ȍర్ రఘు ĸామ 

 

phala Sruti 
 



5. ధరలో హĸి కృత Ĳౌకా చĸితంబును ȇనన్ĺారు 

సĲామ్రగ్ముĨే 

ǩర Ǯవులై Ĩెలంగుచు వర సుత ధనములను  

పడĽి వĸిధ్లుల్ దుĸే 

 

Prologue 
 
6. లోకానుగహకాĸిķౖె మును రమా ర్  

లోలుండు నంİాతమ్ǯన్  

ఆ కాంĮామణులన్ రǽంప మİిలో‐ 

Ĳాȏల్ ద సంయుకుత్ Ĭౖె 

  
Ƿాకాĸి పర్ముఖుల్ ముǶందర్ గణముల్ 

బర్హేమ్శవ్రుల్ Ķచెచ్ Įా 

Ĳౌకా కీర్డĲొనĸెచ్ ĦోĳికలĮో 

Ĳాĸాయణుండతత్ĸిన్  

 
ǩతర్ంబేమǵ ȇనన్ȇంతు ȇనĸే  

ǩĲామ్తుర్ Ĭౌ కృషుణ్   

Ĩాĸితర్ంబెలల్  ȇనంగ ǵండు సుఖముల్ 

ĺేర్‐పలెల్ లో ĮోచĦా 

  
పĮరా్ ȏరము Ĩేత ǵరమ్ల మతులై 

బర్హమ్ జాఞ్ నులౌ ĸీǳĦా 

పుĮరా్ Ħార ధనంబులన్ మరǩĸే 

పుణాయ్తుమ్లౌ Ħోĳికల్ 

 
ఆ సమయంబున పరమాతుమ్ంĬైన 

కృషణ్  İేవుండు Ħోĳికలయందు 

ĳేర్మ గలĺాĬై ĺేణు Ħానము Ľేయు 

మారగ్ంబెటుట్ లǵన   

 
ముర హరుĬానందముĮో  

మురȅǵ కొǵ సకల జనుల  

Ȁహింపగ Įా స‐ĸి‐గ‐మ‐ప‐ధ‐ǵ‐సయనుచును 

కరుణను కరజముల Ĩేత Ħానము సలెప్న్ 



 
అంతట Ħోĳికా మణులు ĺేణు Ħానంబు  

ȇǵķేǿనĸింǩరǵన ‐  

  
Ȉనుల ĺేణు రĺామృత Ƿానంబు 

జేĽి జేĽి బలు ȇరహముĨే 

Ȍర్ Ĳాథుǵ ĺెతగుచు గజ యానలు 

మĸి Ȉıి Ȉıి ǳĸిĦిĸి మమతన్ 

 
ఆ సమయంబున పరమాతుమ్ంĬైన 

కృషణ్  İేవుండు పండు కొను  

ĺాయ్జమున కరముల  

ముతయ్ములుǵడుకొǵ వǩచ్రపుప్డు 

 
ముంగట గǽమ్న Ķేఘపు సంఘముర్ ‐ 

లెడ బాĽినటిట్ చందురు వగĲే 

ముంగురులను ĮొలĦింప ĨెలంĦెĬి  

Ȍర్ కృషుణ్  Ȁము లలనలు కనĸే 

 

gOpis bedeck themselves 
 
7. కనుంĦొǵయంతట Ħోĳికా‐ 

మణులేǽ ĽేయుచుĲాన్రǵన ‐  

 
Ȍర్ రమయ్ంబగు Ħోకులంబున 

Ĩెలుల్ Ĩెలుĺొంద శృంĦారులె ౖ

Ȏాĸాకారుǵ ǰడ ǰడ  

మİిలో సంĮోషముల్ ǾరĦా 

 
ĸాĸా కౌĦిటిగంచు ĺేడుచు  

మİిన్ రంǭలుల్  Ȍర్ కృషుణ్ Įో 

Ĳాĸీ రతన్ములెలల్  కూĬి  

చǵĸానంİాంబుıిǶన్దుచున్ 

 
అంతట Ħోĳికా మణులు కృషణ్   

İేవుǵ Įోడుకొǵ ఆట ǷాటĮో 

ĺేంĨేయు మారగ్ంబెటుట్ లǵన ‐  



 

kRti 'SRngArincukoni' - 
 

gOpis proceed to yamunA 
 
8. అంతట Ħోĳికా మణులు కృషణ్ 

బర్ȏమ్నంİాĺేశంబు గలĺారలై 

యįేచఛ్ముĦా యముĲా Ǵరమునకు 

ĺేంĨేయు ముచచ్టķెటులǵన ‐  

 
ĺాలాయంబుగĲాటలాడుచు  

Ĩెలుల్ వĸిణ్ంచుచుĲేన్గుచున్ 

ఆలోలంబగు పుషప్ వృకష్ములĮో 

హంĽీ సమూహంబుĮో 

 
కీలాలంబున భృంగ Ĳాద యుతమౌ 

కెందǽమ్ బృందంబుĮో 

కాలాంĵో‐ధర İీĳిత్  Įోడ 

ĨెలĦే కాȅంİిǵన్ Ħాంచుచున్ 

 
అంతట Ħోĳికా మణులు అతయ్ంత 

కుతూహలంబుĨేĲొకĸొకరు 

యముĲా İేȇǵ వĸిణ్ంĨే 

మారగ్ంబెటుట్ లǵన ‐  

 

kRti 'cUDarE celulAra' - 
 

gOpis contemplate boating 
 
9. అంతట Ħోĳికా మణులు ఆనందంబున 

యముĲా దరశ్నంబు Ľేయు సమయంబున 

నవ రతన్ ఖǩత మయమౌ 

ఓడను ǰǩ ఇటల్ǵĸి   

 
నలల్ǵ యముĲా నİిలో  



Įెలల్ǵ రంĦైనȂడ Įేలుచు Ķెరయన్  

పలల్వ Ƿాణులు Ƿొ డగǵ 

సలాల్ పము Įోడ కీర్డ సలప్ తలచుచున్ 

 
ఒకĸిĮోĲొకరు కృషుణ్ ǵన్ గూĬి 

పలల్వ కీర్డ సలప్Ĳాలోచన  

Ĩేయు మారగ్ంబెటుట్ లǵన ‐  

 
బాలుండİి Ħాక మహీ  

Ƿాలుǵ తనయుండు Ķేన బంగరు  

Ȏొ ముమ్ల్ Ĩాల ధĸింǩన ĺాĬే 

ఏలాĦో వలదటంచుĲెంǩĸి తమలోన్ 

 

kRti 'ADavAramella' -  
 

kRshNa persuades gOpis to take Him along 
 
10. అǵనంతట Ħోĳికా మణులు  

హృదయంబెĸింĦి Ȍర్ కృషణ్   

İేవుండు పలుకు ముచచ్టķెటులǵన ‐  

 
కృషణ్  ‐  

పురుషుండు లేకĲే పూ‐బో ణులార 

తరుణలకెపుĬైన తగదు Ȏాహసము 

 
Ħోĳి ‐ 

ĵామలు సంĮోష పĬియుండు ĺేళ 

కాముకడĨోచ్ట కాĸాదు కృȍాణ్  

 
కృషణ్  ‐ 

 
బȃǽǵ సరసంబు బాగు కాదు సుǽ 

కలĲౖెన Ȏౌఖయ్ంబు కలుగİెనన్టికి 

 
Ħోĳి ‐ 

పర కాంతలను ǰǩ భయǽంత లేక  



ĺెరపు మాటాĬదెవు ĺేడక్Ħా కృȍాణ్  

 
కృషణ్  ‐ 

Ǿకు Ľేమంǹపుడు ǽకిక్ȃ కలగ్   

Ƿరా్ కటంబుగ Ĳేను పȃక్ǳ సుǽమ్ 

 
Ħోĳి ‐ 

పĽి బాలుడవు Ƕవు ĵారమౌ Įెపప్ 

శȋ ముఖ జĸిĳింప శకిత్యు గలİే 

 
కృషణ్  ‐ 

ǵను ȇĲా తృణĶైన నడుచుĲాయనుచు మును ĺేద 

Ļాసత్ముల్ ǿర ĳెటట్ ȇనĸే Ǯవుల Ƿాȃంచు Ȍర్ హĸి ĸీǳర్  

Ħోవులు ĺెķౖెయ్న Ħొలల్  ĲేĲొకడు Ƿాలన ĽేతుĲే 

బాగుĦా మనȇ ఆలకింపుడు Ǿరు అȃ ĺేణులార 

  
అǵన ȇǵ Ħోĳికా మణులు  

పలుకు మారగ్ంబెటుట్ లǵన ‐  

 
Ħోĳి ‐ 

లోకములో ǵను ȋȉవǵ Ĩేకొన  

ĸాదĲెĬియǳ పర్Ľిదధ్ము కాİ ే

ĸాకా శȋ ముఖ ĺేడక్గ  

Ȍర్ కర సĸి ĺారు నవవ్ జేతుĺేయనగన్ 

 
ఇȇవ్ధంబు నందనķెడ నǽమ్క లేక 

పȃకిన Ħోĳికా మణులను ǰǩķేమనుచుĲాన్డǵన ‐  

 
కృషణ్  ‐ 

సతయ్ంబౌ తన మాటలెలల్   

జల సంĨారుండ Ĳే లేకĲే 

పర్Įేయ్కంబుగ Įెపప్లాడ  

నİిలో పథయ్ంబు కాİెపుప్డున్ 

 
ǵతయ్ంబౌయప కీĸిత్ Ǿ‐ 

రబలల్ ǵĸావ్హమా Ľీత్లకీర్  

కృతయ్ంబెవవ్ĸి బో ధĲో 



వలదĲెన్ కృషుణ్ ండు పూ‐బో ండల్  Įోన్ 

 
అǵన ȇǵ Ħోĳికా మణులు కృషణ్ 

İేవుǵయందు తపుప్లు పలుక్టెటులǵన ‐  

 

kRti 'Emani nera nammu' - 
 

kRshNa Describes His mights 
 
11. అǵ Ħోĳికా మణులు తపుప్లు ĳెటిట్న  

పలుకులు ȇǵ Ȍర్ కృషణ్  İేవుండు 

తన Ȏామరథ్ƺంబు Įెȃయǵటల్ǵķె ‐  

 
ఈ నİియు కాదు జల ǵıి కాన‐ 

Ƕ భవ ĺాĸిıిǵపుడు కడు ĺేగమునన్ 

మాǵǵలార సుĸాసుర మానవుల 

తĸింప జేయు మాధవుĦా Ĳే 

అǵ మĸియుǵటల్ǵķె ‐  

 

kRti 'EmEmO teliyaka' - 
 
12. అǵ కృషుణ్ ండు పȃకిన పలుకులు  

ȇǵ Ħోĳికా మణులు అతయ్ంత ıౖెరయ్ంబు  

గలĺారలైķటుట్ లǵĸి ‐  

 
ĵావ జనకుǵ పలుకులు  

ĵావంబున సతయ్మనుచు భయ ȇరహితులై 

ĵావముననుంǩ కృషుణ్ ǵ  

Ƿావడలను ǹĦయి గటిట్ ĵామలు చనగన్ 

 

Boat Journey 
 

kRti 'ODamu jaripE' - 
 
13. అంతట తరుణీ రతన్ములెలల్   



జల కీర్డ Ľేయు సమయంబున 

శృంĦాĸించుకొǵనİెటుట్ లǵన   

 
పǶన్రు గంధముల్ పణతులందరు 

Ķేన బాగుĦానలİెరు ĵావుకముగ 

మలెల్ లు ǿలల్లు మరువంపు జాǯల 

ȏరముల్ ధĸķింǩరబలలపుడు 

 
వరĶైన Ȏాంబరా్ ణి వతుత్ లు ǵȃĳిĸి 

İివయ్మౌ కసూత్ ĸి İిదుద్ కొǵĸి 

అలుకు వకక్లు Įెలల్టాకులు జాపǳర్ 

జాǭ కాయల జేĸిచ్ జాణలెలల్ 

 
ȇĬియములు ĺేĽి ĺెలĽిĸి ĺేడక్ Ǿర 

సవ్రగ్ ĵోగంబుȃȇయంచు Ȏావ్ంతమునను 

పరగĲానందమున Ƿాట Ƿాడుకొంచు‐ 

Ĳోడనǳ ĳేర్మ జĸిĳిĸి యువతులపుడు 

 
అంతట Ħోĳికా మణులు కృషణ్   

బర్ȏమ్నంİాĺేశంబు గలĺారలై ‐ 

 

gOpis Pride themselves  
 

kRti 'tanayandE prEma' - 
 
14. ఆ సమయంబున బర్హేమ్ంİరా్ İి 

సురులెలల్  ఏǽ ĽేయుచుĲాన్రǵన ‐  

 
వǵతల హృదయము కనుĦొǵ  

ఘన సరస కీర్డ సలుప్ కరుణా ǵıిĳౖె 

కనక కుసుమ వరష్ములుగ  

ఘన ĺానలు కుĸియ జేĽి Ħాంǩĸి ĳేర్మన్ 

 
ఆ సమయంబున మతత్  కాǽనులు 

యౌవన మİాంధకారులై  

ఏǽ ĽేయుచుĲాన్రǵన ‐  



 
కుచములĳై ĨెలంĦెĬి దుకూలములం  

ǹĦిķంǩ పుషప్ముల్ 

కచములలో ధĸించుచును కాంతలు 

కోలల పటిట్ కృషుణ్ ǵĮో 

 
వచనములాడుచున్ మలయ ĺాతము 

Ȉసగ గరవ్ ĻైలĶెకుక్చు  

సుమ బాణ Ȅలలను కూĸిǽ  

ǷాడుచుĲోడ Įరో్యగన్  

 

kRti 'E nOmu nOcitimO' - 
 

kRshNa asks them change direction  
 
15. అంతట Ħోĳికా మణుల హృదయ‐ 

◌ంబెరుంగుటకై Ȍర్ కృషణ్  İేవుంĬిటల్ǵķె ‐  

 
కుసుమపు ĺాసనల్ ȇసర 

కోకిల Ĳాదముȃందు Ȁర్ యĦా 

కొసరుచు ǽముమ్ ĺేడుచు 

కోĸెక్లు İీరప్ను Ĳా సĸిķెవవ్ĸే 

 
అసదృశĶైన Ǿ Ȏొ గసు‐ 

లబజ్  భĺాదులకెనౖ కలుగ్ Ĳే 

మసలక ǩలక్ కోలలను  

మాటికి పȋచ్మ İికుక్నుంచĸ ే

 

gOpis suspect kRshNa's intentions 
 
16. అంతట లలĲా మణులు కృషుణ్ ǵ 

వచనంబులు కపటంబుĦా‐ 

Ĳెంచుకొǵ పలుకుటķెటుట్ లǵన   

 
Ȏొ గసులకేǽ ǵను నమమ్గ ĸాదు 

అప కీĸిత్ కాİె మహి లోపల Ƕ 



వగలెలల్  కటిట్ ĳెటుట్ ము నగ 

ధర మా వదద్ǵంక నడవదు సుǽమ్ 

 

kRti 'cAlu cAlu nI yuktulu' - 
 

Celestials Watch the spectacle 
 
17. లంజలు సుర పǳ సభలో  

 కుంజర దనుజాĸి సభలో కొలుచు గణంబుల్ 

కంజǯ సభలో యతులǵ  

మంǯళ ముఖులాడుకొǵĸి మాధవు సభలో 

 

kRti 'cUtAmu rArE' - 
 

gOpis become heady with pride 
 
18. అǵķటుల్  పలుక్చునచచ్రలెలల్ ‐ 

నచచ్టికి వǩచ్న ఉతస్వంబు  

కనుంĦొనుచుండ Ħోĳికా మణు‐ 

లతయ్ంత Ȏౌందరయ్ంబునķటుట్ లǵĸి ‐  

 
హĸి హర కమల ĵాĺాదులు నర 

సుర కింపురుషులెలల్  నముర్ లు Ħాకెవవ్రు  

మన కుచ కచ వదĲాధరముల కǵ తపుప్ 

ĺారు ధరలోననుచున్ మĸియుǵటుట్ లǵĸ ి

 

kRti 'evaru manaku' - 
 

gOpis mock kRshNa  
 
19. అంతట Ħోĳికా మణులు అతయ్ంత లావణయ్ 

గరవ్ముĨే Ķై మరǩķటుట్ లǵĸి ‐  

 
బొ ంకులాడుచు బాగ ĵోĦింప Ĳేరుచ్Ĳే 



ఓడను జĸిĳింపĲొనరు లేదు 

 
వǵతల ǰǩĮే వలĳింప Ĳేరుచ్Ĳే 

ఓడను జĸిĳింపĲొనరు లేదు 

 
మన రూపముల ǰǩ మన ĺెంట ǳరుగుĲే 

ఓడను జĸిĳింపĲొనరు లేదు 

Ȏొ గసున మనముల Ȏొ కిక్ంప Ĳేరుచ్Ĳ ే

ఓడను జĸిĳింపĲొనరు లేదు 

 

kRshNa decides to quell their pride 
 
 

Rain, Storm and Hole in the Boat  
 
20. అనుచు ĵాȇంప మాధవుడİిķెĸింĦి 

Ħొపప్ సుĬి Ħాȃ బలు Ķేఘ Ǧషణముల  

గూడ వరష్ము గుĸిķంపĲోడలోన 

İావ్రమటు కȃగ్ Ƕరు ĸా తలĨెనపుడు 

 
Ħోĳికల మద గరవ్ంబులణచుటకై 

Ȃǩంǩన Ȍర్మతక్ృషణ్  మూĸిత్ 

హృదయంబెĸింĦి ఇంİరా్ İి  

సురులేǽ ĽేయుచుĲాన్రǵన ‐  

 
Ƿాకాĸి పర్ముఖుల్ ȇĲోదములు  

సలప్Ĳాజాఞ్  ĦాȇంపĦా‐  

ĲాకాశంబుననుంĬి ĺాన  

వడ‐గంĬాల్  ĺేళ ĺరా్ లెన్ మĸిన్ 

 
Ĳౌకా రంధర్ములో జలంబు  

ĨొరĦానతయ్ంత ĺాయ్సంగలై 

Ȍర్ కారుణయ్ ǵıే హĸేయǵ 

Ĩెలుల్ ǩంǳంǩరȂయ్డలోన్ 

 
ఆ సమయంబున Ħోĳికా మణు‐ 



లతయ్ంత భయాకరా్ ంతలై ఏమనుచుĲాన్రǵన ‐  

 

kRti 'unna tAvuna' - 
 
21. ఇȇవ్ధంబున జాȃ జెందుచు 

కృషణ్  İేవుǵ ǯటుట్ కొǵ  

Ħోĳికా మణులేమనుచుĲాన్రǵన ‐    

 
ఈ ĸాజాననుĲాడుకొనన్ ఫలȀ‐ 

ķే మాǵǶ ĻాపȀ 

ఈ ĸామా మణులేగు ĺేళ గుణȀ‐ 

ķే ĺేలుప్ దుషక్ృతయ్Ȁ 

 
ĺేĸే İాĸిక Įోచİేయǵ మİిన్ 

ĺేమారు ǩంǳంచుచున్ 

Ĳాĸీ రతన్ములెలల్  జాȃ 

పడుచుĲాన్రు ఈ వగన్ ĺాడలో 

 
ఇȇవ్ధంబున Ħోĳికా మణులు 

ĺెసĲాకరా్ ంతలై కృషణ్  İేవుǵకి 

ǘేమంబు గలుగు కొరకు యముĲా 

İేȇǵķటల్ǵ Ƿరా్ ĸిథ్ంǩĸి   

 

kRti 'allakallOlamu' - 
 
22. అǵķటుల్  ĺేడుచునన్ సమయంబున 

ȇషుణ్  పద ıాయ్నము Ľేయుచు  

బర్హేమ్ంİరా్ İి సురులెలల్ķటుట్ లǵĸి   

 
Ƿారము కానǵķా భవ ĺాĸిıిǵ 

తĸింప జేయు వరదుǵ కొరకె ౖ

మూĸెడు యమĲా నİిలో Ȏాĸెకు 

వĸిధ్లల్  ĺేడు చందము కనĸే 

 
అంతట Ħోĳికా మణులు యముĲా  

İేȇ వలన Ȏౌఖయ్ంబులేǽయు లేక 



ĺెసĲాకరా్ ంతలķ Ĳెంజȃķటుట్ లǵĸి ‐  

 

gOpis blame themselves 
 
23. బాల ĵావము Įోడ పణతుల  

Ƿాȃండల్ ĳౖె పవవ్ȅంĨెĬి పదమ్ Ĳాభు‐ 

ǵంటింట జొరబĬిķలాల్ ండల్   

పటుట్ చు ĺేడక్Ħా ǳĸిĦెĬి ȇమల హృదయు 

 
ముదుద్  కారగనూĸి ముİితలĲేలుచు‐ 

Ƕడను Ļోǻలుల్  ǵరమ్లాతుమ్ 

Ľీత్  బుİిధ్  వలల్ను జెరుచుకొంటిǽ Ħాకర్ ‐ 

ķేల İెǩచ్ǳమమమ్ķేల ȇభుǵ 

 
తలల్ Ĭిలెల్ Ĭి కాȅంİి İాటి తȃల్ 

Ĩెంత కృషుణ్ ǵķే ĺేళ జేరుత్ మమమ్‐ 

యనుచు Įారుణయ్వతులెలల్నలరుచుండ 

ǰǩ మİిలోన నగుచుంĬే సుముఖుడపుడు 

 
అటిట్ సమయంబున Ȍర్ కృషణ్  İేవుండు 

Ħోĳికా మణులĲచేుటకై జాȃన్ 

జెంİిన ĺాǵ ĸీǳǵటుట్ లǵķ ె

 

kRshNa blames gOpis 
 
24. ĵామలĶెమ్డు ĸేగు పండల్ కై Ĳేను 

కాǽంǩ ముతయ్ముల్ కరముల ǵండ‐ 

నునుచుక Ĳే ĸాగనుǷొ ప్ంĦి Ǿరు 

కనులను ǳర్పుప్చు కటిǵ ననున్ǵǩ 

  
మంǯళ ముఖులార మదవతులార 

ĺేంĨేĽిǳĸి కాǵ ĺేడక్ Ǿరగను 

అపుడు Ĳే ĸానǵయాడుకో లేక 

ఇపుడు ĻోకింĨేİి హీనము కాİే 

 
ఇంతకు వĨేచ్İిķెరుగ లేĲౖెǳ 



ఇంతుల నమమ్ ĸాİెంత ĺాĸికిǵ 

 
ĺౖెదుయ్డు ĺెసన పడు చందంబున 

కృషణ్  İేవుండǵన ȇǵ  

Ħోĳికలు ǽకకి్ȃ ĺెసన పడుచుķటుట్ లǵĸి  

 
25. మానున ĳెటుట్  Įేǵయును  

మానక Įెǩచ్ మİింǩ మాǵǶ 

Įాను భుǭంప లేక వసుıా 

సథ్ȃĲొలక్గ Ƿో సుకొనన్ 

 
చంİాన పురంబునన్ ĺెలయు 

İానవ ĺౖెĸిǵ కూడ లేకĲే 

మానము Ƿో వĲాķె మనమందĸి 

Ƿాపము Ƿో సుకొంటిĶే 

 
అనుచునంతట Ħోĳికా మణులు 

జĲామ్ంతర కృత పూజా ఫలములు 

తలǩķేమనుచుĲాన్రǵన ‐  

 

kRti 'perugu pAlu' - 
 

kRshNa asks them to plug the hole 
 
26. ఇȇవ్ధంబున ĺెసĲాకరా్ ంతలై 

కలవĸించు Ħోĳికా సుందరులం ǰǩ 

Ȍర్ కృషణ్  İేవుండు బర్తుక‐ 

నుǷాయము పలెక్Ĳెటుట్ లǵన   

 
అంగలారచ్ ĸాİȂే భుజంగ ĺేణులారయా 

అంగజాĸికైన కరమ్మంతĸానలంబు 

Ȏారంగ Ĳేతుర్ లార పంచ రంగు కంచుకంబులన్ 

Ƿొ ంĦి వచుచ్ Ƕటి కంట Ƿొ ందుĦానునుంచĸే 

 
ఆపత్‐కాలోǷాయĶైన ĺారత్లు ȇǵ  

Ħోĳికా మణులేǽ ĽేయుచుĲాన్రǵన ‐  



 
ఆ మనȇǵ ȇǵ సుదతులు ǘేమము కొరకె ౖ

ముİాన Ȍఘర్ముĦాĲే‐  

ķేమరక కంచుకముమ్లు ĲేమముĮో‐ 

నుంప İాన ǵలవ్క Ƿో ķెన్ 

 
నవ రతన్ ఖǩత కనక మయĶెనౖ 

కంచుకముమ్లు Ĳౌకా రంధర్ములో‐ 

నుంపనందు ǵలవ్క ǵǽషమున 

Ƕట Ƿో  ǰǩ Ħోĳికా మణుȃటుట్ లǵĸి ‐  

  

kRti 'kRshNA mAkEmi dOva' - 
 
27. ఇȇవ్ధంబుననతయ్ంత ĺెసనంబుĨే 

కǶన్ĸొలక్Ħా కలవĸించు Ħోĳికా 

సుందరుల ǰǩ కృషణ్  İేవుంĬిటల్ ǵķె ‐  

 
Ļోకింప ĺేళ కాİిİి ĸాకా 

శȋ వదనలార రజత మయంబౌ 

Ĳౌకా రంధర్ము లోపల కోకలు  

వదȃంǩ Ǿరు Ħొబుబ్నǵడĸే 

 
అǵనంతట Ħోĳికా మణులు  

లజాజ్ కరా్ ంతులై ఇటుట్ లǵĸి ‐  

 
ĸాజ ముఖుంĬాడగ ȇǵ  

ĸాǮవ దĹాȜలంతరంగములో 

సంకోచముĮో ĺెత జేందుచు 

Ľీత్  జనమ్ంబేల కలేగ్  ǪǪయనుచున్ర్  

 

kRti 'indukEmi sEtumu' - 
 
28. అంతట Ħోĳికా మణులు కృషణ్ 

İేవుǵ నమమ్వచుచ్నǵ  

ఒకĸిĮోĲొకరు ఆలోచన ĨేĽిķటుట్ లǵĸి ‐  

 



అగణిత లోకాıారుడు ǵగమాగమ  

సంĨారుండు ǵరమ్ల హృదయుండగ 

ధరుడనయము బోర్ చును 

వగ ǰపడు వǵతలార వరదుండనుచున్ 

gOpis try to plug the fissure in vain 
 

kRti 'vEda vAkyamani' - 
 
29. అంతట Ħోĳికా మణులు  

ĺెసĲాకరా్ ంతలైķేమనుచుĲాన్రǵన ‐  

 
లగన్Ķెటిట్ İో  వǵతలందరు  

వǩచ్న ĺేళ İేవతల్ 

మగున్ల జేĽిĸో కమలమందు 

జǵంǩన ĺాǵ ĺరా్ తȂ 

 
ȇఘన్ము వచుచ్Ĳాయనుచు ȇంటిǽ 

ĺారత్లు ȇశవ్Ľింపుచున్ 

నగన్లĶైǳĶǽే గǳ Ĳాథ 

దుకూలములెందు కానĶ ే

 
అǵ Ħోĳికా మణులు జĲామ్ంతర సుకృతంబుĨే 

పర్పంచ ĵోగ ĵాగయ్ంబులǵన్ నసవ్ర‐ 

మǵķెంǩ Ȍర్ కృషణ్  మూĸిత్ Ƿాİారȇందంబు 

Ĩేరుటకై Ȃǩంచు మారగ్ంబెటుట్ లǵన ‐  

 
బర్తుకను İాĸి కానǽక  

ĵారము Įాళదు ఓడ లోపలన్ 

కుǳకను పటేట్ Ƕĸిపుడు  

Ħొబుబ్న Ȍర్ హĸి Ƿాద పదమ్ముల్ 

 
మǳǵ తలంచుకొంచు వర  

మాధవ Ĳామము Ĳోట పలక్ĸే 

పǳతుల బోర్ చుĺాడు మన 

Ƿాȃట కȃగ్ సుఖంబుȃచుచ్Ĳే 



 

Desperate gOpis pray to kRshNa 
 

kRti 'hari hari nIyokka' - 
 
30. ఇȇవ్ధంబుననుంĬెడు Ħోĳికా  

మణులం ǰǩ ‐  

 
పరమ దయాకరుండు ǵజ  

భకత్ జĲావనుడపర్Ķేయు‐ 

Ĭాశర గణ Ƕరİాǵలుడు  

Ȏో ముǵ ǽతుర్ డు Ļాంత రూపుడు 

 
ఈ తరుణులు Ƿొ ందునటిట్ పĸిĮాపము 

ǰǩ కరంĦి ĺేగĶే 

కరుణను Ľేయ తలచుచున్  

కాంతలకిటల్ǵķెన్ ĳిర్యంబునన్ 

 
నĲేన్ ıాయ్నము Ľేయుచు  

కǶన్రుల ǵȃĳి Ǿరు కర యుగళముĨ ే

కనున్ల మూĽి భǭంపుడు  

పనున్గ ǾǷాȃ ఫలǽచుచ్ దయన్ 

 
31. అǵ పȃకని కృషణ్  İేవుǵ పలుకులు ȇǵ 

Ħోĳికా మణులు ‐  

 
ĺాయ్ధుల గలĺారు ĺౖెదుయ్ǵ మాటలు 

ȇĻావ్సముĮోడ ȇǵనయటుల 

పూరణ్ గĸిభ్ణులెనౖ Ƿొ లతులెలల్ను  

మంతర్Ȏాǵ Ĩెĳిప్న మాట సȃప్నటుల్  

 
పĸిĨారకాదులు ĵాగయ్వంతుǵ మాట 

తపప్క ȇనన్టుల్  తరుణులెలల్ 

పరĶేశవ్రుǵ మాట భకిత్Įో ȇǵ  

కనుల్ మూĽి భǭంǩĸి ĺాĽి ĶెరĽి 

  



అంధకారంబు వరష్ంబునణĦి Ƿో ķె 

ĺాడķెĨోచ్టనుంĬెĲో వĨెచ్నచట 

కనక మయ వలవ్లను రమయ్ కంచుకముల్ 

ǰǩయుǷొ ప్ంĦĸిి ఆ ĺేళ సుదతులెలల్ 

 

gOpis sing praises of kRshNa 
 
32. కలువల ĸాǯ చందమున కాంǳ 

ĨెలంĦెĬి కృషుణ్ ǵ Ȁమునం 

ǳలకపు Ĩాకచకయ్మును İివయ్ 

సువరణ్పు కుండలంబులం 

 
Ĩెలగు కǷో ల యుగమ్మును  

ĨేĬియలందరు ǰǩనంతĲే 

 
Įొలుతటి దుఃఖముల్ మరǩ 

Įోడుత ǷాĬిĸి సంతĽిలుల్ చున్ 

 
మంǯళ ĵాషు రూప ǭత 

మనమ్థు చందర్ వంశ పర్İీపు 

సతుక్ంజర Ƿో షు Ļోభన  

ǵకుంజ గృȏంత ǵĺాసు 

 
మౌǵ హృతక్ంజ ȇȏరు ıీ‐వర కాంచన 

Ĩేలుǵ ǰǩనంతĲే కంజ దĹాȜలెలల్ 

హĸిǵ కౌĦిట జేĸిచ్ĸి సంతĽిలుల్ చున్ 

 
Ħోĳికా మణులు కృషణ్  మూĸిత్క ి

శృంĦాĸించునİెటుట్ లǵన ‐   

 

kRti 'gandhamu puyyarugA' - 
 
33. ఆ సమయంబున Ħోĳికా రతన్ముల 

మధయ్ంబున కృషుణ్ ండు ‐  

 
ఋకష్ బృందము లోǵ ĸే ĸాǯ చంİాన 



పǘి ĺాహనుండందు పరగుచుంĬే 

సుర బృందము లోǵ సుర ĸాǯ చంİాన 

పరమాతుమ్Ĭా ĺేళ పరగుచుంĬే 

 
 
నవ రతన్ ĸాǭలో Ĳాయక మణి ĸీǳ 

ǷావనుĬా ĺేళ పరగుచుంĬే 

కలభ బృందము లోǵ కĸి ĸాǯ చంİాన 

బాగుగ కృషుణ్ ండు పరగుచుంĬే 

 
బర్హమ్ రుİరా్ İి ĺేలుప్లు పదమ్ Ĳాభు 

Ĩాకచకయ్ంబు కనుకొǵ సంతĽిȃల్ 

కనక సుమ పూజలొనĸింǩ Ħాంǩ హĸిǵ 

సవ్‐సవ్ భవనముమ్లకుĲేగ సతులు జǵĸి 

 

kRti 'ghuma ghumayani' - 
 

mangaLam 
 
 
34. అంతట Ħోĳికా మణులు అతయ్ంత 

కుతూహలముĨే కృషణ్  İేవుǵ  

ĮోĬొక్ǵ ȇĬిİిలోనుంǩ  

మంగళము Ƿాడునİెటుట్ లǵన ‐  

 

kRti 'mA kulamunaku' - 
 

phala Sruti 
 
35. Įాయ్గĸాజ కృĮాం పుణాయ్ం కįాం  

Ȏాధు మĲోహĸాం 

ķే ȉర్ ణవ్ంǳ నĸా లోకే Įేȍాం 

కృషణ్ం పర్Ľీదǳ 

 
ఇǳ Ȍర్ Įాయ్గĸాజ ȇరǩత  



Ĳౌకా చĸితర్ం సమాపత్ము 

 
 

Kannada 
 
 

Invocation 
 
1. ļರ್ೕ ಗಣ ನಾಥ ಪರಾತಪ್ರ ವಾಗೀಶ  

ಸುರೇಶ ವಂದಯ್ ವರ ಗುಣ ಸಾಂದರ್ 

ವೇಗಮೇ ನಿನು ಕೊಲೆಚ್ದ ನನುನ್  

ಬಾಗುಗ ಪಾĹಂಪವಯಾಯ್ ಪಾವರ್ತೀ ತನಯಾ 

 
2. ಏಣೀ ಲೋಚನ ಪಲಲ್ವ ಪಾಣಿ ಅĺ  

ನೀಲ ವೇಣಿ ಪಾವನ ನತ ಗೀವಾರ್ಣೀ 

ಅನಯಮು ūರ್ಕೆಕ್ದ ವಾಣೀ 

ನಾ ಜಿಹವ್ಯಂದು ವľಯಿಂಪಗದೇ 

 
3. ūರ್ಕೆಕ್ದ ದೇļಕ ವರುನಕು 

ūರ್ಕೆಕ್ದ ಧಮಾರ್ಥರ್ ಕಾಮ ūೕಕಷ್ ಪರ್ದುಕುನ್ 

ūರ್ಕೆಕ್ದ ಪದಮುಲನ್ ಅನಿಶಮು  

ūರ್ಕೆಕ್ದ ļರ್ೕ ರಾಮ ಕೃಷಣ್ ūೕದಾಖುಯ್ನಕುನ್ 

 
4. ಇಲ ಸತಕ್ವುಲಕು ūರ್ಕೆಕ್ದ ತೆĹಯಕ ಪದಯ್ಮುಲು 

ಕೃಷಣ್ ದೇವುನಿಪೈ ನೇ  

ಲĹತಮುಗಾ ರಚಿಯಿಂಚಿತಿ ಪಲುಕುಲ ತŪಪ್ಪುಪ್ಲುನನ್ 

ಪಾĹಂಪರಯಾಯ್ 

 
ಕಾಕಲಾಂರ್ಬುಧಿ ಚಂದುರ್ಡು ļರ್ೕ ಕರುಡಗು  

ತಾಯ್ಗರಾಜ ಚಿತತ್ ನಿವೇಶ 

ನೌಕಾ ಚರಿತūನಚೆರ್ದ ļರ್ೕ ಕಾಂತ  

ಚಿತತ್ಗಿಂಪು ļರ್ೕ ರಘು ರಾಮ 

 

phala Sruti 
 
5. ಧರಲೋ ಹರಿ ಕೃತ ನೌಕಾ ಚರಿತಂಬುನು Ļನನ್ವಾರು 

ಸನಾಮ್ಗರ್ಮುಚೇ 

ಚಿರ ಜೀವುಲೈ ಚೆಲಂಗುಚು ವರ ಸುತ ಧನಮುಲನು  



ಪಡľ ವಧಿರ್ಲುಲ್ದುರೇ 

 

Prologue 
 
6. ಲೋಕಾನುಗರ್ಹಕಾರಿಯೈ ಮುನು ರಮಾ  

ಲೋಲುಂಡು ನಂದಾತಮ್ಜುನ್  

ಆ ಕಾಂತಾಮಣುಲನ್ ರಮಿಂಪ ಮದಿಲೋ- 

ನಾಹಾಲ್ದ ಸಂಯುಕುತ್ಡೈ 

  
ಪಾಕಾರಿ ಪರ್ಮುಖುಲ್ ಮುನೀಂದರ್ ಗಣಮುಲ್ 

ಬರ್ಹೆŮಶವ್ರುಲ್ ಮೆಚಚ್ ತಾ 

ನೌಕಾ ಕಿರ್ೕಡನೊನಚೆರ್ ಗೋಪಿಕಲತೋ 

ನಾರಾಯಣುಂಡತತ್ರಿನ್  

 
ಚಿತರ್ಂಬೇಮನಿ Ļನನ್Ļಂತು Ļನರೇ  

ಚಿನಾಮ್ತುರ್ಡೌ ಕೃಷುಣ್  

ಚಾರಿತರ್ಂಬೆಲಲ್ Ļನಂಗ ನಿಂಡು ಸುಖಮುಲ್ 

ವೆರ್ೕ-ಪಲೆಲ್ಲೋ ತೋಚಗಾ 

  
ಪತಾರ್ಹಾರಮು ಚೇತ ನಿಮರ್ಲ ಮತುಲೈ 

ಬರ್ಹಮ್ Đಾನುಲೌ ರೀತಿಗಾ 

ಪುತಾರ್ಗಾರ ಧನಂಬುಲನ್ ಮರಚಿರೇ 

ಪುಣಾಯ್ತುಮ್ಲೌ ಗೋಪಿಕಲ್ 

 
ಆ ಸಮಯಂಬುನ ಪರಮಾತುಮ್ಂಡೈನ 

ಕೃಷಣ್ ದೇವುಂಡು ಗೋಪಿಕಲಯಂದು 

ಪೆರ್ೕಮ ಗಲವಾಡೈ ವೇಣು ಗಾನಮು ಸೇಯು 

ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಮುರ ಹರುಡಾನಂದಮುತೋ  

ಮುರĺನಿ ಕೊನಿ ಸಕಲ ಜನುಲ  

ūೕĿಂಪಗ ತಾ ಸ-ರಿ-ಗ-ಮ-ಪ-ಧ-ನಿ-ಸಯನುಚುನು 

ಕರುಣನು ಕರಜಮುಲ ಚೇತ ಗಾನಮು ಸಲೆಪ್ನ್ 

 
ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ವೇಣು ಗಾನಂಬು  

Ļನಿಯೇūನರಿಂಚಿರನಿನ -  

  
Ļೕನುಲ ವೇಣು ರವಾಮೃತ ಪಾನಂಬು 

ಜೇľ ಜೇľ ಬಲು Ļರಹಮುಚೇ 



ļರ್ೕ ನಾಥುನಿ ವೆತಗುಚು ಗಜ ಯಾನಲು 

ಮರಿ Ļೕಧಿ Ļೕಧಿ ತಿರಿಗಿರಿ ಮಮತನ್ 

 
ಆ ಸಮಯಂಬುನ ಪರಮಾತುಮ್ಂಡೈನ 

ಕೃಷಣ್ ದೇವುಂಡು ಪಂಡು ಕೊನು  

ವಾಯ್ಜಮುನ ಕರಮುಲ  

ಮುತಯ್ಮುಲುನಿಡುಕೊನಿ ವಚಿಚ್ರಪುಪ್ಡು 

 
ಮುಂಗಟ ಗರ್ಮಿಮ್ನ ಮೇಘಪು ಸಂಘಮು- 

ಲೆಡ ಬಾľನಟಿಟ್ ಚಂದುರು ವಗನೇ 

ಮುಂಗುರುಲನು ತೊಲಗಿಂಪ ಚೆಲಂಗೆಡಿ  

ļರ್ೕ ಕೃಷುಣ್ ūೕಮು ಲಲನಲು ಕನರೇ 

 

gOpis bedeck themselves 
 
7. ಕನುಂಗೊನಿಯಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ- 

ಮಣುಲೇಮಿ ಸೇಯುಚುನಾನ್ರನಿನ -  

 
ļರ್ೕ ರಮಯ್ಂಬಗು ಗೋಕುಲಂಬುನ 

ಚೆಲುಲ್ ಚೆಲುŬಂದ ಶೃಂಗಾರುಲೈ 

ಸಾರಾಕಾರುನಿ ಜೂಡ ಜೂಡ  

ಮದಿಲೋ ಸಂತೋಷಮುಲ್ ಮೀರಗಾ 

 
ರಾರಾ ಕೌಗಿಟಿಗಂಚು ವೇಡುಚು  

ಮದಿನ್ ರಂಜಿಲುಲ್ ļರ್ೕ ಕೃಷುಣ್ತೋ 

ನಾರೀ ರತನ್ಮುಲೆಲಲ್ ಕೂಡಿ  

ಚನಿರಾನಂದಾಂಬುಧಿನಿನ್ೕದುಚುನ್ 

 
ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಕೃಷಣ್  

ದೇವುನಿ ತೋಡುಕೊನಿ ಆಟ ಪಾಟತೋ 

ವೇಂಚೇಯು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 

kRti 'SRngArincukoni' - 
 

gOpis proceed to yamunA 
 
8. ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಕೃಷಣ್ 

ಬರ್ಹಾಮ್ನಂದಾವೇಶಂಬು ಗಲವಾರಲೈ 



ಯಥೇಚಛ್ಮುಗಾ ಯಮುನಾ ತೀರಮುನಕು 

ವೇಂಚೇಯು ಮುಚಚ್ಟಯೆಟುಲನಿನ -  

 
ವಾಲಾಯಂಬುಗನಾಟಲಾಡುಚು  

ಚೆಲುಲ್ ವಣಿಂರ್ಚುಚುನೆನ್ೕಗುಚುನ್ 

ಆಲೋಲಂಬಗು ಪುಷಪ್ ವೃಕಷ್ಮುಲತೋ 

ಹಂľೕ ಸಮೂಹಂಬುತೋ 

 
ಕೀಲಾಲಂಬುನ ಭೃಂಗ ನಾದ ಯುತಮೌ 

ಕೆಂದಮಿಮ್ ಬೃಂದಂಬುತೋ 

ಕಾಲಾಂಭೋ-ಧರ ದೀಪಿತ್ ತೋಡ 

ಚೆಲಗೇ ಕಾĺಂದಿನಿನ್ ಗಾಂಚುಚುನ್ 

 
ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಅತಯ್ಂತ 

ಕುತೂಹಲಂಬುಚೇನೊಕರೊಕರು 

ಯಮುನಾ ದೇĻನಿ ವಣಿಂರ್ಚೇ 

ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 

kRti 'cUDarE celulAra' - 
 

gOpis contemplate boating 
 
9. ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಆನಂದಂಬುನ 

ಯಮುನಾ ದಶರ್ನಂಬು ಸೇಯು ಸಮಯಂಬುನ 

ನವ ರತನ್ ಖಚಿತ ಮಯಮೌ 

ಓಡನು ಜೂಚಿ ಇಟಲ್ನಿರಿ   

 
ನಲಲ್ನಿ ಯಮುನಾ ನದಿಲೋ  

ತೆಲಲ್ನಿ ರಂಗೈನŴೕಡ ತೇಲುಚು ಮೆರಯನ್  

ಪಲಲ್ವ ಪಾಣುಲು Ūಡಗನಿ 

ಸಲಾಲ್ಪಮು ತೋಡ ಕಿರ್ೕಡ ಸಲಪ್ ತಲಚುಚುನ್ 

 
ಒಕರಿತೋನೊಕರು ಕೃಷುಣ್ನಿನ್ ಗೂಡಿ 

ಪಲಲ್ವ ಕಿರ್ೕಡ ಸಲಪ್ನಾಲೋಚನ  

ಚೇಯು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಬಾಲುಂಡದಿ ಗಾಕ ಮĿೕ  

ಪಾಲುನಿ ತನಯುಂಡು ಮೇನ ಬಂಗರು  



ಸೊಮುಮ್ಲ್ ಚಾಲ ಧರಿಂಚಿನ ವಾಡೇ 

ಏಲಾಗೋ ವಲದಟಂಚುನೆಂಚಿರಿ ತಮಲೋನ್ 

 

kRti 'ADavAramella' -  
 

kRshNa persuades gOpis to take Him along 
 
10. ಅನಿನಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು  

ಹೃದಯಂಬೆರಿಂಗಿ ļರ್ೕ ಕೃಷಣ್  

ದೇವುಂಡು ಪಲುಕು ಮುಚಚ್ಟಯೆಟುಲನಿನ -  

 
ಕೃಷಣ್ -  

ಪುರುಷುಂಡು ಲೇಕನೇ ಪೂ-ಬೋಣುಲಾರ 

ತರುಣಲಕೆಪುಡೈನ ತಗದು ಸಾಹಸಮು 

 
ಗೋಪಿ - 

ಭಾಮಲು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಯುಂಡು ವೇಳ 

ಕಾಮುಕಡಚೊಚ್ೕಟ ಕಾರಾದು ಕೃಷಾಣ್ 

 
ಕೃಷಣ್ - 

ಬĹಮಿನಿ ಸರಸಂಬು ಬಾಗು ಕಾದು ಸುಮಿ 

ಕಲನೈನ ಸೌಖಯ್ಂಬು ಕಲುಗದೆನನ್ಟಿಕಿ 

 
ಗೋಪಿ - 

ಪರ ಕಾಂತಲನು ಜೂಚಿ ಭಯಮಿಂತ ಲೇಕ  

ವೆರಪು ಮಾಟಾಡೆದವು ವೇಡಕ್ಗಾ ಕೃಷಾಣ್ 

 
 
ಕೃಷಣ್ - 

ಮೀಕು ಸೇಮಂಬಿಪುಡು ಮಿಕಿಕ್Ĺ ಕಲಗ್  

ಪಾರ್ಕಟಂಬುಗ ನೇನು ಪĹಕ್ತಿ ಸುಮಿಮ್ 

 
ಗೋಪಿ - 

ಪľ ಬಾಲುಡವು ನೀವು ಭಾರಮೌ ತೆಪಪ್ 

ಶļ ಮುಖ ಜರಿಪಿಂಪ ಶಕಿತ್ಯು ಗಲದೇ 

 
ಕೃಷಣ್ - 

ನಿನು Ļನಾ ತೃಣಮೈನ ನಡುಚುನಾಯನುಚು ಮುನು ವೇದ 

ಶಾಸĈಮುಲ್ ūರ ಪೆಟಟ್ Ļನರೇ ಜೀವುಲ ಪಾĹಂಚು ļರ್ೕ ಹರಿ ರೀತಿ 



ಗೋವುಲು ವೆಯೆಯ್ೖನ ಗೊಲಲ್ ನೇನೊಕಡು ಪಾಲನ ಸೇತುನೇ 

ಬಾಗುಗಾ ಮನĻ ಆಲಕಿಂಪುಡು ಮೀರು ಅĹ ವೇಣುಲಾರ 

  
ಅನಿನ Ļನಿ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು  

ಪಲುಕು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಗೋಪಿ - 

ಲೋಕಮುಲೋ ನಿನು ļಶುವನಿ ಚೇಕೊನ  

ರಾದನೆಡಿಯತಿ ಪರ್ľದಧ್ಮು ಕಾದೇ 

ರಾಕಾ ಶļ ಮುಖ ವೇಡಕ್ಗ  

ļರ್ೕ ಕರ ಸರಿ ವಾರು ನವವ್ ಜೇತುವೇಯನಗನ್ 

 
 
ಇĻವ್ಧಂಬು ನಂದನಯೆಡ ನಮಿಮ್ಕ ಲೇಕ 

ಪĹಕಿನ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲನು ಜೂಚಿಯೇಮನುಚುನಾನ್ಡನಿನ -  

 
ಕೃಷಣ್ - 

ಸತಯ್ಂಬೌ ತನ ಮಾಟಲೆಲಲ್  

ಜಲ ಸಂಚಾರುಂಡ ನೇ ಲೇಕನೇ 

ಪರ್ತೆಯ್ೕಕಂಬುಗ ತೆಪಪ್ಲಾಡ  

ನದಿಲೋ ಪಥಯ್ಂಬು ಕಾದೆಪುಪ್ಡುನ್ 

 
ನಿತಯ್ಂಬೌಯಪ ಕೀತಿರ್ ಮೀ- 

ರಬಲಲ್ ನಿವಾರ್ಹಮಾ ľĈೕಲಕೀ 

ಕೃತಯ್ಂಬೆವವ್ರಿ ಬೋಧನೋ 

ವಲದನೆನ್ ಕೃಷುಣ್ಂಡು ಪೂ-ಬೋಂಡಲ್ ತೋನ್ 

 
ಅನಿನ Ļನಿ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಕೃಷಣ್ 

ದೇವುನಿಯಂದು ತಪುಪ್ಲು ಪಲುಕ್ಟೆಟುಲನಿನ -  

 

kRti 'Emani nera nammu' - 
 

kRshNa Describes His mights 
 
11. ಅನಿ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ತಪುಪ್ಲು ಪೆಟಿಟ್ನ  

ಪಲುಕುಲು Ļನಿ ļರ್ೕ ಕೃಷಣ್ ದೇವುಂಡು 

ತನ ಸಾಮಥಯ್ರ್ಂಬು ತೆĹಯನಿಟಲ್ನಿಯೆ -  

 
ಈ ನದಿಯು ಕಾದು ಜಲ ನಿಧಿ ಕಾನ- 



ನೀ ಭವ ವಾರಿಧಿನಿಪುಡು ಕಡು ವೇಗಮುನನ್ 

ಮಾನಿನಿಲಾರ ಸುರಾಸುರ ಮಾನವುಲ 

ತರಿಂಪ ಜೇಯು ಮಾಧವುಗಾ ನೇ 

ಅನಿ ಮರಿಯುನಿಟಲ್ನಿಯೆ -  

 

kRti 'EmEmO teliyaka' - 
 
12. ಅನಿ ಕೃಷುಣ್ಂಡು ಪĹಕಿನ ಪಲುಕುಲು  

Ļನಿ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಅತಯ್ಂತ ಧೈಯರ್ಂಬು  

ಗಲವಾರಲೈಯಿಟುಟ್ಲನಿರಿ -  

 
ಭಾವ ಜನಕುನಿ ಪಲುಕುಲು  

ಭಾವಂಬುನ ಸತಯ್ಮನುಚು ಭಯ ĻರĿತುಲೈ 

ಭಾವಮುನನುಂಚಿ ಕೃಷುಣ್ನಿ  

ಪಾವಡಲನು ಬಿಗಿಯ ಗಟಿಟ್ ಭಾಮಲು ಚನಗನ್ 

 

Boat Journey 
 

kRti 'ODamu jaripE' - 
 
13. ಅಂತಟ ತರುಣೀ ರತನ್ಮುಲೆಲಲ್  

ಜಲ ಕಿರ್ೕಡ ಸೇಯು ಸಮಯಂಬುನ 

ಶೃಂಗಾರಿಂಚುಕೊನಿನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಪನಿನ್ೕರು ಗಂಧಮುಲ್ ಪಣತುಲಂದರು 

ಮೇನ ಬಾಗುಗಾನಲದೆರು ಭಾವುಕಮುಗ 

ಮಲೆಲ್ಲು ūಲಲ್ಲು ಮರುವಂಪು ಜಾಜುಲ 

ಹಾರಮುಲ್ ಧರಿಯಿಂಚಿರಬಲಲಪುಡು 

 
ವರಮೈನ ಸಾಂಬಾರ್ಣಿ ವತುತ್ಲು ನಿĹಪಿರಿ 

ದಿವಯ್ಮೌ ಕಸೂತ್ರಿ ದಿದುದ್ಕೊನಿರಿ 

ಅಲುಕು ವಕಕ್ಲು ತೆಲಲ್ಟಾಕುಲು ಜಾಪತಿರ್ 

ಜಾಜಿ ಕಾಯಲ ಜೇಚಿರ್ ಜಾಣಲೆಲಲ್ 

 
Ļಡಿಯಮುಲು ವೇľ ವೆಲľರಿ ವೇಡಕ್ ಮೀರ 

ಸವ್ಗರ್ ಭೋಗಂಬುĹĻಯಂಚು ಸಾವ್ಂತಮುನನು 

ಪರಗನಾನಂದಮುನ ಪಾಟ ಪಾಡುಕೊಂಚು- 



ನೋಡನತಿ ಪೆರ್ೕಮ ಜರಿಪಿರಿ ಯುವತುಲಪುಡು 

 
ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಕೃಷಣ್  

ಬರ್ಹಾಮ್ನಂದಾವೇಶಂಬು ಗಲವಾರಲೈ - 

 

gOpis Pride themselves  
 

kRti 'tanayandE prEma' - 
 
14. ಆ ಸಮಯಂಬುನ ಬರ್ಹೆŮಂದಾರ್ದಿ 

 
ಸುರುಲೆಲಲ್ ಏಮಿ ಸೇಯುಚುನಾನ್ರನಿನ -  

 
ವನಿತಲ ಹೃದಯಮು ಕನುಗೊನಿ  

ಘನ ಸರಸ ಕಿರ್ೕಡ ಸಲುಪ್ ಕರುಣಾ ನಿಧಿಪೈ 

ಕನಕ ಕುಸುಮ ವಷರ್ಮುಲುಗ  

ಘನ ವಾನಲು ಕುರಿಯ ಜೇľ ಗಾಂಚಿರಿ ಪೆರ್ೕಮನ್ 

 
ಆ ಸಮಯಂಬುನ ಮತತ್ ಕಾಮಿನುಲು 

ಯೌವನ ಮದಾಂಧಕಾರುಲೈ  

ಏಮಿ ಸೇಯುಚುನಾನ್ರನಿನ -  

 
ಕುಚಮುಲಪೈ ಚೆಲಂಗೆಡಿ ದುಕೂಲಮುಲಂ  

ಬಿಗಿಯಿಂಚಿ ಪುಷಪ್ಮುಲ್ 

ಕಚಮುಲಲೋ ಧರಿಂಚುಚುನು ಕಾಂತಲು 

ಕೋಲಲ ಪಟಿಟ್ ಕೃಷುಣ್ನಿತೋ 

 
ವಚನಮುಲಾಡುಚುನ್ ಮಲಯ ವಾತಮು 

Ļೕಸಗ ಗವರ್ ಶೈಲಮೆಕುಕ್ಚು  

ಸುಮ ಬಾಣ Ĺೕಲಲನು ಕೂರಿಮಿ  

ಪಾಡುಚುನೋಡ ತೊರ್ೕಯಗನ್  

 

kRti 'E nOmu nOcitimO' - 
 

kRshNa asks them change direction  
 
15. ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲ ಹೃದಯ- 



◌ಂಬೆರುಂಗುಟಕೈ ļರ್ೕ ಕೃಷಣ್ ದೇವುಂಡಿಟಲ್ನಿಯೆ -  

 
ಕುಸುಮಪು ವಾಸನಲ್ Ļಸರ 

ಕೋಕಿಲ ನಾದಮುĹಂದು ūರ್ೕಯಗಾ 

ಕೊಸರುಚು ಮಿಮುಮ್ ವೇಡುಚು 

ಕೋಕೆರ್ಲು ದೀಪರ್ನು ನಾ ಸರಿಯೆವವ್ರೇ 

 
ಅಸದೃಶಮೈನ ಮೀ ಸೊಗಸು- 

ಲಬಜ್ ಭವಾದುಲಕೈನ ಕಲುಗ್ನೇ 

ಮಸಲಕ ಚಿಲಕ್ ಕೋಲಲನು  

ಮಾಟಿಕಿ ಪļಚ್ಮ ದಿಕುಕ್ನುಂಚರೇ 

 

gOpis suspect kRshNa's intentions 
 
16. ಅಂತಟ ಲಲನಾ ಮಣುಲು ಕೃಷುಣ್ನಿ 

ವಚನಂಬುಲು ಕಪಟಂಬುಗಾ- 

ನೆಂಚುಕೊನಿ ಪಲುಕುಟಯೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಸೊಗಸುಲಕೇಮಿ ನಿನು ನಮಮ್ಗ ರಾದು 

ಅಪ ಕೀತಿರ್ ಕಾದೆ ಮĿ ಲೋಪಲ ನೀ 

ವಗಲೆಲಲ್ ಕಟಿಟ್ ಪೆಟುಟ್ಮು ನಗ 

ಧರ ಮಾ ವದದ್ನಿಂಕ ನಡವದು ಸುಮಿಮ್ 

 

kRti 'cAlu cAlu nI yuktulu' - 
 

Celestials Watch the spectacle 
 
17. ಲಂಜಲು ಸುರ ಪತಿ ಸಭಲೋ  

 ಕುಂಜರ ದನುಜಾರಿ ಸಭಲೋ ಕೊಲುಚು ಗಣಂಬುಲ್ 

ಕಂಜಜು ಸಭಲೋ ಯತುಲನಿ  

ಮಂಜುಳ ಮುಖುಲಾಡುಕೊನಿರಿ ಮಾಧವು ಸಭಲೋ 

 

kRti 'cUtAmu rArE' - 
 

gOpis become heady with pride 
 



18. ಅನಿಯಿಟುಲ್ ಪಲುಕ್ಚುನಚಚ್ರಲೆಲಲ್- 

ನಚಚ್ಟಿಕಿ ವಚಿಚ್ನ ಉತಸ್ವಂಬು  

ಕನುಂಗೊನುಚುಂಡ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣು- 

ಲತಯ್ಂತ ಸೌಂದಯರ್ಂಬುನಯಿಟುಟ್ಲನಿರಿ -  

 
ಹರಿ ಹರ ಕಮಲ ಭಾವಾದುಲು ನರ 

ಸುರ ಕಿಂಪುರುಷುಲೆಲಲ್ ನಮುರ್ಲು ಗಾಕೆವವ್ರು  

ಮನ ಕುಚ ಕಚ ವದನಾಧರಮುಲ ಕನಿ ತಪುಪ್ 

ವಾರು ಧರಲೋನನುಚುನ್ ಮರಿಯುನಿಟುಟ್ಲನಿರಿ 

 

kRti 'evaru manaku' - 
 

gOpis mock kRshNa  
 
19. ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಅತಯ್ಂತ ಲಾವಣಯ್ 

ಗವರ್ಮುಚೇ ಮೈ ಮರಚಿಯಿಟುಟ್ಲನಿರಿ -  

 
ಬೊಂಕುಲಾಡುಚು ಬಾಗ ಭೋಗಿಂಪ ನೇಚುರ್ನೇ 

ಓಡನು ಜರಿಪಿಂಪನೊನರು ಲೇದು 

ವನಿತಲ ಜೂಚಿತೇ ವಲಪಿಂಪ ನೇಚುರ್ನೇ 

ಓಡನು ಜರಿಪಿಂಪನೊನರು ಲೇದು 

 
ಮನ ರೂಪಮುಲ ಜೂಚಿ ಮನ ವೆಂಟ ತಿರುಗುನೇ 

ಓಡನು ಜರಿಪಿಂಪನೊನರು ಲೇದು 

ಸೊಗಸುನ ಮನಮುಲ ಸೊಕಿಕ್ಂಪ ನೇಚುರ್ನೇ 

ಓಡನು ಜರಿಪಿಂಪನೊನರು ಲೇದು 

 

kRshNa decides to quell their pride 
 
 

Rain, Storm and Hole in the Boat  
 
20. ಅನುಚು ಭಾĻಂಪ ಮಾಧವುಡದಿಯೆರಿಂಗಿ 

ಗೊಪಪ್ ಸುಡಿ ಗಾĹ ಬಲು ಮೇಘ ಘೋಷಣಮುಲ  

ಗೂಡ ವಷರ್ಮು ಗುರಿಯಿಂಪನೋಡಲೋನ 

ದಾವ್ರಮಟು ಕĹಗ್ ನೀರು ರಾ ತಲಚೆನಪುಡು 

 



ಗೋಪಿಕಲ ಮದ ಗವರ್ಂಬುಲಣಚುಟಕೈ 

Ŵೕಚಿಂಚಿನ ļರ್ೕಮತಕ್ೃಷಣ್ ಮೂತಿರ್ 

ಹೃದಯಂಬೆರಿಂಗಿ ಇಂದಾರ್ದಿ  

ಸುರುಲೇಮಿ ಸೇಯುಚುನಾನ್ರನಿನ -  

 
ಪಾಕಾರಿ ಪರ್ಮುಖುಲ್ Ļನೋದಮುಲು  

ಸಲಪ್ನಾĐಾ ಗಾĻಂಪಗಾ-  

ನಾಕಾಶಂಬುನನುಂಡಿ ವಾನ  

ವಡ-ಗಂಡಾಲ್ ವೇಳ ವಾರ್ಲೆನ್ ಮರಿನ್ 

 
ನೌಕಾ ರಂಧರ್ಮುಲೋ ಜಲಂಬು  

ಚೊರಗಾನತಯ್ಂತ ವಾಯ್ಸಂಗಲೈ 

ļರ್ೕ ಕಾರುಣಯ್ ನಿಧೇ ಹರೇಯನಿ 

ಚೆಲುಲ್ ಚಿಂತಿಂಚಿರŴಯ್ೕಡಲೋನ್ 

 
ಆ ಸಮಯಂಬುನ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣು- 

ಲತಯ್ಂತ ಭಯಾಕಾರ್ಂತಲೈ ಏಮನುಚುನಾನ್ರನಿನ -  

 

kRti 'unna tAvuna' - 
 
21. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಜಾĹ ಜೆಂದುಚು 

ಕೃಷಣ್ ದೇವುನಿ ಜುಟುಟ್ಕೊನಿ  

ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲೇಮನುಚುನಾನ್ರನಿನ -    

 
ಈ ರಾಜಾನನುನಾಡುಕೊನನ್ ಫಲūೕ- 

ಯೇ ಮಾನಿನೀ ಶಾಪūೕ 

ಈ ರಾಮಾ ಮಣುಲೇಗು ವೇಳ ಗುಣūೕ- 

ಯೇ ವೇಲುಪ್ ದುಷಕ್ೃತಯ್ūೕ 

 
ವೇರೇ ದಾರಿಕ ತೋಚದೇಯನಿ ಮದಿನ್ 

ವೇಮಾರು ಚಿಂತಿಂಚುಚುನ್ 

ನಾರೀ ರತನ್ಮುಲೆಲಲ್ ಜಾĹ 

ಪಡುಚುನಾನ್ರು ಈ ವಗನ್ ವಾಡಲೋ 

 
ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು 

ವೆಸನಾಕಾರ್ಂತಲೈ ಕೃಷಣ್ ದೇವುನಿಕಿ 

ďೇಮಂಬು ಗಲುಗು ಕೊರಕು ಯಮುನಾ 

ದೇĻನಿಯಿಟಲ್ನಿ ಪಾರ್ಥಿಂರ್ಚಿರಿ   

 



kRti 'allakallOlamu' - 
 
22. ಅನಿಯಿಟುಲ್ ವೇಡುಚುನನ್ ಸಮಯಂಬುನ 

Ļಷುಣ್ ಪದ ಧಾಯ್ನಮು ಸೇಯುಚು  

ಬರ್ಹೆŮಂದಾರ್ದಿ ಸುರುಲೆಲಲ್ಯಿಟುಟ್ಲನಿರಿ   

 
ಪಾರಮು ಕಾನನಿಯೀ ಭವ ವಾರಿಧಿನಿ 

ತರಿಂಪ ಜೇಯು ವರದುನಿ ಕೊರಕೈ 

ಮೂರೆಡು ಯಮನಾ ನದಿಲೋ ಸಾರೆಕು 

ವಧಿರ್ಲಲ್ ವೇಡು ಚಂದಮು ಕನರೇ 

 
ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಯಮುನಾ  

ದೇĻ ವಲನ ಸೌಖಯ್ಂಬುಲೇಮಿಯು ಲೇಕ 

ವೆಸನಾಕಾರ್ಂತಲಯಿ ನೆಂಜĹಯಿಟುಟ್ಲನಿರಿ -  

 

gOpis blame themselves 
 
23. ಬಾಲ ಭಾವಮು ತೋಡ ಪಣತುಲ  

ಪಾĹಂಡಲ್ಪೈ ಪವವ್ĺಂಚೆಡಿ ಪದಮ್ ನಾಭು- 

ನಿಂಟಿಂಟ ಜೊರಬಡಿಯಿಲಾಲ್ಂಡಲ್  

ಪಟುಟ್ಚು ವೇಡಕ್ಗಾ ತಿರಿಗೆಡಿ Ļಮಲ ಹೃದಯು 

 
ಮುದುದ್ ಕಾರಗನೂರಿ ಮುದಿತಲನೇಲುಚು- 

ನೀಡನು ಶೋಭಿಲುಲ್ ನಿಮರ್ಲಾತುಮ್ 

ľĈೕ ಬುದಿಧ್ ವಲಲ್ನು ಜೆರುಚುಕೊಂಟಿಮಿ ಗಾಕ- 

ಯೇಲ ದೆಚಿಚ್ತಿಮಮಮ್ಯೇಲ Ļಭುನಿ 

 
ತಲಲ್ಡಿಲೆಲ್ಡಿ ಕಾĺಂದಿ ದಾಟಿ ತĹಲ್ 

ಚೆಂತ ಕೃಷುಣ್ನಿಯೇ ವೇಳ ಜೇತುರ್ಮಮಮ್- 

ಯನುಚು ತಾರುಣಯ್ವತುಲೆಲಲ್ನಲರುಚುಂಡ 

ಜೂಚಿ ಮದಿಲೋನ ನಗುಚುಂಡೇ ಸುಮುಖುಡಪುಡು 

 
ಅಟಿಟ್ ಸಮಯಂಬುನ ļರ್ೕ ಕೃಷಣ್ ದೇವುಂಡು 

ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲನೇಚುಟಕೈ ಜಾĹನ್ 

ಜೆಂದಿನ ವಾನಿ ರೀತಿನಿಟುಟ್ಲನಿಯೆ 

 

kRshNa blames gOpis 
 



24. ಭಾಮಲಮೆಮ್ಡು ರೇಗು ಪಂಡಲ್ಕೈ ನೇನು 

ಕಾಮಿಂಚಿ ಮುತಯ್ಮುಲ್ ಕರಮುಲ ನಿಂಡ- 

ನುನುಚುಕ ನೇ ರಾಗನುŪಪ್ಂಗಿ ಮೀರು 

ಕನುಲನು ತಿರ್ಪುಪ್ಚು ಕಟಿನಿ ನನುನ್ನಿಚಿ 

  
ಮಂಜುಳ ಮುಖುಲಾರ ಮದವತುಲಾರ 

ವೇಂಚೇľತಿರಿ ಕಾನಿ ವೇಡಕ್ ಮೀರಗನು 

ಅಪುಡು ನೇ ರಾನನಿಯಾಡುಕೋ ಲೇಕ 

ಇಪುಡು ಶೋಕಿಂಚೇದಿ Ŀೕನಮು ಕಾದೇ 

 
ಇಂತಕು ವಚೆಚ್ೕದಿಯೆರುಗ ಲೇನೈತಿ 

ಇಂತುಲ ನಮಮ್ ರಾದೆಂತ ವಾರಿಕಿನಿ 

 
ವೈದುಯ್ಡು ವೆಸನ ಪಡು ಚಂದಂಬುನ 

ಕೃಷಣ್ ದೇವುಂಡನಿನ Ļನಿ  

ಗೋಪಿಕಲು ಮಿಕಿಕ್Ĺ ವೆಸನ ಪಡುಚುಯಿಟುಟ್ಲನಿರಿ  

 
25. ಮಾನುನ ಪೆಟುಟ್ ತೇನಿಯುನು  

ಮಾನಕ ತೆಚಿಚ್ ಮದಿಂಚಿ ಮಾನಿನೀ 

ತಾನು ಭುಜಿಂಪ ಲೇಕ ವಸುಧಾ 

ಸಥ್Ĺನೊಲಕ್ಗ Ūೕಸುಕೊನನ್ 

 
ಚಂದಾನ ಪುರಂಬುನನ್ ವೆಲಯು 

ದಾನವ ವೈರಿನಿ ಕೂಡ ಲೇಕನೇ 

ಮಾನಮು Ūೕವನಾಯೆ ಮನಮಂದರಿ 

ಪಾಪಮು Ūೕಸುಕೊಂಟಿಮೇ 

 
ಅನುಚುನಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು 

ಜನಾಮ್ಂತರ ಕೃತ ಪೂಜಾ ಫಲಮುಲು 

ತಲಚಿಯೇಮನುಚುನಾನ್ರನಿನ -  

 

kRti 'perugu pAlu' - 
 

kRshNa asks them to plug the hole 
 
26. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ವೆಸನಾಕಾರ್ಂತಲೈ 

ಕಲವರಿಂಚು ಗೋಪಿಕಾ ಸುಂದರುಲಂ ಜೂಚಿ 

ļರ್ೕ ಕೃಷಣ್ ದೇವುಂಡು ಬರ್ತುಕ- 



ನುಪಾಯಮು ಪಲೆಕ್ನೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಅಂಗಲಾಚರ್ ರಾದೇŴೕ ಭುಜಂಗ ವೇಣುಲಾರಯಾ 

ಅಂಗಜಾರಿಕೈನ ಕಮರ್ಮಂತರಾನಲಂಬು 

ಸಾರಂಗ ನೇತುರ್ಲಾರ ಪಂಚ ರಂಗು ಕಂಚುಕಂಬುಲನ್ 

Ūಂಗಿ ವಚುಚ್ ನೀಟಿ ಕಂಟ Ūಂದುಗಾನುನುಂಚರೇ 

 
ಆಪತ್-ಕಾಲೋಪಾಯಮೈನ ವಾತರ್ಲು Ļನಿ  

ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲೇಮಿ ಸೇಯುಚುನಾನ್ರನಿನ -  

 
ಆ ಮನĻನಿ Ļನಿ ಸುದತುಲು ďೇಮಮು ಕೊರಕೈ 

ಮುದಾನ ļೕಘರ್ಮುಗಾನೇ-  

ಯೇಮರಕ ಕಂಚುಕಮುಮ್ಲು ನೇಮಮುತೋ- 

ನುಂಪ ದಾನ ನಿಲವ್ಕ Ūೕಯೆನ್ 

 
ನವ ರತನ್ ಖಚಿತ ಕನಕ ಮಯಮೈನ 

ಕಂಚುಕಮುಮ್ಲು ನೌಕಾ ರಂಧರ್ಮುಲೋ- 

ನುಂಪನಂದು ನಿಲವ್ಕ ನಿಮಿಷಮುನ 

ನೀಟ Ūೕ ಜೂಚಿ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುĹಟುಟ್ಲನಿರಿ -  

  

kRti 'kRshNA mAkEmi dOva' - 
 
27. ಇĻವ್ಧಂಬುನನತಯ್ಂತ ವೆಸನಂಬುಚೇ 

ಕನಿನ್ೕರೊಲಕ್ಗಾ ಕಲವರಿಂಚು ಗೋಪಿಕಾ 

ಸುಂದರುಲ ಜೂಚಿ ಕೃಷಣ್ ದೇವುಂಡಿಟಲ್ನಿಯೆ -  

 
ಶೋಕಿಂಪ ವೇಳ ಕಾದಿದಿ ರಾಕಾ 

ಶļ ವದನಲಾರ ರಜತ ಮಯಂಬೌ 

ನೌಕಾ ರಂಧರ್ಮು ಲೋಪಲ ಕೋಕಲು  

ವದĹಂಚಿ ಮೀರು ಗೊಬುಬ್ನನಿಡರೇ 

 
ಅನಿನಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು  

ಲಜಾಜ್ಕಾರ್ಂತುಲೈ ಇಟುಟ್ಲನಿರಿ -  

 
ರಾಜ ಮುಖುಂಡಾಡಗ Ļನಿ  

ರಾಜೀವ ದಳಾಕಷ್ುಲಂತರಂಗಮುಲೋ 

ಸಂಕೋಚಮುತೋ ವೆತ ಜೇಂದುಚು 

ľĈೕ ಜನಮ್ಂಬೇಲ ಕಲೆಗ್ೕ ಚೀಚೀಯನುಚುನ್ 

 



kRti 'indukEmi sEtumu' - 
 
28. ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಕೃಷಣ್ 

ದೇವುನಿ ನಮಮ್ವಚುಚ್ನನಿ  

ಒಕರಿತೋನೊಕರು ಆಲೋಚನ ಚೇľಯಿಟುಟ್ಲನಿರಿ -  

 
ಅಗಣಿತ ಲೋಕಾಧಾರುಡು ನಿಗಮಾಗಮ  

ಸಂಚಾರುಂಡು ನಿಮರ್ಲ ಹೃದಯುಂಡಗ 

ಧರುಡನಯಮು ಬೊರ್ೕಚುನು 

ವಗ ಜೂಪಡು ವನಿತಲಾರ ವರದುಂಡನುಚುನ್ 

gOpis try to plug the fissure in vain 
 

kRti 'vEda vAkyamani' - 
 
29. ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು  

ವೆಸನಾಕಾರ್ಂತಲೈಯೇಮನುಚುನಾನ್ರನಿನ -  

 
ಲಗನ್ಮೆಟಿಟ್ದೋ ವನಿತಲಂದರು  

ವಚಿಚ್ನ ವೇಳ ದೇವತಲ್ 

ಮಗುನ್ಲ ಜೇľರೋ ಕಮಲಮಂದು 

ಜನಿಂಚಿನ ವಾನಿ ವಾರ್ತŴೕ 

 
Ļಘನ್ಮು ವಚುಚ್ನಾಯನುಚು Ļಂಟಿಮಿ 

ವಾತರ್ಲು Ļಶವ್ľಂಪುಚುನ್ 

ನಗನ್ಲಮೈತಿಮೇಮಿ ಗತಿ ನಾಥ 

ದುಕೂಲಮುಲೆಂದು ಕಾನಮೇ 

 
ಅನಿ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಜನಾಮ್ಂತರ ಸುಕೃತಂಬುಚೇ 

ಪರ್ಪಂಚ ಭೋಗ ಭಾಗಯ್ಂಬುಲನಿನ್ ನಸವ್ರ- 

ಮನಿಯೆಂಚಿ ļರ್ೕ ಕೃಷಣ್ ಮೂತಿರ್ ಪಾದಾರĻಂದಂಬು 

ಚೇರುಟಕೈ Ŵೕಚಿಂಚು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಬರ್ತುಕನು ದಾರಿ ಕಾನಮಿಕ  

ಭಾರಮು ತಾಳದು ಓಡ ಲೋಪಲನ್ 

ಕುತಿಕನು ಪಟೆಟ್ೕ ನೀರಿಪುಡು  

ಗೊಬುಬ್ನ ļರ್ೕ ಹರಿ ಪಾದ ಪದಮ್ಮುಲ್ 

 
ಮತಿನಿ ತಲಂಚುಕೊಂಚು ವರ  



ಮಾಧವ ನಾಮಮು ನೋಟ ಪಲಕ್ರೇ 

ಪತಿತುಲ ಬೊರ್ೕಚುವಾಡು ಮನ 

ಪಾĹಟ ಕĹಗ್ ಸುಖಂಬುĹಚುಚ್ನೇ 

 

Desperate gOpis pray to kRshNa 
 

kRti 'hari hari nIyokka' - 
 
30. ಇĻವ್ಧಂಬುನನುಂಡೆಡು ಗೋಪಿಕಾ  

ಮಣುಲಂ ಜೂಚಿ -  

 
ಪರಮ ದಯಾಕರುಂಡು ನಿಜ  

ಭಕತ್ ಜನಾವನುಡಪರ್ಮೇಯು- 

ಡಾಶರ ಗಣ ನೀರದಾನಿಲುಡು  

ಸೋಮುನಿ ಮಿತುರ್ಡು ಶಾಂತ ರೂಪುಡು 

 
ಈ ತರುಣುಲು Ūಂದುನಟಿಟ್ ಪರಿತಾಪಮು 

ಜೂಚಿ ಕರಂಗಿ ವೇಗಮೇ 

ಕರುಣನು ಸೇಯ ತಲಚುಚುನ್  

ಕಾಂತಲಕಿಟಲ್ನಿಯೆನ್ ಪಿರ್ಯಂಬುನನ್ 

 
ನನೆನ್ೕ ಧಾಯ್ನಮು ಸೇಯುಚು  

ಕನಿನ್ೕರುಲ ನಿĹಪಿ ಮೀರು ಕರ ಯುಗಳಮುಚೇ 

ಕನುನ್ಲ ಮೂľ ಭಜಿಂಪುಡು  

ಪನುನ್ಗ ಮೀಪಾĹ ಫಲಮಿಚುಚ್ ದಯನ್ 

 
31. ಅನಿ ಪĹಕಿನ ಕೃಷಣ್ ದೇವುನಿ ಪಲುಕುಲು Ļನಿ 

ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು -  

 
ವಾಯ್ಧುಲ ಗಲವಾರು ವೈದುಯ್ನಿ ಮಾಟಲು 

Ļಶಾವ್ಸಮುತೋಡ Ļನಿನಯಟುಲ 

ಪೂಣರ್ ಗಭಿರ್ಣುಲೈನ Ūಲತುಲೆಲಲ್ನು  

ಮಂತರ್ಸಾನಿ ಚೆಪಿಪ್ನ ಮಾಟ ಸĹಪ್ನಟುಲ್ 

 
ಪರಿಚಾರಕಾದುಲು ಭಾಗಯ್ವಂತುನಿ ಮಾಟ 

ತಪಪ್ಕ Ļನನ್ಟುಲ್ ತರುಣುಲೆಲಲ್ 

ಪರಮೇಶವ್ರುನಿ ಮಾಟ ಭಕಿತ್ತೋ Ļನಿ  

ಕನುಲ್ ಮೂľ ಭಜಿಂಚಿರಿ ವಾľ ಮೆರľ 



  
ಅಂಧಕಾರಂಬು ವಷರ್ಂಬುನಣಗಿ Ūೕಯೆ 

ವಾಡಯೆಚೊಚ್ೕಟನುಂಡೆನೋ ವಚೆಚ್ನಚಟ 

ಕನಕ ಮಯ ವಲವ್ಲನು ರಮಯ್ ಕಂಚುಕಮುಲ್ 

ಜೂಚಿಯುŪಪ್ಂಗಿರಿ ಆ ವೇಳ ಸುದತುಲೆಲಲ್ 

 

gOpis sing praises of kRshNa 
 
32. ಕಲುವಲ ರಾಜು ಚಂದಮುನ ಕಾಂತಿ 

ಚೆಲಂಗೆಡಿ ಕೃಷುಣ್ನಿ ūೕಮುನಂ 

ತಿಲಕಪು ಚಾಕಚಕಯ್ಮುನು ದಿವಯ್ 

ಸುವಣರ್ಪು ಕುಂಡಲಂಬುಲಂ 

 
ಚೆಲಗು ಕŪೕಲ ಯುಗಮ್ಮುನು  

ಚೇಡಿಯಲಂದರು ಜೂಚಿನಂತನೇ 

ತೊಲುತಟಿ ದುಃಖಮುಲ್ ಮರಚಿ 

ತೋಡುತ ಪಾಡಿರಿ ಸಂತľಲುಲ್ಚುನ್ 

 
ಮಂಜುಳ ಭಾಷು ರೂಪ ಜಿತ 

ಮನಮ್ಥು ಚಂದರ್ ವಂಶ ಪರ್ದೀಪು 

ಸತುಕ್ಂಜರ Ūೕಷು ಶೋಭನ  

ನಿಕುಂಜ ಗೃಹಾಂತ ನಿವಾಸು 

 
ಮೌನಿ ಹೃತಕ್ಂಜ Ļಹಾರು ಧೀ-ವರ ಕಾಂಚನ 

ಚೇಲುನಿ ಜೂಚಿನಂತನೇ ಕಂಜ ದಳಾಕಷ್ುಲೆಲಲ್ 

ಹರಿನಿ ಕೌಗಿಟ ಜೇಚಿರ್ರಿ ಸಂತľಲುಲ್ಚುನ್ 

 
ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಕೃಷಣ್ ಮೂತಿರ್ಕಿ 

ಶೃಂಗಾರಿಂಚುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -   

 

kRti 'gandhamu puyyarugA' - 
 
33. ಆ ಸಮಯಂಬುನ ಗೋಪಿಕಾ ರತನ್ಮುಲ 

ಮಧಯ್ಂಬುನ ಕೃಷುಣ್ಂಡು -  

 
ಋಕಷ್ ಬೃಂದಮು ಲೋನಿ ರೇ ರಾಜು ಚಂದಾನ 

ಪŀ ವಾಹನುಂಡಂದು ಪರಗುಚುಂಡೇ 

ಸುರ ಬೃಂದಮು ಲೋನಿ ಸುರ ರಾಜು ಚಂದಾನ 



ಪರಮಾತುಮ್ಡಾ ವೇಳ ಪರಗುಚುಂಡೇ 

 
ನವ ರತನ್ ರಾಜಿಲೋ ನಾಯಕ ಮಣಿ ರೀತಿ 

ಪಾವನುಡಾ ವೇಳ ಪರಗುಚುಂಡೇ 

ಕಲಭ ಬೃಂದಮು ಲೋನಿ ಕರಿ ರಾಜು ಚಂದಾನ 

ಬಾಗುಗ ಕೃಷುಣ್ಂಡು ಪರಗುಚುಂಡೇ 

 
ಬರ್ಹಮ್ ರುದಾರ್ದಿ ವೇಲುಪ್ಲು ಪದಮ್ ನಾಭು 

ಚಾಕಚಕಯ್ಂಬು ಕನುಕೊನಿ ಸಂತľĹಲ್ 

ಕನಕ ಸುಮ ಪೂಜಲೊನರಿಂಚಿ ಗಾಂಚಿ ಹರಿನಿ 

ಸವ್-ಸವ್ ಭವನಮುಮ್ಲಕುನೇಗ ಸತುಲು ಜನಿರಿ 

 

kRti 'ghuma ghumayani' - 
 

mangaLam 
 
 
34. ಅಂತಟ ಗೋಪಿಕಾ ಮಣುಲು ಅತಯ್ಂತ 

ಕುತೂಹಲಮುಚೇ ಕೃಷಣ್ ದೇವುನಿ  

ತೋಡೊಕ್ನಿ Ļಡಿದಿಲೋನುಂಚಿ  

ಮಂಗಳಮು ಪಾಡುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 

kRti 'mA kulamunaku' - 
 

phala Sruti 
 
35. ತಾಯ್ಗರಾಜ ಕೃತಾಂ ಪುಣಾಯ್ಂ ಕಥಾಂ  

ಸಾಧು ಮನೋಹರಾಂ 

ಯೇ ಶುರ್ಣವ್ಂತಿ ನರಾ ಲೋಕೇ ತೇಷಾಂ 

ಕೃಷಣ್ಂ ಪರ್ľೕದತಿ 

 
ಇತಿ ļರ್ೕ ತಾಯ್ಗರಾಜ Ļರಚಿತ  

ನೌಕಾ ಚರಿತರ್ಂ ಸಮಾಪತ್ಮು 

 
 



Malayalam 
 
 

Invocation 
 
1. ്രശീ ഗണ നാഥ പരാത്പര വാഗീശ  
സുേരശ വnയ് വര ഗുണ സാ്രn 
േവഗേമ നിനു െകാല്െചദ നnു  
ബാഗുഗ പാലിmവyാ പാരവ്തീ തനയാ 
 
2. ഏണീ േലാചന പലല്വ പാണി aളി  
നീല േവണി പാവന നത ഗീരവ്ാണീ 
aനയമു െ്രമാെkദ വാണീ 
നാ ജിഹവ്യnു വസിയിmഗേദ 
 
3. െ്രമാെkദ േദശിക വരുനകു 
െ്രമാെkദ ധര്മാര്ഥ കാമ േമാk ്രപദുകുൻ 
െ്രമാെkദ പദമുലൻ aനിശമു  
െ്രമാെkദ ്രശീ രാമ കൃഷ്ണ േമാദാഖയ്ുനകുൻ 
 
4. iല സത്കവുലകു െ്രമാെkദ െതലിയക പദയ്മുലു 
കൃഷ്ണ േദവുനിൈപ േന  
ലലിതമുഗാ രചിയിŦിതി പലുകുല തെpാpുലുn 
പാലിmരyാ 
 
കാകരല്ാമ്ബുധി ച്രnുഡു ്രശീ കരുഡഗു  
തയ്ാഗരാജ ചിt നിേവശ 
െനൗകാ ചരിതെമാനര്െചദ ്രശീ കാn  
ചിtഗിmു ്രശീ രഘു രാമ 
 

phala Sruti 
 
5. ധരേലാ ഹരി കൃത െനൗകാ ചരിതമ്ബുനു വിnവാരു 
സnാര്ഗമുേച 
ചിര ജീവുൈല െചലങ്ഗുചു വര സുത ധനമുലനു  
പഡസി വര്ധിലല്ുദുേര 
 

Prologue 
 
6. േലാകാനു്രഗഹകാരിൈയ മുനു രമാ  
േലാലുūു നnാtജുൻ  
ആ കാnാമണുലൻ രമിm മദിേലാ- 
നാhാദ സംയുkുൈഡ 



  
പാകാരി ്രപമുഖുൽ മുനീ്രn ഗണമുൽ 
്രബേhശവ്രുൽ െമc താ 
െനൗകാ ്രകീഡെനാനര്െച േഗാപികലേതാ 
നാരായണുūtരിൻ  
 
ചി്രതമ്േബമനി വിnവിnു വിനേര  
ചിnാ്രതുെഡൗ കൃഷ്ണു  
ചാരി്രതമ്െബലല് വിനങ്ഗ നിūു സുഖമുൽ 
േ്രവ-പെലല്േലാ േതാചഗാ 
  
പ്രതാഹാരമു േചത നിര്മല മതുൈല 
്രബh jാനുെലൗ രീതിഗാ 
പു്രതാഗാര ധനമ്ബുലൻ മരചിേര 
പുണയ്ാtുെലൗ േഗാപികൽ 
 
ആ സമയമ്ബുന പരമാtുൈūന 
കൃഷ്ണ േദവുūു േഗാപികലയnു 
േ്രപമ ഗലവാൈഡ േവണു ഗാനമു േസയു 
മാര്ഗമ്െബŨുലനിന   
 
 
മുര ഹരുഡാനnമുേതാ  
മുരളിനി െകാനി സകല ജനുല  
േമാഹിmഗ താ സ-രി-ഗ-മ-പ-ധ-നി-സയനുചുനു 
കരുണനു കരജമുല േചത ഗാനമു സല്െപൻ 
 
anട േഗാപികാ മണുലു േവണു ഗാനമ്ബു  
വിനിേയെമാനരിŦിരനിന -  
  
വീനുല േവണു രവാമൃത പാനമ്ബു 
േജസി േജസി ബലു വിരഹമുേച 
്രശീ നാഥുനി െവതഗുചു ഗജ യാനലു 
മരി വീധി വീധി തിരിഗിരി മമതൻ 
 
ആ സമയമ്ബുന പരമാtുൈūന 
കൃഷ്ണ േദവുūു പūു െകാനു  
വയ്ാജമുന കരമുല  
മുതയ്മുലുനിഡുെകാനി വcിരpുഡു 
 
മുങ്ഗട ്രഗmിന േമഘപു സങ്ഘമു- 
െലഡ ബാസിനŨി ചnുരു വഗേന 
മുങ്ഗുരുലനു െതാലഗിm െചലങ്െഗഡി  
്രശീ കൃഷ്ണു േമാമു ലലനലു കനേര 
 



gOpis bedeck themselves 
 
7. കനുങ്െഗാനിയnട േഗാപികാ- 
മണുേലമി േസയുചുnാരനിന -  
 
്രശീ രമയ്മ്ബഗു േഗാകുലമ്ബുന 
െചലുൽ െചലുെവാn ശൃങ്ഗാരുൈല 
സാരാകാരുനി ജൂഡ ജൂഡ  
മദിേലാ സേnാഷമുൽ മീരഗാ 
 
രാരാ െകൗഗിടിഗŦു േവഡുചു  
മദിൻ രഞ്ജിലല്ു ്രശീ കൃഷ്ണുേതാ 
നാരീ രത്നമുെലലല് കൂഡി  
ചനിരാനnാമ്ബുധിnീദുചുൻ 
 
anട േഗാപികാ മണുലു കൃഷ്ണ  
േദവുനി േതാഡുെകാനി ആട പാടേതാ 
േവേŦയു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന -  
 

kRti 'SRngArincukoni' - 
 

gOpis proceed to yamunA 
 
8. anട േഗാപികാ മണുലു കൃഷ്ണ 
്രബhാനnാേവശമ്ബു ഗലവാരൈല 
യേഥcമുഗാ യമുനാ തീരമുനകു 
േവേŦയു മുcടെയടുലനിന -  
 
വാലായമ്ബുഗനാടലാഡുചു  
െചലുൽ വര്ണിŦുചുേnഗുചുൻ 
ആേലാലമ്ബഗു പുഷ്പ വൃkമുലേതാ 
ഹംസീ സമൂഹമ്ബുേതാ 
 
കീലാലമ്ബുന ഭൃങ്ഗ നാദ യുതെമൗ 
െകnmി ബൃnമ്ബുേതാ 
കാലാമ്േഭാ-ധര ദീപ്തി േതാഡ 
െചലേഗ കാളിnിനിൻ ഗാŦുചുൻ 
 
anട േഗാപികാ മണുലു aതയ്n 
കുതൂഹലമ്ബുേചെനാകെരാകരു 
യമുനാ േദവിനി വര്ണിേŦ 
മാര്ഗമ്െബŨുലനിന -  
 



kRti 'cUDarE celulAra' - 
 

gOpis contemplate boating 
 
9. anട േഗാപികാ മണുലു ആനnമ്ബുന 
യമുനാ ദര്ശനമ്ബു േസയു സമയമ്ബുന 
നവ രത്ന ഖചിത മയെമൗ 
ഓഡനു ജൂചി iƓനിരി   
 
നലല്നി യമുനാ നദിേലാ  
െതലല്നി രങ്ൈഗനേയാഡ േതലുചു െമരയൻ  
പലല്വ പാണുലു െപാഡഗനി 
സലല്ാപമു േതാഡ ്രകീഡ സല്പ തലചുചുൻ 
 
oകരിേതാെനാകരു കൃഷ്ണുനിൻ ഗൂഡി 
പലല്വ ്രകീഡ സല്പനാേലാചന  
േചയു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന -  
 
ബാലുūദി ഗാക മഹീ  
പാലുനി തനയുūു േമന ബങ്ഗരു  
െസാmുൽ ചാല ധരിŦിന വാേഡ 
ഏലാേഗാ വലദടŦുെനŦിരി തമേലാൻ 
 

kRti 'ADavAramella' -  
 

kRshNa persuades gOpis to take Him along 
 
10. aനിനnട േഗാപികാ മണുലു  
ഹൃദയമ്െബരിങ്ഗി ്രശീ കൃഷ്ണ  
േദവുūു പലുകു മുcടെയടുലനിന -  
 
കൃഷ്ണ -  
പുരുഷുūു േലകേന പൂ-േബാണുലാര 
തരുണലെകപുൈഡന തഗദു സാഹസമു 
 
േഗാപി - 
ഭാമലു സേnാഷ പഡിയുūു േവള 
കാമുകഡേcാട കാരാദു കൃഷ്ണാ 
 
കൃഷ്ണ - 
ബലിമിനി സരസമ്ബു ബാഗു കാദു സുമി 
കലൈനന െസൗഖയ്മ്ബു കലുഗെദnടികി 
 
േഗാപി - 



പര കാnലനു ജൂചി ഭയമിn േലക  
െവരപു മാടാെഡദവു േവഡ്കഗാ കൃഷ്ണാ 
 
 
കൃഷ്ണ - 
മീകു േസമമ്ബിപുഡു മിkിലി കല്ഗ  
്രപാകടമ്ബുഗ േനനു പല്കിതി സുmി 
 
േഗാപി - 
പസി ബാലുഡവു നീവു ഭാരെമൗ െതp 
ശശി മുഖ ജരിപിm ശkിയു ഗലേദ 
 
കൃഷ്ണ - 
നിനു വിനാ തൃണൈമന നഡുചുനായനുചു മുനു േവദ 
ശാസ്്രതമുൽ െമാര െപŨ വിനേര ജീവുല പാലിŦു ്രശീ ഹരി രീതി 
 
േഗാവുലു െവൈyന െഗാലല് േനെനാകഡു പാലന േസതുേന 
ബാഗുഗാ മനവി ആലകിmുഡു മീരു aലി േവണുലാര 
  
aനിന വിനി േഗാപികാ മണുലു  
പലുകു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന -  
 
േഗാപി - 
േലാകമുേലാ നിനു ശിശുവനി േചെകാന  
രാദെനഡിയതി ്രപസിdമു കാേദ 
രാകാ ശശി മുഖ േവഡ്കഗ  
്രശീ കര സരി വാരു നv േജതുേവയനഗൻ 
 
ivിധമ്ബു നnനെയഡ നmിക േലക 
പലികിന േഗാപികാ മണുലനു ജൂചിേയമനുചുnാഡനിന -  
 
കൃഷ്ണ - 
സതയ്മ്െബൗ തന മാടെലലല്  
ജല സŦാരുū േന േലകേന 
്രപേതയ്കമ്ബുഗ െതpലാഡ  
നദിേലാ പഥയ്മ്ബു കാെദpുഡുൻ 
 
നിതയ്മ്െബൗയപ കീര്തി മീ- 
രബലൽ നിരവ്ാഹമാ സ്്രതീലകീ 
കൃതയ്മ്െബvരി േബാധേനാ 
വലദെനൻ കൃഷ്ണുūു പൂ-േബാūല് േതാൻ 
 
aനിന വിനി േഗാപികാ മണുലു കൃഷ്ണ 
േദവുനിയnു തpുലു പല്കുെടടുലനിന -  
 



kRti 'Emani nera nammu' - 
 

kRshNa Describes His mights 
 
11. aനി േഗാപികാ മണുലു തpുലു െപŨിന  
പലുകുലു വിനി ്രശീ കൃഷ്ണ േദവുūു 
തന സാമര്ഥയ്മ്ബു െതലിയനിƓനിെയ -  
 
ഈ നദിയു കാദു ജല നിധി കാന- 
നീ ഭവ വാരിധിനിപുഡു കഡു േവഗമുനൻ 
മാനിനിലാര സുരാസുര മാനവുല 
തരിm േജയു മാധവുഗാ േന 
aനി മരിയുനിƓനിെയ -  
 

kRti 'EmEmO teliyaka' - 
 
12. aനി കൃഷ്ണുūു പലികിന പലുകുലു  
വിനി േഗാപികാ മണുലു aതയ്n ൈധരയ്മ്ബു  
ഗലവാരൈലയിŨുലനിരി -  
 
ഭാവ ജനകുനി പലുകുലു  
ഭാവമ്ബുന സതയ്മനുചു ഭയ വിരഹിതുൈല 
ഭാവമുനനുŦി കൃഷ്ണുനി  
പാവഡലനു ബിഗിയ ഗŨി ഭാമലു ചനഗൻ 
 

Boat Journey 
 

kRti 'ODamu jaripE' - 
 
13. anട തരുണീ രത്നമുെലലല്  
ജല ്രകീഡ േസയു സമയമ്ബുന 
ശൃങ്ഗാരിŦുെകാനിനെദŨുലനിന   
 
പnീരു ഗnമുൽ പണതുലnരു 
േമന ബാഗുഗാനലെദരു ഭാവുകമുഗ 
മെലല്ലു െമാലല്ലു മരുവmു ജാജുല 
ഹാരമുൽ ധരിയിŦിരബലലപുഡു 
 
വരൈമന സാമ്്രബാണി വtുലു നിലിപിരി 
ദിവയ്െമൗ കസ്തൂരി ദിdുെകാനിരി 
aലുകു വkലു െതലല്ടാകുലു ജാപ്രതി 
ജാജി കായല േജര്ചി ജാണെലലല് 



 
വിഡിയമുലു േവസി െവലസിരി േവഡ്ക മീര 
സവ്ര്ഗ േഭാഗമ്ബുലിവിയŦു സവ്ാnമുനനു 
പരഗനാനnമുന പാട പാഡുെകാŦു- 
േനാഡനതി േ്രപമ ജരിപിരി യുവതുലപുഡു 
 
anട േഗാപികാ മണുലു കൃഷ്ണ  
്രബhാനnാേവശമ്ബു ഗലവാരൈല - 
 

gOpis Pride themselves  
 

kRti 'tanayandE prEma' - 
 
14. ആ സമയമ്ബുന ്രബേh്രnാദി 
സുരുെലലല് ഏമി േസയുചുnാരനിന -  
 
വനിതല ഹൃദയമു കനുെഗാനി  
ഘന സരസ ്രകീഡ സല്പു കരുണാ നിധിൈപ 
കനക കുസുമ വര്ഷമുലുഗ  
ഘന വാനലു കുരിയ േജസി ഗാŦിരി േ്രപമൻ 
 
ആ സമയമ്ബുന മt കാമിനുലു 
െയൗവന മദാnകാരുൈല  
ഏമി േസയുചുnാരനിന -  
 
കുചമുലൈപ െചലങ്െഗഡി ദുകൂലമുലമ്  
ബിഗിയിŦി പുഷ്പമുൽ 
കചമുലേലാ ധരിŦുചുനു കാnലു 
േകാലല പŨി കൃഷ്ണുനിേതാ 
 
വചനമുലാഡുചുൻ മലയ വാതമു 
വീസഗ ഗരവ് ൈശലെമkുചു  
സുമ ബാണ ലീലലനു കൂരിമി  
പാഡുചുേനാഡ േ്രതായഗൻ  
 

kRti 'E nOmu nOcitimO' - 
 

kRshNa asks them change direction  
 
15. anട േഗാപികാ മണുല ഹൃദയ- 
മ്െബരുങ്ഗുടൈക ്രശീ കൃഷ്ണ േദവുūിƓനിെയ -  
 
കുസുമപു വാസനൽ വിസര 



േകാകില നാദമുലിnു േ്രമായഗാ 
െകാസരുചു മിmു േവഡുചു 
േകാര്െകലു ദീര്പനു നാ സരിെയvേര 
 
aസദൃശൈമന മീ െസാഗസു- 
ലബ്ജ ഭവാദുലൈകന കല്ഗുേന 
മസലക ചില്ക േകാലലനു  
മാടികി പƆിമ ദിkുനുŦേര 
 

gOpis suspect kRshNa's intentions 
 
16. anട ലലനാ മണുലു കൃഷ്ണുനി 
വചനമ്ബുലു കപടമ്ബുഗാ- 
െനŦുെകാനി പലുകുടെയŨുലനിന   
 
െസാഗസുലേകമി നിനു നmഗ രാദു 
aപ കീര്തി കാെദ മഹി േലാപല നീ 
വഗെലലല് കŨി െപŨുമു നഗ 
ധര മാ വdനിŠ നഡവദു സുmി 
 

kRti 'cAlu cAlu nI yuktulu' - 
 
 

Celestials Watch the spectacle 
 
17. ലഞ്ജലു സുര പതി സഭേലാ  
 കുഞ്ജര ദനുജാരി സഭേലാ െകാലുചു ഗണമ്ബുൽ 
കഞ്ജജു സഭേലാ യതുലനി  
മഞ്ജുള മുഖുലാഡുെകാനിരി മാധവു സഭേലാ 
 

kRti 'cUtAmu rArE' - 
 

gOpis become heady with pride 
 
18. aനിയിƓു പല്കുചുനcരെലലല്- 
നcടികി വcിന utവമ്ബു  
കനുങ്െഗാനുചുū േഗാപികാ മണു- 
ലതയ്n െസൗnരയ്മ്ബുനയിŨുലനിരി -  
 
ഹരി ഹര കമല ഭാവാദുലു നര 
സുര കിmുരുഷുെലലല് ന്രമുലു ഗാെകvരു  



മന കുച കച വദനാധരമുല കനി തpു 
വാരു ധരേലാനനുചുൻ മരിയുനിŨുലനിരി 
 

kRti 'evaru manaku' - 
 

gOpis mock kRshNa  
 
19. anട േഗാപികാ മണുലു aതയ്n ലാവണയ് 
ഗരവ്മുേച ൈമ മരചിയിŨുലനിരി -  
 
െബാŠുലാഡുചു ബാഗ േഭാഗിm േനര്ചുേന 
ഓഡനു ജരിപിmെനാനരു േലദു 
വനിതല ജൂചിേത വലപിm േനര്ചുേന 
ഓഡനു ജരിപിmെനാനരു േലദു 
 
മന രൂപമുല ജൂചി മന െവŪ തിരുഗുേന 
ഓഡനു ജരിപിmെനാനരു േലദു 
െസാഗസുന മനമുല െസാkിm േനര്ചുേന 
ഓഡനു ജരിപിmെനാനരു േലദു 
 

kRshNa decides to quell their pride 
 
 

Rain, Storm and Hole in the Boat  
 
20. aനുചു ഭാവിm മാധവുഡദിെയരിങ്ഗി 
െഗാp സുഡി ഗാലി ബലു േമഘ േഘാഷണമുല  
ഗൂഡ വര്ഷമു ഗുരിയിmേനാഡേലാന 
ദവ്ാരമടു കല്ഗി നീരു രാ തലെചനപുഡു 
 
േഗാപികല മദ ഗരവ്മ്ബുലണചുടൈക 
േയാചിŦിന ്രശീമത്കൃഷ്ണ മൂര്തി 
ഹൃദയമ്െബരിങ്ഗി i്രnാദി  
സുരുേലമി േസയുചുnാരനിന -  
 
പാകാരി ്രപമുഖുൽ വിേനാദമുലു  
സല്പനാjാ ഗാവിmഗാ-  
നാകാശമ്ബുനനുūി വാന  
വഡ-ഗūല്ാ േവള ്രവാെലൻ മരിൻ 
 
െനൗകാ ര്രnമുേലാ ജലമ്ബു  
െചാരഗാനതയ്n വയ്ാസങ്ഗൈല 
്രശീ കാരുണയ് നിേധ ഹേരയനി 



െചലുൽ ചിnിŦിരേyാഡേലാൻ 
 
ആ സമയമ്ബുന േഗാപികാ മണു- 
ലതയ്n ഭയാ്രകാnൈല ഏമനുചുnാരനിന -  
 

kRti 'unna tAvuna' - 
 
21. ivിധമ്ബുന ജാലി െജnുചു 
കൃഷ്ണ േദവുനി ജുŨുെകാനി  
േഗാപികാ മണുേലമനുചുnാരനിന -    
 
ഈ രാജാനനുനാഡുെകാn ഫലേമാ- 
േയ മാനിനീ ശാപേമാ 
ഈ രാമാ മണുേലഗു േവള ഗുണേമാ- 
േയ േവല്പു ദുഷ്കൃതയ്േമാ 
 
േവേര ദാരിക േതാചേദയനി മദിൻ 
േവമാരു ചിnിŦുചുൻ 
നാരീ രത്നമുെലലല് ജാലി 
പഡുചുnാരു ഈ വഗൻ വാഡേലാ 
 
ivിധമ്ബുന േഗാപികാ മണുലു 
െവസനാ്രകാnൈല കൃഷ്ണ േദവുനികി 
േkമമ്ബു ഗലുഗു െകാരകു യമുനാ 
േദവിനിയിƓനി ്രപാര്ഥിŦിരി   
 

kRti 'allakallOlamu' - 
 
22. aനിയിƓു േവഡുചുn സമയമ്ബുന 
വിഷ്ണു പദ ധയ്ാനമു േസയുചു  
്രബേh്രnാദി സുരുെലലല്യിŨുലനിരി   
 
പാരമു കാനനിയീ ഭവ വാരിധിനി 
തരിm േജയു വരദുനി െകാരൈക 
മൂെരഡു യമനാ നദിേലാ സാെരകു 
വര്ധിലല് േവഡു ചnമു കനേര 
 
anട േഗാപികാ മണുലു യമുനാ  
േദവി വലന െസൗഖയ്മ്ബുേലമിയു േലക 
െവസനാ്രകാnലയി െനഞ്ജലിയിŨുലനിരി -  
 

gOpis blame themselves 
 
23. ബാല ഭാവമു േതാഡ പണതുല  



പാലിūല്ൈപ പvളിെŦഡി പദ്മ നാഭു- 
നിŪിŪ െജാരബഡിയിലല്ാūല്  
പŨുചു േവഡ്കഗാ തിരിെഗഡി വിമല ഹൃദയു 
 
മുdു കാരഗനൂരി മുദിതലേനലുചു- 
നീഡനു േശാഭിലല്ു നിര്മലാtു 
സ്്രതീ ബുdി വലല്നു െജരുചുെകാŪിമി ഗാക- 
േയല െദcിതിമmേയല വിഭുനി 
 
തലല്ഡിെലല്ഡി കാളിnി ദാടി തലല്ി 
െചn കൃഷ്ണുനിേയ േവള േജര്തുമm- 
യനുചു താരുണയ്വതുെലലല്നലരുചുū 
ജൂചി മദിേലാന നഗുചുേū സുമുഖുഡപുഡു 
 
aŨി സമയമ്ബുന ്രശീ കൃഷ്ണ േദവുūു 
േഗാപികാ മണുലേനചുടൈക ജാലിൻ 
െജnിന വാനി രീതിനിŨുലനിെയ 
 

kRshNa blames gOpis 
 
24. ഭാമലെmഡു േരഗു പūല്ൈക േനനു 
കാമിŦി മുതയ്മുൽ കരമുല നിū- 
നുനുചുക േന രാഗനുെpാങ്ഗി മീരു 
കനുലനു ്രതിpുചു കടിനി നnുനിചി 
  
മഞ്ജുള മുഖുലാര മദവതുലാര 
േവേŦസിതിരി കാനി േവഡ്ക മീരഗനു 
aപുഡു േന രാനനിയാഡുേകാ േലക 
iപുഡു േശാകിേŦദി ഹീനമു കാേദ 
 
inകു വേcദിെയരുഗ േലൈനതി 
inുല നm രാെദn വാരികിനി 
 
ൈവദയ്ുഡു െവസന പഡു ചnമ്ബുന 
കൃഷ്ണ േദവുūനിന വിനി  
േഗാപികലു മിkിലി െവസന പഡുചുയിŨുലനിരി  
 
25. മാനുന െപŨു േതനിയുനു  
മാനക െതcി മദിŦി മാനിനീ 
താനു ഭുജിm േലക വസുധാ 
sലിെനാല്കഗ േപാസുെകാn 
 
ചnാന പുരമ്ബുനൻ െവലയു 
ദാനവ ൈവരിനി കൂഡ േലകേന 
മാനമു േപാവനാെയ മനമnരി 
പാപമു േപാസുെകാŪിേമ 



 
aനുചുനnട േഗാപികാ മണുലു 
ജnാnര കൃത പൂജാ ഫലമുലു 
തലചിേയമനുചുnാരനിന -  
 

kRti 'perugu pAlu' - 
 

kRshNa asks them to plug the hole 
 
26. ivിധമ്ബുന െവസനാ്രകാnൈല 
കലവരിŦു േഗാപികാ സുnരുലമ് ജൂചി 
്രശീ കൃഷ്ണ േദവുūു ്രബതുക- 
നുപായമു പല്െകെനŨുലനിന   
 
aങ്ഗലാര്ച രാേദേയാ ഭുജങ്ഗ േവണുലാരയാ 
aങ്ഗജാരിൈകന കര്മമnരാനലമ്ബു 
സാരങ്ഗ േന്രതുലാര പŦ രങ്ഗു കŦുകമ്ബുലൻ 
െപാങ്ഗി വcു നീടി കŪ െപാnുഗാനുനുŦേര 
 
ആപത്-കാേലാപായൈമന വാര്തലു വിനി  
േഗാപികാ മണുേലമി േസയുചുnാരനിന -  
 
ആ മനവിനി വിനി സുദതുലു േkമമു െകാരൈക 
മുദാന ശീ്രഘമുഗാേന-  
േയമരക കŦുകmുലു േനമമുേതാ- 
നുm ദാന നിലവ്ക േപാെയൻ 
 
നവ രത്ന ഖചിത കനക മയൈമന 
കŦുകmുലു െനൗകാ ര്രnമുേലാ- 
 
നുmനnു നിലവ്ക നിമിഷമുന 
നീട േപാ ജൂചി േഗാപികാ മണുലിŨുലനിരി -  
  

kRti 'kRshNA mAkEmi dOva' - 
 
27. ivിധമ്ബുനനതയ്n െവസനമ്ബുേച 
കnീെരാല്കഗാ കലവരിŦു േഗാപികാ 
സുnരുല ജൂചി കൃഷ്ണ േദവുūിƓനിെയ -  
 
േശാകിm േവള കാദിദി രാകാ 
ശശി വദനലാര രജത മയമ്െബൗ 
 
െനൗകാ ര്രnമു േലാപല േകാകലു  
വദലിŦി മീരു െഗാbുനനിഡേര 



 
aനിനnട േഗാപികാ മണുലു  
ലjാ്രകാnുൈല iŨുലനിരി -  
 
രാജ മുഖുūാഡഗ വിനി  
രാജീവ ദളാkുലnരങ്ഗമുേലാ 
സേŠാചമുേതാ െവത േജnുചു 
സ്്രതീ ജnമ്േബല കല്േഗ ചീചീയനുചുൻ 
 

kRti 'indukEmi sEtumu' - 
 
28. anട േഗാപികാ മണുലു കൃഷ്ണ 
േദവുനി നmവcുനനി  
oകരിേതാെനാകരു ആേലാചന േചസിയിŨുലനിരി -  
 
aഗണിത േലാകാധാരുഡു നിഗമാഗമ  
സŦാരുūു നിര്മല ഹൃദയുūഗ 
ധരുഡനയമു േ്രബാചുനു 
വഗ ജൂപഡു വനിതലാര വരദുūനുചുൻ 

gOpis try to plug the fissure in vain 
 

kRti 'vEda vAkyamani' - 
 
29. anട േഗാപികാ മണുലു  
െവസനാ്രകാnൈലേയമനുചുnാരനിന -  
 
ലgെമŨിേദാ വനിതലnരു  
വcിന േവള േദവതൽ 
മgുല േജസിേരാ കമലമnു 
ജനിŦിന വാനി ്രവാതേയാ 
 
വിഘ്നമു വcുനായനുചു വിŪിമി 
വാര്തലു വിശവ്സിmുചുൻ 
നgലൈമതിേമമി ഗതി നാഥ 
ദുകൂലമുെലnു കാനേമ 
 
aനി േഗാപികാ മണുലു ജnാnര സുകൃതമ്ബുേച 
്രപപŦ േഭാഗ ഭാഗയ്മ്ബുലnി നസവ്ര- 
മനിെയŦി ്രശീ കൃഷ്ണ മൂര്തി പാദാരവിnമ്ബു 
േചരുടൈക േയാചിŦു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന -  
 
്രബതുകനു ദാരി കാനമിക  
ഭാരമു താളദു ഓഡ േലാപലൻ 
കുതികനു പേŨ നീരിപുഡു  



െഗാbുന ്രശീ ഹരി പാദ പദ്മമുൽ 
 
മതിനി തലŦുെകാŦു വര  
മാധവ നാമമു േനാട പല്കേര 
പതിതുല േ്രബാചുവാഡു മന 
പാലിട കല്ഗി സുഖമ്ബുലിcുേന 
 

Desperate gOpis pray to kRshNa 
 

kRti 'hari hari nIyokka' - 
 
30. ivിധമ്ബുനനുെūഡു േഗാപികാ  
മണുലമ് ജൂചി -  
 
പരമ ദയാകരുūു നിജ  
 
ഭk ജനാവനുഡ്രപേമയു- 
ഡാശര ഗണ നീരദാനിലുഡു  
േസാമുനി മി്രതുഡു ശാn രൂപുഡു 
 
ഈ തരുണുലു െപാnുനŨി പരിതാപമു 
ജൂചി കരങ്ഗി േവഗേമ 
കരുണനു േസയ തലചുചുൻ  
കാnലകിƓനിെയൻ ്രപിയമ്ബുനൻ 
 
നേn ധയ്ാനമു േസയുചു  
കnീരുല നിലിപി മീരു കര യുഗളമുേച 
കnുല മൂസി ഭജിmുഡു  
പnുഗ മീപാലി ഫലമിcു ദയൻ 
 
31. aനി പലികിന കൃഷ്ണ േദവുനി പലുകുലു വിനി 
േഗാപികാ മണുലു -  
 
വയ്ാധുല ഗലവാരു ൈവദയ്ുനി മാടലു 
വിശവ്ാസമുേതാഡ വിനിനയടുല 
പൂര്ണ ഗര്ഭിണുൈലന െപാലതുെലലല്നു  
മ്രnസാനി െചpിന മാട സല്പിനƓു 
 
പരിചാരകാദുലു ഭാഗയ്വnുനി മാട 
തpക വിnƓു തരുണുെലലല് 
പരേമശവ്രുനി മാട ഭkിേതാ വിനി  
കനുൽ മൂസി ഭജിŦിരി വാസി െമരസി 
  
anകാരമ്ബു വര്ഷമ്ബുനണഗി േപാെയ 
വാഡെയേcാടനുെūേനാ വെcനചട 



കനക മയ വലവ്ലനു രമയ് കŦുകമുൽ 
ജൂചിയുെpാങ്ഗിരി ആ േവള സുദതുെലലല് 
 

gOpis sing praises of kRshNa 
 
32. കലുവല രാജു ചnമുന കാnി 
െചലങ്െഗഡി കൃഷ്ണുനി േമാമുനമ് 
തിലകപു ചാകചകയ്മുനു ദിവയ് 
സുവര്ണപു കുūലമ്ബുലമ് 
 
െചലഗു കേപാല യുgമുനു  
േചഡിയലnരു ജൂചിനnേന 
െതാലുതടി ദുഃഖമുൽ മരചി 
േതാഡുത പാഡിരി സnസിലലു് ചുൻ 
 
മഞ്ജുള ഭാഷു രൂപ ജിത 
മnഥു ച്രn വംശ ്രപദീപു 
സത്കുഞ്ജര േപാഷു േശാഭന  
നികുഞ്ജ ഗൃഹാn നിവാസു 
 
െമൗനി ഹൃത്കഞ്ജ വിഹാരു ധീ-വര കാŦന 
േചലുനി ജൂചിനnേന കഞ്ജ ദളാkുെലലല് 
ഹരിനി െകൗഗിട േജര്ചിരി സnസിലല്ുചുൻ 
 
േഗാപികാ മണുലു കൃഷ്ണ മൂര്തികി 
ശൃങ്ഗാരിŦുനെദŨുലനിന -   
 

kRti 'gandhamu puyyarugA' - 
 
33. ആ സമയമ്ബുന േഗാപികാ രത്നമുല 
മധയ്മ്ബുന കൃഷ്ണുūു -  
 
ഋk ബൃnമു േലാനി േര രാജു ചnാന 
പkി വാഹനുūnു പരഗുചുേū 
സുര ബൃnമു േലാനി സുര രാജു ചnാന 
പരമാtുഡാ േവള പരഗുചുേū 
 
നവ രത്ന രാജിേലാ നായക മണി രീതി 
പാവനുഡാ േവള പരഗുചുേū 
കലഭ ബൃnമു േലാനി കരി രാജു ചnാന 
ബാഗുഗ കൃഷ്ണുūു പരഗുചുേū 
 
്രബh രു്രദാദി േവല്പുലു പദ്മ നാഭു 
ചാകചകയ്മ്ബു കനുെകാനി സnസിലല്ി 
കനക സുമ പൂജെലാനരിŦി ഗാŦി ഹരിനി 



സവ്-സവ് ഭവനmുലകുേനഗ സതുലു ജനിരി 
 

kRti 'ghuma ghumayani' - 
 

mangaLam 
 
 
34. anട േഗാപികാ മണുലു aതയ്n 
കുതൂഹലമുേച കൃഷ്ണ േദവുനി  
േതാഡ്െകാനി വിഡിദിേലാനുŦി  
മങ്ഗളമു പാഡുനെദŨുലനിന -  
 

kRti 'mA kulamunaku' - 
 

phala Sruti 
 
35. തയ്ാഗരാജ കൃതാം പുണയ്ാം കഥാം  
സാധു മേനാഹരാം 
േയ ്രശുണവ്nി നരാ േലാേക േതഷാം 
കൃഷ്ണം ്രപസീദതി 
 
iതി ്രശീ തയ്ാഗരാജ വിരചിത  
െനൗകാ ചരി്രതം സമാപ്തമു 
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